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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

18:%9 Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-

o)
Y| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

L LEETTITHT — -
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Np | Bemessungsleerlaufdrehzahl

RPM | Umdrehungen pro Minute

——= | Gleichstrom

N | Das Produkt unterstiitzt drahtlose Datenibertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel
BestimmungsgeméaBe Verwendung.

Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.
4 oK Lo e
S | anderweitig beschadigt ist.

14 Produktinformationen

m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Trockenbauschrauber | SD 5000 A-22
Generation: 02
Seriennummer:

1.5 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen {bereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung koénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerét verlieren.

S NN



LIS

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht Giber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.
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>

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

2.3

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Schrauber und Schlagschrauber

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag flhren.

Zusaétzliche Sicherheitshinweise Schrauber

Sicherheit von Personen

>

>

>

Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
fuhren.

Halten Sie die Handgriffe trocken und sauber.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausflhren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fihren.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!
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Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Gerates eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Berilihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

Kléren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Ver-
wenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die Ihren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesund-
heitsschadlich sein.

Sorgen Sie flr gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fiir den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kdnnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei léangeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgeféaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Geréat kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

2.4

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Gerat kann seitlich
auslenken.
Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschédigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkthlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Kontaktieren Sie den Hilti Service.
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3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Werkzeugaufnahme

Schnittstelle Gerét/Zubehor (Schnappverbin-
dung)

Universalhaken

Luftansaugung fiir Motorkihlung

Handgriff

Luftansaugung fur Motorkuhlung
Rechts-/Linkslaufumschalter mit
Einschaltsperre

Feststellknopf flir Dauerbetrieb
Steuerschalter (mit elektronischer Drehzahl-
steuerung)

Gurtelhaken

Ladezustands- und Fehleranzeige (Li-lon-
Akku)

Entriegelungskndpfe fir Akku
Tiefenanschlag

LED weiB zur Beleuchtung des Arbeitsumfel-
des

PO 66 O VPO O

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefihrtes akkubetriebenes Elektrowerkzeug fur den Einsatz im
Trockenbau.

Das Gerét ist fur das Eindrehen und Lésen von Schrauben in entsprechende Materialien im Trockenbau
bestimmt. Es sind Trockenbauschrauben bis zu 4,2 mm Durchmesser und bis zu 55 mm Lange zu verwenden.
Gesundheitsgefahrdende Werkstoffe (z. B. Asbest) dlrfen nicht bearbeitet werden

» Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22.

» Verwenden Sie fir diese Akkus nur die Hilti Ladegerate der C4/36-Reihe.

3.3 Ladezustandsanzeige

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach leichtem Driicken der/einer Entriegelungstaste (maximal bis
zum splrbaren Widerstand) angezeigt.

Zustand Bedeutung

4 LED leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %
3 LED leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %
2 LED leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %
1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %
1 LED blinkt. Ladezustand: < 10 %

Bei betatigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters ist die
Abfrage des Ladezustandes nicht mdglich.

3.4 Lieferumfang

Trockenbauschrauber, Bedienungsanleitung
Weitere, fir lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group.

Lo NN
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3.5  Schutz vor Uberlastung und Uberhitzung

Der Trockenbauschrauber wird durch automatische Abschaltung vor Uberlastung und Uberhitzung geschiitzt.
Eine Uberlastung oder Uberhitzung wird durch das Blinken der vier LEDs signalisiert. Wenn der Schrauber
nach einer Uberhitzung mit dem Steuerschalter wieder eingeschaltet wird, kann es zu Einschaltverzégerungen

kommen.

4 Technische Daten

41 Schrauber

Gewicht nach EPTA Procedure 01 inklusive Akku | B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg
B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Bemessungsspannung 21,6V
Gewicht Grundgerét entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 1,0 kg

Bemessungsleerlaufdrehzahl

0/min ... 5.000/min

Werkzeugaufnahme Innensechskant '/,"
Schraubenlédnge <55 mm
Schraubendurchmesser <42 mm
Betriebstemperatur -17°C ...60°C
Lagertemperatur (ohne Akku) -20°C ... 70°C
4.2 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.3 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch flr eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berilicksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar |&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (L) 82,5 dB(A)

Unsicherheit Schallleistungspegel (K,) 3 dB(A)

Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 71,5 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Schwingungsemissionswert Schrauben ohne Schlag (a,) 0,9 m/s?

Unsicherheit Schrauben (K) 1,5 m/s?
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5

Arbeitsvorbereitung

/‘”l

WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

>

>

Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet ist.
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1

1.
2.
3.

Akku laden

Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. — Seite 6

5.2 Akku einsetzen

A

WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

>

Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.
Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstéandig auf.
Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1.
2.

Driicken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.
Ziehen Sie den Akku aus dem Gerét.

5.4 Giirtelnaken montieren (optional) &

Mit dem Girtelhaken kénnen Sie geeignete Elektrowerkzeuge am Girtel befestigen. Er kann flr rechts- und
linksseitiges Tragen montiert werden.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch herunterfallende Elektrowerkzeuge!

>

1.
2.
3.

5.5

Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Giirtelhaken sicher befestigt ist.

Stecken Sie den Gurtelhaken in die Montaged6ffnung flir Zubehor.
Befestigen Sie den Gurtelhaken mit den mitgelieferten Schrauben.
Kontrollieren Sie den sicheren Halt des Gurtelhakens.

Sicherheitsleine montieren

Zur Vermeidung von Schéden wird empfohlen, bei Arbeiten in erhdhter Position eine Sicherheitsleine
zu verwenden.

Nationale Richtlinien flr Arbeiten in erhdhter Position sind, wahrend der Arbeit mit dem Produkt,
unbedingt zu beachten.

>

5.6

8

Fuhren Sie die Lasche der Sicherheitsleine um den Geratefu3 und ziehen Sie das Ende mit dem Karabiner
durch diese Lasche.

Sicheres Arbeiten mit Giirtelhaken und Universalhaken

Stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass Gurtelhaken und Universalhaken sicher am Schrauber befestigt
sind.

Verwenden Sie den Universalhaken nur solange wie nétig. Legen Sie den Schrauber sicher ab, wenn Sie
ihn langere Zeit nicht verwenden.

NN
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5.7 Einsteckwerkzeug wechseln £

1. Ziehen Sie am Tiefenanschlag und l6sen Sie damit die Schnappverbindung.

2. Dricken Sie die Werkzeugaufnahme unter leichtem Drehen gegen den Schrauber und halten Sie diese
Position.

3. Entnehmen Sie mit der anderen Hand das Einsteckwerkzeug.

4. Setzen Sie das gewinschte Einsteckwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und driicken Sie es bis zum
Anschlag gegen den Schrauber.

5.8  Rechts-/Linkslauf]

ﬂ In der Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre).

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter auf Rechts- oder Linkslauf.

6 Arbeiten

/\ VORSICHT
Beschadigungsgefahr durch falsche Handhabung!
» Betétigen Sie die Schalter fur Drehrichtung und/oder Funktionswahl nicht wéhrend des Betriebes.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Schrauben setzen §

Gefahr durch Elektrischen Strom Stromschlaggefahr, wenn beim Setzen von Schrauben verdeckt liegende
Leitungen getroffen und gleichzeitig Bithalter oder Tiefenanschlag beriihrt werden.
» Halten Sie das Produkt beim Setzen und Herausdrehen von Schrauben nur am Handgriff.

Stellen Sie den Schrauber auf Rechtslauf ein.

Stellen Sie sicher, dass der Akku in Arbeitsposition ist.

Setzen Sie die Schraube auf den Bit und positionieren Sie die Schraube auf dem Untergrund.
Regeln Sie die Drehzahl mit der Steuertaste.

o

6.2 Schrauben herausdrehen

1. Ziehen Sie den Tiefenanschlag ab.

2. Stellen Sie den Schrauber auf Linkslauf ein.

3. Setzen Sie den Schrauber mit dem Bit auf die Schraube und regeln Sie die Drehzahl mit der Steuertaste.
4. Stecken Sie nach dem Herausdrehen der Schrauben den Tiefenanschlag wieder auf.

6.3  Dauerbetrieb einschalten £

» Schalten Sie den Dauerbetrieb ein.

6.4 Dauerbetrieb ausschalten

» Driicken Sie den Steuerschalter.
» Der Feststellknopf kehrt in seine Ausgangsstellung zurtick.

6.5 Schnittstelle Gerat und Tiefenanschlag

1. Ziehen Sie am Tiefenanschlag und l6sen Sie damit die Schnappverbindung.

L LEETTITHT — B
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2. Ziehen Sie den Tiefenanschlag nach vorne vom Gerat ab.

Mit der freien Spindel kénnen Sie folgende Anwendungen ausfiihren:
Herausdrehen einer versetzten Schraube im Linkslauf,

Wechsel von Bits,

Wechsel von Bithaltern,

Wechsel auf Magazinbetrieb,

Nachsetzen von Schrauben.

7 Pflege und Instandhaltung

741 Pflege und Instandhaltung

/A WARNUNG
Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Gerates

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Blrste reinigen.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Pflege der Li-lonen Akkus

*  Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

¢ Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

» Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

Instandhaltung

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prifen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

¢ Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

7.2 Transport und Lagerung von Akku-Geraten
Transport
/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Akkus entnehmen.
» Akkus nie in loser Schiittung transportieren.
» Nach langerem Transport Gerét und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Gerat und Akkus méglichst kiihl und trocken lagern.

Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.

Gerat und Akkus unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen lagern.

Nach langerer Lagerung Gerat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

. NN
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8 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,
wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Mdogliche Ursache Lésung
Schrauber funktioniert nicht. | Akku ist entladen. » Laden Sie den Akku. — Seite 8
Akku ist nicht in Arbeitsposition. » Setzen Sie den Akku ein.
— Seite 8
Schrauber funktioniert nicht Akku ist fast leer. » Setzen Sie einen geladenen
und eine LED blinkt. Akku ein.
» Laden Sie den Akku. — Seite 8
Akku ist zu heil oder zu kalt. » Akku auf empfohlene Arbeits-
temperatur bringen.
Schrauber funktioniert nicht Uberlastschutz spricht an. » Lassen Sie den Steuerschalter
und vier LEDs blinken. los und betétigen Sie ihn erneut.
Reduzieren Sie die Belastung.
Schraube nicht komplett ver- | Akku zu schwach. » Setzen Sie einen starkeren Hilti
setzt und Gerét stoppt. Akku 2 B22/3.0Ah ein.
Steuerschalter lasst sich nicht | Einschaltsperre aktiviert. » Stellen Sie den
driicken bzw. ist blockiert. Rechts-/Linkslaufumschalter
auf Rechts- oder Linkslauf.
Schraube l&sst sich nicht Falsche Drehrichtung ist einge- » Mit Umschalter fiir Rechts-
versetzen, obwohl Schrauber | stellt. /Linkslauf die richtige Drehrich-
lauft. tung einstellen.
Drehzahl fallt pltzlich stark Akku ist entladen. » Laden Sie den Akku. — Seite 8
ab.
Akku wird schneller leer als Akkuzustand nicht optimal. » Diagnose beim Hilti Service
Ublich. oder Akku erneuern.
Akku rastet nicht mit hérba- Rastnasen am Akku verschmutzt. » Rastnasen reinigen und Akku in
rem Klick ein. Arbeitsposition einrasten.
Starke Hitzeentwicklung in Elektrischer Defekt » Schrauber sofort ausschalten,
Schrauber oder Akku. Akku entnehmen und Hilti
Service kontaktieren.
Schrauber ist durch Uberschreiten | » Wahlen Sie einen Schrauber,
der Anwendungsgrenze Uberlastet. der den Anforderungen der
Anwendung angemessen ist.

9 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgeféhrdungen durch austretende
Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschéadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllsse zu vermeiden.
» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hadnde von Kindern gelangen kénnen.
»

Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeréat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

ﬁ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmill!

L LEETTITHT — e
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10 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgenden Links finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/r10495308
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

11 Herstellergewéhrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

/A] WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

@ Read the operating instructions before use.

ﬂ Instructions for use and other useful information

gjs(g Dealing with recyclable materials

@ Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:
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ﬂ These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
@ Iltem reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
NS4

the product overview section

@)! This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

13 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

Np | Rated speed under no load

RPM | Revolutions per minute

——= | Direct current (DC)

The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android platforms.

Li-lon | Li-ion battery

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed
Intended use.

Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any

®6 Never use the battery as a striking tool.
4
% | other way.

14 Product information

=™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Drywall screwdriver SD 5000 A-22

Generation: 02

Serial number:

15 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
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Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power

tools.
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» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Safety warnings for screwdrivers and impact wrenches

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

23 Additional safety instructions for torquing threaded fasteners

Personal safety

» Use the product only when it is in technically faultless condition.

» Never tamper with or modify the tool in any way.

» Use the auxiliary grip supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Keep the grips clean and dry.

» Hold the power tool by the insulated gripping surfaces when performing work in which the accessory
tool might come into contact with concealed wiring. If the accessory tool comes into contact with a live
wire, metal parts of the power tool can also become live, resulting in an electric shock.

» Avoid touching rotating parts - risk of injury!

» Wear suitable protective glasses, a hard hat, ear protection, protective gloves and light respiratory
protection while using the tool.

» Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool presents a
risk of injury (cuts or burns).

» Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

» Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with the locally
applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint, certain types of
wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be harmful to health.

» Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases to the operator or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
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carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Material containing asbestos may be handled only by specialists.

» Take breaks between working and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

Power tool use and care

» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The power tool might twist off-line.

» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

24 Careful handling and use of batteries

v

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible

and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to

cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Contact Hilti Service.

3 Description

3.1 Product overview [l

Battery release buttons
Depth gauge
White LED to illuminate the working area

@  Chuck

@  Power tool / accessory interface (snap-on
connection)

®  Universal hook

@  Motor cooling air intake

® Grip

®  Motor cooling air intake

@  Forward/reverse switch with switch-on inter-
lock

Lock button for continuous operation

®  Control switch (with electronic speed control)

Belt hook

@  Charge-status and fault indicator (Li-ion bat-
tery)

®

®

3.2 Intended use

The product described is a hand-held cordless electric tool for use in drywall installation work.

The power tool is designed for driving and removing screws in drywall installation work. Drywall screws with
a length of up to 55 mm and a diameter of up to 4.2 mm can be used.

Do not use the product to work with materials hazardous to the health (e.g. asbestos)

» Use only Hilti Li-ion batteries of the B 22 series with this product.

» Use only Hilti battery chargers of the C4/36 series for charging these batteries.
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3.3 Charge state display

The charge state of the Li-ion battery is displayed after pressing one of the release buttons lightly (press only
until slight resistance is felt).

Status Meaning

4 LEDs light. Charge state: 75 % to 100 %
3 LEDs light. Charge state: 50 % to 75 %
2 LEDs light. Charge state: 25 % to 50 %
1 LED lights. Charge state: 10 % to 25 %
1 LED blinks. Charge state: < 10 %

Battery charge state cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds
after releasing the control switch.

3.4 Items supplied

Drywall screwdriver, operating instructions
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:

www.hilti.group.
3.5 Overloading and overheating protection

The drywall screwdriver is protected from overloading and overheating by an automatic cut-out. Overloading
or overheating is indicated by the four LEDs blinking. After overheating, when the control switch is pressed
to restart the screwdriver, there may be a delay before the screwdriver restarts.

4 Technical data

41 Screwdriver

Weight in accordance with EPTA Procedure 01 B 22/2.6 Li-lon (02) | 1.5 kg
including battery B 22/4.0 Li-lon 1.7 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1.8 kg

B 22/8.0 Li-lon 2.1 kg
Rated voltage 216V
Weight of basic machine in accordance with EPTA procedure 01/2003 | 1.0 kg
Rated speed under no load 0 /min ... 5,000 /min
Socket/bit drive Hex socket '/,"
Screw length <55 mm
Screw diameter <42 mm
Operating temperature -17°C ...60°C
Storage temperature range (without battery) -20°C ... 70°C
4.2 Battery
Battery operating voltage 216V
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.3 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.
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The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise information

Sound power level (L) 82.5 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,,,) 3 dB(A)
Emission sound pressure level (L ,) 71.5 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,,) 3 dB(A)
Total vibration
Vibration emission value, screwdriving without hammer action (a,) 0.9 m/s?
Uncertainty for screwdriving (K) 1.5 m/s?
5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. — page 16

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release buttons.
2. Remove the battery from the tool.

5.4 Fitting the belt hook (optional) &

The belt hook enables you to attach suitable power tools to your belt. It can be fitted to allow attachment on
the left or right side of the body.

/\ CAUTION
Risk of injury by falling power tools!
» Check that the belt hook is fitted securely before beginning work.



1. Insert the belt hook into the installation opening for acessories.
2. Secure the belt hook with the screws provided.
3. Check that the belt hook is secure.

5.5 Attaching safety line

To avoid damage and injury, when working at a height it is advisable to use a safety line.
When working with the product, you must comply with national regulations for working at heights.

» Pass the loop end of the safety line round the base of the tool and pull the end with the snap hook
through this loop.

5.6 Working safely with the belt hook and universal hook
» Before beginning work, make sure that the belt hook and universal hook are securely attached to the
screwdriver.

» Use the universal hook only when necessary. Lay the screwdriver down in a safe place when it is not in
use for a long period.

5.7  Changing the accessory tool. £

1. Pull the depth gauge away from the power tool, releasing the snap-on connection.

2. Push the chuck towards the screwdriver, turning the chuck slightly at the same time, and then hold it in
this position.

3. Remove the accessory tool with your other hand.

4. Insert the desired accessory tool in the chuck, pushing it into the screwdriver as far as it will go.

58  Forward/reverse !

ﬂ The control switch is locked when the forward / reverse switch is in the middle position (safety lock).

» Set the forward / reverse selector switch to forward or reverse rotation.

6 Types of work

/\ CAUTION
Risk of damage by incorrect handling!
» Do not operate the switches for direction of rotation and/or function selection during operation.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Driving screws B

Electrical hazards There is a risk of electric shock if a screw is driven into a concealed electric cable and,
at the same time, the bit holder or depth gauge is touched.
» Hold the product only by the grip when driving or removing screws.

Set the screwdriver to forward rotation.

Check that the battery is in the working position.

Position the screw on the bit and bring the tip of the screw into contact with the working surface.
Use the control switch to regulate the speed of the screwdriver.

Howh =

6.2 Removing screws

1. Pull the depth gauge off.
2. Set the screwdriver to reverse rotation.
3. Insert the bit in the head of the screw and use the control switch to regulate the speed of the screwdriver.
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4. Refit the depth gauge after removing the screws.

6.3 Switching on in sustained operating mode §

» Switch on in sustained operating mode.

6.4 Switching off after sustained operation

» Press the control switch.
» The lock button returns to its original position.

6.5 Screwdriver / depth gauge interface

1. Pull the depth gauge away from the power tool, releasing the snap-on connection.
2. Pull the depth gauge forward, away from the power tool.

With the drive spindle exposed in this way, the following operations can be carried out:
removing screws (set to reverse rotation),

changing bits,

changing bit holders,

changing to magazine operation,

redriving screws.

7 Care and maintenance

71 Care and maintenance

/A] WARNING
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care and maintenance of the tool

e Carefully remove stubborn dirt.

¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the Li-ion batteries

* Keep the battery free from oil and grease.

e Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.
Maintenance

e Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.
* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

7.2 Transport and storage of cordless tools
Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!



» Remove the battery.

» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).
» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.
» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.
» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized

persons.

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem
by yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The screwdriver doesn’t
work.

Low battery.

» Charge the battery. - page 18

The battery is not in the working
position.

» Insert the battery. - page 18

The screwdriver doesn’t work
and one LED blinks.

Low battery.

» Insert a charged battery.

» Charge the battery. - page 18

The battery is too hot or too cold.

» Bring the battery to the recom-
mended operating temperature.

The screwdriver doesn’t work
and all four LEDs blink.

The overload cut-out has been
activated.

» Release the control switch and
then press it again. Reduce the
load on the tool.

Screw is not completely off-
set and tool stops.

Battery level too low.

» Insert a stronger Hilti battery =
B22/3.0Ah.

The control switch can’t be
pressed, i.e. the switch is
locked.

The safety lock is engaged.

» Set the forward / reverse
selector switch to forward or
reverse rotation.

The screwdriver runs but the
screw can’t be driven.

The wrong direction of rotation is
set.

» Use the forward / reverse
selector switch to set the right
direction of rotation.

Running speed suddenly
drops considerably.

Low battery.

» Charge the battery. - page 18

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery condition is not optimal.

» Have the battery condition
diagnosed by Hilti Service or fit
a new battery.

The battery doesn’t engage
with an audible click.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

» Clean the retaining lugs and
engage the battery in the
working position.

The screwdriver or the battery
gets very hot.

Electrical fault.

» Switch the screwdriver off
immediately, remove the battery
and contact Hilti Service.

The screwdriver has been over-
loaded by exceeding its application
limits.

» Select a screwdriver with
adequate performance for the
application.

English 21
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9 Disposal

/A] WARNING
Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.
» DO NOT send batteries through the mail!
» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
» Dispose of your battery out of the reach of children.
» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

9 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the links to go to the table of hazardous substances: gr.hilti.com/r10495308
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation
» Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

¢ Toujours conserver le mode d'emploi & proximité du produit et uniqguement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/A DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

o NN



1.2.2

Symboles dans la documentation

Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

=e|(%)

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

. d
2]

Maniement des matériaux recyclables

X3

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.23

Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte
@ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
~~ | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit
& | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.
13 Symboles spécifiques au produit
1.3.1 Symboles sur le produit

Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Ng | Vitesse nominale a vide
RPM | Tours par minute
——= | Courant continu
N | Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
plates-formes iOS et Android.
Li-lon | Accu lithium-ions
Série de ty;?e d'accu Li-!on Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.
®6 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
4

Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

1.4

Informations produit

Les produits [mll oz m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.

L LEETTITHT — -
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» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Visseuse pour pose a | SD 5000 A-22
sec

Génération : 02

Numéro de série :

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un céable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes
» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
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de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L 'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.
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» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brQlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Consignes de sécurité pour visseuse et boulonneuse a choc

» Lors des travaux pendant lesquels la vis risque de toucher des cables électriques cachés, tenir
Poutil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées. Le contact de la vis avec
un cable conducteur risque aussi de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de
provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques a la visseuse

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit uniquement s'il est en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec |'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des blessures.

Tenir les poignées toujours séches et propres.

Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil amovible

risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque de mettre

les parties métalliques de 'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Lors de I'utilisation de I'appareil, porter des lunettes de protection adéquates, un casque de protection,
un casque antibruit, des gants de protection et un masque respiratoire léger.

» Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiere générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussieres. Les poussiéres de matériaux telles que des peintures
contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou |'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussieres, telles que des poussiéres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts. En
cas de travaux prolongés, les vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou
le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.
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Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.




Utilisation et emploi soigneux de ’outil électroportatif
» Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. L'appareil peut dévier latéralement.
» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.

2.4 Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des accus Li-lon.

» Ne pas exposer les accus a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ni au feu.

» Lesaccus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C (176 °F)
ou jetés au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un metre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le S.A.V. Hilti.

3 Description

3.1  Vue d'ensemble du produit f]

Mandrin

Interface appareil / accessoires (assemblage
a encliquetage)

Crochet universel

Entrée / aspiration de I'air de refroidissement
du moteur

Poignée

Entrée / aspiration de I'air de refroidissement
du moteur

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
avec dispositif de blocage

Bouton de blocage pour marche continue
Interrupteur de commande (avec variateur de
vitesse électronique)

Patte d'accrochage a la ceinture

Affichage de I'état de charge et des défauts
(accu Li-lon)

Boutons de déverrouillage pour accu

Butée de profondeur

LED blanche d'éclairage de la zone de travail
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un outil électroportatif sur batterie a guidage manuel destiné a un usage pour pose a sec.
L'appareil est destiné au serrage et au desserrage de vis dans des matériaux appropriés a la pose a sec. Il
convient d'utiliser des vis pour pose a sec allant jusqu'a 4,2 mm de diamétre et 55 mm de longueur.

Ne pas travailler sur des matériaux susceptibles de nuire a la santé (par ex. I'amiante)

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 22.
» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.3 Indicateur de I'état de charge

Lors de 'utilisation de I'accu Li-lon, I'état de charge peut étre visualisé en appuyant légerement sur un des
boutons de déverrouillage (au maximal jusqu'a une résistance perceptible).

Etat Signification
4 LED allumées. Etat de charge : 75 % & 100 %
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Etat Signification

3 LED allumées. Etat de charge : 50 % a 75 %
2 LED allumées. Etat de charge : 25 % & 50 %
1 LED allumée. Etat de charge : 10 % & 25 %
1 LED clignote. Etat de charge : < 10 %

Il n'est pas possible d'interroger I'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique de
vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes aprés avoir relaché le variateur électronique de vitesse.

3.4  Eléments livrés

Visseuse pour pose a sec, mode d'emploi
D'autres produits systeme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus aupres de Hilti Store ou sous :
www.hilti.group.

3.5 Protection contre la surcharge et la surchauffe

La visseuse pour pose a sec est protégée contre la surcharge et la surchauffe grace a I'arrét automatique.
Une surcharge ou surchauffe est signalée par le clignotement des quatre LED. Si, apres une surchauffe, la
visseuse est remise en marche avec l'interrupteur de commande, il peut y avoir un retard de mise en marche.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Visseuse

Poids selon EPTA Procedure 01 avec accu B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg

B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg

B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Tension de référence 216V
Poids de I'appareil principal selon la procédure EPTA 01/2003 1,0 kg
Vitesse nominale a vide 0 tr/min ... 5.000 tr/min
Mandrin Hexagonal int. '/,"
Longueur de vis <55 mm
Diamétre de vis <4,2mm
Température de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage (sans accu) -20°C ... 70°C
4.2 Batterie
Tension nominale de I'accu 21,6V
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ...40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.3 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.
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Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (L) 82,5 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K,) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 71,5 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Valeur d'émission des vibrations, pour le vissage sans percussion (a,) 0,9 m/s?
Incertitude relative au vissage (K) 1,5 m/s?

5 Préparatifs

AJ AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger l'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 27

5.2 Introduction de I'accu

@ AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors de |'appareil.

5.4 Montage de la patte d'accrochage (en option) o)

La patte d'accrochage permet d'accrocher des outils électroportatifs appropriés a la ceinture. Elle peut étre
montée a droite ou a gauche selon le c6té sur lequel I'appareil doit étre porté.

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait de chute d'outils électroportatifs !
» Avant de commencer a travailler, vérifier que la patte d'accrochage a la ceinture est bien fixée.

1. Introduire la patte d'accrochage dans I'ouverture de montage pour accessoires.
2. Fixer la patte d'accrochage a I'aide des vis fournies.
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3. Vérifier que la patte d'accrochage a la ceinture tient bien.

5.5 Montage de la longe de sécurité

Pour éviter tout endommagement lors des travaux en hauteur, il est recommandé d'utiliser une longe
de sécurité.

Les directives nationales en vigueur applicables aux travaux en hauteur doivent étre respectées
lorsque le produit est utilisé.

» Enfiler la languette de la longe de sécurité autour du pied de l'appareil et tirer I'extrémité avec le
mousqueton a travers la languette.

5.6 Travail en toute sécurité avec patte d'accrochage a la ceinture et crochet universel
» Avant de commencer a travailler, s'assurer que la patte d'accrochage a la ceinture et le crochet universel
sont bien fixés a la visseuse.

» Utiliser uniquement le crochet universel aussi longtemps que nécessaire. Lorsqu'elle n'est pas utilisée
pendant un temps prolongé, déposer la visseuse en toute sécurité.

5.7 Remplacement de I'outil 2 emmancher £

Tirer la butée de profondeur et desserrer I'assemblage a encliquetage.

Appuyer le mandrin contre la visseuse en tournant Iégerement et le maintenir dans cette position.
De I'autre main, retirer I'outil 8 emmancher.

Insérer I'outil a emmancher souhaité dans le mandrin et appuyer jusqu'en butée contre la visseuse.

rpop =

5.8 Sens de rotation droite/gauche 4]

ﬂ Dans la position médiane, I'interrupteur de commande est bloqué (blocage anti-démarrage).

» Mettre l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la rotation vers la droite ou vers la gauche.

6 Travail

/\ ATTENTION
Risque d'endommagement du fait d'un mauvais maniement !

» Ne pas actionner l'interrupteur de sens de rotation et/ou de sélection de fonction pendant le fonctionne-
ment.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Pose de vis §

/A, AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution Il y a risque de décharge électrique si lors de la pose de vis, des cébles ou gaines
électriques cachés sont touchés en méme temps que I'utilisateur touche le porte-embout ou la butée de
profondeur.

» Pour visser et dévisser des vis, tenir le produit exclusivement par la poignée.

Régler la visseuse sur rotation droite.

S'assurer que I'accu se trouve en position de travail.

Poser la vis sur I'embout et placer la vis sur le matériau support.
Ajuster la vitesse de rotation a I'aide de la touche de commande.

Awn =

6.2 Desserrage de vis

1. Retirer la butée de profondeur.
2. Régler la visseuse sur rotation gauche.
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3. Poser la visseuse avec I'embout sur la vis et ajuster la vitesse de rotation a I'aide de la touche de
commande.

4. Apres avoir dévissé les vis, réinsérer a nouveau la butée de profondeur sur I'appareil.

6.3 Enclenchement du fonctionnement en continu E

» Activer le mode de fonctionnement en continu.

6.4 Arrét du fonctionnement en continu

» Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
» Le bouton de blocage revient en position initiale.

6.5 Interface appareil et butée de profondeur

1. Tirer la butée de profondeur et desserrer I'assemblage a encliquetage.
2. Enlever la butée de profondeur vers I'avant de I'appareil.

ﬂ Lorsque la broche est libérée, il est possible de :
dévisser une vis vissée placée en rotation gauche,
remplacer des embouts,
remplacer les porte-embouts,
passer au mode chargeur,
reposer des vis.

7 Nettoyage et entretien

71 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

 Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse seche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

« Eviter toute pénétration d'humidité.

Entretien

* Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

e Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.
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7.2 Transport et stockage des appareils sur accu
Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !
» Retirer les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac.

» Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

Stockage

/A, AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.
Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou derriére des vitres.
Stocker |'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

vy vv

8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier
sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

La visseuse ne fonctionne L'accu est déchargé. » Charger l'accu. — Page 29

pas. L'accu n'est pas en position de » Mettre I'accu en place.

travail. — Page 29
La visseuse ne fonctionne L'accu est presque vide. » Mettre un accu chargé en place.
pas et une LED clignote. » Charger I'accu. — Page 29
L'accu est trop chaud ou trop froid. | » Amener l'accu a la température

de service recommandée.

La visseuse ne fonctionne La protection électronique contre » Relacher le variateur électro-

pas et quatre LED clignotent. | les surcharges réagit. nique de vitesse et I'actionner a
nouveau. Réduire la charge.

Vis placée de maniére incom- | Accu trop faible. » Mettre un accu Hilti 2 B22/3.0Ah

pléte et I'appareil s'arréte. plus puissant en place.

Impossible d'enfoncer le va- | Dispositif de blocage de I'interrup- | » Mettre l'inverseur du sens de

riateur électronique de vitesse | teur activé. rotation droite / gauche sur la

ou le variateur est bloqué. rotation vers la droite ou vers la
gauche.

Impossible de procéder au Sens de rotation erroné. » Régler le sens de rotation qui

vissage, bien que la visseuse convient a |'aide de I'inverseur

fonctionne. du sens de rotation droite /
gauche.

La vitesse de rotation chute | L'accu est déchargé. » Charger I'accu. — Page 29

brusquement.

L'accu se vide plus rapide- Accu en mauvais état. » Faire diagnostiquer aupres du

ment que d'habitude. S.A.V. Hilti ou remplacer |'accu.

L'accu ne s'encliquette pas Ergots d'encliquetage encrassés » Nettoyer les ergots d'enclique-

avec un clic audible. sur I'accu. tage et insérer I'accu en position
de travail jusqu'au déclic.
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Défaillance Causes possibles Solution
Important dégagement de Défaut électrique » Arréter immédiatement la vis-
chaleur dans la visseuse ou seuse, sortir I'accu et contacter
dans I'accu. le S.A.V. Hilti.
Limite d'application dépassée, la » Choisir une visseuse adaptée
visseuse est surchargée. aux exigences de |'application.

9 Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives
pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

L 4 A . T . . . o

w9 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Vous trouverez sous les liens ci-dessous le tableau des substances dangereuses : gr.hilti.com/r10495308
Vous trouverez a la fin de cette documentation, sous forme de code QR, un lien menant au tableau RoHS.

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Istruzioni originali

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.




/A AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2

Simboli nella documentazione

Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

f&% Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Qﬂ? Smaltimento dei materiali riciclabili

i Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici
1.2.3 Simboli nelle figure

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo
@'1\ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
~ | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto
! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.
1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1  Simboli presenti sul prodotto

Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Ng | Numero di giri a vuoto nominale
RPM | Rotazioni al minuto
——= | Corrente continua
Il prodotto supporta trasmissione dei dati wireless compatibile con piattaforme iOS e Android.
Li-lon | Batteria agli ioni di litio
Serie di batteria al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo
conforme.
®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi

altro genere.

14

Informazioni sul prodotto

I prodotti el ™ e sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
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personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Avvitatore per costru- | SD 5000 A-22
zioni a secco

Generazione: 02

Numero di serie:

15 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.
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Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puod provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante |'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.
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Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o0 aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

>

2.2

23

Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per avvitatore e avvitatore ad impulsi

Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che la vite entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici dell'impugnatura isolate. |l contatto della vite
con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e
causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza supplementari avvitatore

Sicurezza delle persone

>

>

>

Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti,
afferrare |'attrezzo dalle superfici di impugnatura isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.
Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

Durante I'utilizzo dell'attrezzo indossare occhiali di protezione adeguati, elmetto protettivo, protezioni
acustiche, guanti di protezione ed una leggera maschera di protezione per le vie respiratorie.

Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con I'utensile
puo causare lesioni da taglio ed ustioni.

Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il lavoro.
Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente, che sia
conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere. Le polveri prodotte da alcuni materiali,
come le vernici a contenuto di piombo, minerali, metallo, alcuni tipi di legno, e calcestruzzo / muratura /
pietra che contengono quarzo, possono essere dannose per la salute.

Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una protezione delle
vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o I'inalazione di polvere
possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utilizzatore oppure delle persone
che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio, sono cancerogene,
soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). |
materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.
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Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente |'attrezzo, qualora |'utensile dovesse bloccarsi. L'attrezzo pud spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché I'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

2.4 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e |'azionamento delle batterie al litio.

» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle fiamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80 °C (176 °F)
o bruciate.

» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un
luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare
la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa.
Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

@  Porta-utensile

® Interfaccia attrezzo/accessorio (collegamento
a scatto)

®  Gancio universale

®  Aspirazione dell'aria per il raffreddamento del
motore

®  Impugnatura

(®  Aspirazione dell'aria per il raffreddamento del
motore

@ Interruttore del senso di rotazione con blocco
dell'accensione

Pulsante di blocco per il funzionamento con-
tinuo

® Interruttore di comando (con regolazione
elettronica del numero di giri)

Gancio per cintura

@ Indicatore del livello di carica ed indicatore di
anomalie (batteria al litio)

@  Pulsante di sbloccaggio batteria

@  Boccola di profondita

LED bianco per illuminazione dell'area di

lavoro

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un elettroutensile a batteria, ad azionamento manuale da utilizzare nelle costruzioni a
secco.

L'attrezzo & concepito per avvitare e svitare viti in determinati materiali per costruzioni a secco. E necessario
utilizzare viti da costruzione a secco con diametro fino a 4,2 mm e con lunghezza fino a 55 mm.

Materiali nocivi per la salute (ad es. amianto) non devono essere lavorati

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 22.

» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.
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3.3 Indicatore del livello di carica

Lo stato di carica della batteria al litio viene visualizzato dopo aver premuto leggermente il/un tasto di
sbloccaggio (al massimo fino alla resistenza percettibile).

Stato Significato

4 LED sono accesi. Stato di carica: da 75 % a 100 %
3 LED sono accesi. Stato di carica: da 50 % a 75 %
2 LED sono accesi. Stato di carica: da 25 % a 50 %
1 LED é acceso. Stato di carica: da 10 % a 25 %
1 LED lampeggia. Stato di carica: < 10 %

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile richiedere
lo stato di carica.

3.4 Dotazione

Avvitatore per costruzioni a secco, manuale d'istruzioni
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group.

3.5 Protezione da sovraccarico e surriscaldamento

L'avvitatore per costruzioni a secco € protetto dal sovraccarico e dal surriscaldamento grazie al disinserimento
automatico. Il sovraccarico o il surriscaldamento vengono segnalati dal lampeggio dei quattro LED. Se
I'avvitatore viene reinserito in seguito ad un surriscaldamento con l'interruttore di comando, possono
verificarsi ritardi nell'accensione.

4 Dati tecnici

41 Avvitatore

Peso secondo EPTA Procedure 01, comprensivo | B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
di batteria B 22/4.0 Li-lon 1,7kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg

B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Tensione nominale 216V
Peso apparecchio base secondo la procedura EPTA 01/2003 1,0 kg
Numero di giri a vuoto nominale 0 giri/min ... 5.000 giri/min
Porta-utensile Esagono cavo '/,"
Lunghezza viti <55 mm
Diametro viti <42 mm
Temperatura d'esercizio -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio (senza batteria) -20°C ... 70°C
4.2 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.3 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

L LEETTITHT — e
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| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo € spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L) 82,5 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica d'emissione (L) 71,5 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K,) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Valore di emissione delle oscillazioni di avvitatura senza percussione (a,) 0,9 m/s?
Incertezza per avvitatura (K) 1,5 m/s?

5 Preparazione al lavoro

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 38

5.2 Inserimento della batteria

/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dallo strumento.

5.4 Montaggio del gancio per cintura (opzionale) 2

Il gancio per cintura consente di fissare gli attrezzi elettrici idonei alla cintura. Questo pud essere montato
sia per il trasporto a destra che a sinistra.
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/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa della caduta di attrezzi elettrici!
» Prima dell'inizio dei lavori, controllare che il gancio per cintura sia fissato saldamente.

1. Inserire il gancio per cintura nell'apertura di montaggio per gli accessori.
2. Fissare il gancio per cintura con le viti in dotazione.
3. Controllare che il gancio per cintura sia fissato in modo sicuro.

5.5 Montaggio del fune di sicurezza

Al fine di evitare danni, qualora si lavori in posizione rialzata, andra utilizzata una fune di sicurezza.
Durante il lavoro con l'attrezzo & obbligatorio attenersi alle direttive nazionali che regolamentano il
lavoro in posizione rialzata.

» Condurre il passante della fune di sicurezza attorno al basamento dell'attrezzo e tirare I'estremita
attraverso tale passante, mediante il moschettone.

5.6 Lavorare in sicurezza con il gancio per cintura ed il gancio universale
» Prima di iniziare il lavoro, assicurarsi che il gancio per cintura e quello universale siano fissati in modo
sicuro sull'avvitatore.

» Utilizzare il gancio universale solo per lo stretto necessario. Posizionare I'avvitatore in modo sicuro se
non lo si utilizza per un periodo di tempo prolungato.

5.7 Sostituzione dell'attrezzo ad innesto

Tirare I'astina di profondita per disimpegnare il collegamento a scatto.

Spingere il portautensile ruotandolo leggermente contro |'avvitatore e mantenere questa posizione.
Con I'altra mano rimuovere |'utensile ad innesto.

Inserire |'attrezzo ad innesto desiderato nel portautensile e spingerlo a fondo contro I'avvitatore.

Hoo =

5.8 Inversione di rotazione destra/sinistra [l

ﬂ Nella posizione centrale I'interruttore di comando & bloccato (blocco dell'accensione).

» Impostare il commutatore della direzione di rotazione destrorsa/sinistrorsa in una delle due direzioni.

6 Lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento a causa dell'utilizzo errato!
» Non azionare l'interruttore del senso di rotazione e/o la selezione di funzioni durante il funzionamento.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Inserire le viti B

Pericolo derivante dalla corrente elettrica Pericolo di scosse elettriche se si viene a contatto con cavi
nascosti durante I'applicazione delle viti e contemporaneamente se si toccano il porta-inserti o la boccola di
profondita.

» Quando si avvitano e si svitano le viti, tenere il prodotto esclusivamente dall'impugnatura.

1. Regolare I'avvitatore nel senso di rotazione destrorso.
2. Sincerarsi che la batteria si trovi in posizione di lavoro.
3. Applicare la vite sul bit e posizionarla sul sottofondo.
4. Regolare il regime con il tasto di comando.
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6.2 Rimozione delle viti

Estrarre |'astina di profondita.

Regolare I'avvitatore nel senso di rotazione sinistrorso.

Applicare I'avvitatore con il bit sulla vite e regolare il regime con il tasto di comando.
Dopo aver svitato le viti, reinnestare I'astina di profondita.

Eal S

6.3 Attivazione del funzionamento continuo [

» Accendere il ciclo continuo.

6.4 Disattivazione del ciclo continuo

» Premere l'interruttore di comando.
» |l pulsante di blocco ritorna nella posizione iniziale.

6.5 Interfaccia attrezzo e astina di profondita

1. Tirare I'astina di profondita per disimpegnare il collegamento a scatto.
2. Tirare in avanti I'astina di profondita dall'attrezzo per estrarla.

Con il mandrino libero & possibile eseguire le seguenti operazioni:

Rimozione di una vite non posizionata correttamente nel senso di rotazione destrorso,
Sostituzione di bit,

Sostituzione di porta-inserti,

Passaggio al funzionamento con caricatore,

Applicazione successiva di viti.

7 Cura e manutenzione

71 Cura e manutenzione

/A, AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura dell'attrezzo

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

* Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

» Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

e Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet wwwe.hilti.group.
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7.2
Trasporto
/\ PRUDENZA

Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Togliere le batterie.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.
» Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che |'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.

Stoccaggio

| A] AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.
» Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.
» Porre I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.
» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneg-
giamenti.
8 Supporto in caso di anomalie
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio
conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.
Anomalia Possibile causa Soluzione
L'avvitatore non funziona. Batteria scarica. » Caricare la batteria.
- Pagina 40

La batteria non si trova in posi-
zione di lavoro.

» Inserire la batteria. — Pagina 40

L'avvitatore non funziona e
lampeggia un LED.

La batteria & quasi scarica.

» Inserire una batteria carica.

» Caricare la batteria.
- Pagina 40

la batteria & troppo calda o troppo
fredda.

» Portare la batteria alla tempera-
tura d'esercizio raccomandata.

L'avvitatore non funziona e
lampeggiano quattro LED.

E intervenuta la protezione contro il
sovraccarico.

» Rilasciare l'interruttore di co-
mando ed azionarlo nuova-
mente. Ridurre il carico.

Vite non completamente inse-
rita e arresto dell'attrezzo.

Batteria troppo scarica.

» Inserire una batteria Hilti =
B22/3.0Ah piu potente.

Impossibile premere l'interrut-
tore di comando o l'interrut-
tore € bloccato.

Blocco di commutazione attivato.

» Impostare il commutatore
della direzione di rotazione
destrorsa/sinistrorsa in una
delle due direzioni.

Non é possibile spostare la
vite, nonostante I'avvitatore
sia in funzione.

E impostato il senso di rotazione
errato.

» Con il commutatore per
il senso di rotazione de-
strorso/sinistrorso, regolare
il senso di rotazione corretto.

Il numero di giri cala improv-
visamente.

Batteria scarica.

» Caricare la batteria.
- Pagina 40

La batteria si scarica piu rapi-
damente del solito.

Stato della batteria non ottimale.

» Fare effettuare la diagnosi
presso il centro assistenza Hilti
o sostituire la batteria.

La batteria non scatta in sede
con un "clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

» Pulire gli attacchi e innestare la
batteria in posizione di lavoro.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Forte surriscaldamento del- Guasto elettrico » Spegnere immediatamente
|'avvitatore o della batteria. I'avvitatore, togliere la batteria
e contattare il centro assistenza
Hilti.
L'avvitatore & sovraccarico a causa | » Scegliere un avvitatore ade-
del superamento del limite d'im- guato all'uso che se ne fa.
piego.

9 Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

i » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

10 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Ai link seguenti trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r10495308
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacién

1.1 Acerca de esta documentacion

¢ Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:
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PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

(/A| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.22 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

@ Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

o-*g Manejo con materiales reutilizables

}A No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

ﬁj) Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los numeros de la leyenda estan

~— explicados en el apartado Vista general del producto

& | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

13 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

RPM | Revoluciones por minuto

——= | Corriente continua

El producto permite la transferencia de datos inalambrica, compatible con plataformas iOS y
Android.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

®6 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
3_ dafiadas de alguna otra forma.
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14 Informacion del producto

Los productos [CmlL®aml han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Atornilladora para SD 5000 A-22
tabique seco
Generacion: 02

Numero de serie:

15 Declaracién de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» EIl enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el

riesgo de una descarga eléctrica.
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Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno himedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.
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Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafnadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para la atornilladora y la atornilladora de impacto

» Sujete la herramienta eléctrica por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que
el tornillo pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto del tornillo con los
cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas de la herramienta y producir
descargas eléctricas.

2.3 Indicaciones de seguridad adicionales de la atornilladora

Seguridad de las personas

» Utilice el producto solo si esta en perfecto estado técnico.

» Nunca efectie manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» Utilice las empufiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control puede
causar lesiones.

» Mantenga las empufaduras secas y limpias.

» Sujete la herramienta por las empufaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util de insercién
pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores puede
traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir descargas eléctricas.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Durante el uso de la herramienta, lleve gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion
para los oidos, guantes de proteccion y una mascarilla ligera.

» Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccién. El contacto con el util de insercion puede
producir cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificacién de proteccion homologada conforme a las normas
locales sobre la proteccion contra el polvo. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo,
determinadas maderas, hormigébn/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser
nocivo para la salud.

» Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
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encuentra mezclado con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para
la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que contengan
asbesto.

» Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulacién. En el
caso de trabajos de larga duracién, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafna por error un cable eléctrico.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el Util. La herramienta se puede
desviar lateralmente.

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafadas de alguna otra forma. En este caso, pongase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que estéa averiada. Péngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

@  Portadtiles

@ Interfaz de la herramienta/accesorios (cone-
xion rapida)

®  Gancho universal

®  Aspiracién de aire para refrigeracién del mo-
tor

®  Empufiadura

®  Aspiracion de aire para refrigeracion del mo-
tor

@  Conmutador de giro a la derecha/izquierda
con bloqueo de conexién

Boton de fijacion para marcha continua

® Conmutador de control (con control electro-
nico de velocidad)

Colgador de cinturén

(@) Indicador del estado de carga y de averias
(bateria de lon-Litio)

@  Botones de desbloqueo de la bateria

@  Tope de profundidad

LED blanco para iluminar el entorno de tra-
bajo

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una herramienta eléctrica de guiado manual con alimentacién por bateria y disefiada
para su aplicacion en construcciones en seco.
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Esta herramienta ha sido disefiada para el atornillado y desatornillado de tornillos en los materiales
correspondientes a la construccion en seco. Deben emplearse tornillos para tabique seco de hasta 4,2 mm
de didmetro y hasta 55 mm de longitud.

No deben tratarse materiales nocivos para la salud (p. €j., amianto).

» Para este producto utilice inicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 22.
» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.3 Indicador del estado de carga

El estado de carga de la bateria de lon-Litio puede visualizarse presionando ligeramente la tecla de
desbloqueo o una de ellas (hasta notar resistencia).

Estado Significado

4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %
3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %
2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %
1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %
1 LED parpadea. Estado de carga: < 10 %

Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar el
estado de carga.

3.4 Suministro

Atornilladora para tabique seco, manual de instrucciones

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group.

3.5 Proteccion contra sobrecarga y sobrecalentamiento

En caso de sobrecarga o sobrecalentamiento, la atornilladora para tabique seco se desconecta automatica-
mente. Los cuatro LED parpadeando indican una sobrecarga o sobrecalentamiento. Puede producirse un
retardo en la conexién cuando la atornilladora se vuelve a conectar con el conmutador de control después
de un sobrecalentamiento.

4 Datos técnicos

4.1 Atornilladora

Peso seguin EPTA Procedure 01, incluida la bate- | B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
ria B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg
B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Tension nominal 216V
Peso del aparato base segun el procedimiento EPTA 01/2003 1,0 kg
Numero de referencia de revoluciones en vacio O rpm ... 5.000 rpm
Portautiles Hexagono interior '/,"
Longitud del tornillo <55 mm
Diametro del tornillo <4,2mm
Temperatura de servicio -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento (sin bateria) -20°C ... 70°C
4.2 Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
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Temperatura de almacenamiento -20°C ...40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

4.3 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segin EN 62841

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Informacién sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (L) 82,5 dB(A)

Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)

Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 71,5 dB(A)

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3 dB(A)
Valores de vibracion totales

Valor de emision de vibraciones al atornillar sin percusion (a,) 0,9 m/s?

Incertidumbre al atornillar (K) 1,5 m/s?
5 Preparacion del trabajo

/A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 49

5.2 Colocacion de la bateria

/] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria
1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
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2. Extraiga la bateria de la herramienta.

5.4 Montaje del colgador de cinturén (opcional) &

Con ayuda del colgador de cinturén puede fijar las herramientas eléctricas adecuadas a su cinturén. Se
puede montar para llevarlo a la izquierda o derecha.
/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por la caida de herramientas eléctricas.
» Antes de iniciar el trabajo, compruebe que el colgador de cinturdn esta fijado con seguridad.
1. Inserte el colgador de cinturén en la abertura de montaje para accesorios.
2. Fije el colgador de cinturdn con los tornillos suministrados.
3. Compruebe que el colgador de cinturén esté bien sujeto.

5.5 Montaje de la cuerda de seguridad

Para evitar posibles darios, se recomienda utilizar una cuerda de seguridad cuando se trabaje en una
posicion elevada.

Las directivas nacionales para trabajos en posicién elevada son de obligado cumplimiento mientras
se trabaja con el producto.

» Guie la lenglieta de la cuerda de seguridad alrededor de la base de la herramienta y pase el extremo con
el mosquetdn a través de esta lengleta.

5.6 Trabajo seguro con el colgador de cinturén y el gancho universal
» Antes de iniciar el trabajo, asegurese de que el colgador de cinturén y el gancho universal estan fijados
con seguridad a la atornilladora.

» Utilice el gancho universal solo mientras sea necesario. Si no va a utilizar la atornilladora durante un
largo periodo de tiempo, depositela en un lugar seguro.

5.7  Cambio del util insertable &

Tire del tope de profundidad y suelte la conexion rapida.

Presione el portautiles girandolo ligeramente hacia la atornilladora y mantenga esta posicion.

Con la otra mano, extraiga el util insertable.

Coloque el ttil insertable deseado en el portadtiles y presiénelo hasta el tope contra la atornilladora.

Eal S

5.8 Giro derechaf/izquierda [

ﬂ En la posicién central, el conmutador de control estd bloqueado (bloqueo de conexion).

» Sitle el conmutador de giro a la derecha/izquierda en giro a la derecha o izquierda.

6 Procedimiento de trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de daios por manejo incorrecto.
» No accione el interruptor para la seleccion del sentido de giro y/o la funcién durante el funcionamiento.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Atornillado de tornillos B

/A ADVERTENCIA

Peligro por corriente eléctrica Existe peligro de descarga eléctrica si al colocar los tornillos se alcanzan
cables ocultos y al mismo tiempo se tiene contacto con el soporte para puntas o el tope de profundidad.
» Cuando atornille y desatornille, sujete el producto solo por la empunadura.
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Ajuste la atornilladora en giro a la derecha.

Asegurese de que la bateria se encuentra en posicion de trabajo.
Coloque el tornillo en la punta y situe el tornillo en la superficie de trabajo.
Regule la velocidad con el conmutador de control.

H oo

6.2 Extraccion de tornillos

Desmonte el tope de profundidad.
Ajuste la atornilladora en giro a la izquierda.

Coloque la punta insertada en la atornilladora sobre el tornillo y regule la velocidad con el conmutador
de control.

4. Vuelva a montar el tope de profundidad una vez haya extraido los tornillos.

@

6.3  Conexion de la marcha continua §

» Conecte la marcha continua.

6.4 Desconexion de la marcha continua

» Pulse el conmutador de control.
» El botén de fijacion regresa a su posicion inicial.

6.5 Interfaz de la herramienta y tope de profundidad

1. Tire del tope de profundidad y suelte la conexion rapida.
2. Tire del tope de profundidad hacia delante desde la herramienta.

Con el husillo libre puede efectuar las siguientes aplicaciones:
extraer un tornillo desplazado girando hacia la izquierda;
cambiar las puntas;

cambiar los soportes para puntas;

cambiar a funcionamiento con cargador;

recolocar tornillos.

7 Cuidado y mantenimiento

71 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

¢ Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco.

e Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

¢ Evite la penetracién de humedad.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

¢ No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

* Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

L LEETTITHT — e



LIS

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

7.2 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria
Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Retire las baterias.

» No transporte nunca las baterias sin embalaje.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido transportadas durante
mucho tiempo.

Almacenamiento

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo mas seco y fresco posible.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras de una luna de
cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido almacenadas durante mucho
tiempo.

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion

La atornilladora no funciona. | La bateria esta descargada. » Cargue la bateria. — pagina 51

La bateria no se encuentra en posi-
cion de trabajo.

v

Coloque la bateria. — pagina 51

La atornilladora no funcionay | La bateria esta casi agotada. » Introduzca una bateria cargada
parpadea un LED. por completo.
» Cargue la bateria. — pagina 51
La bateria estd demasiado fria o » Aseglrese de que la bateria
demasiado caliente. alcanza la temperatura de

trabajo recomendada.
La atornilladora no funcionay | Se activa la proteccion contra so- » Suelte el conmutador de control

parpadean los cuatro LED. brecarga. y vuélvalo a accionar. Reduzca
la carga.

El tornillo no esta completa- La carga de la bateria es dema- » Introduzca una bateria Hilti 2

mente fijado; la herramienta siado baja. B22/3.0Ah cargada.

se detiene.

El conmutador de control Blogueo de conexion activado. » Sitde el conmutador de giro a

no se puede pulsar o esta la derecha/izquierda en giro a la

bloqueado. derecha o izquierda.

No se puede mover el tornillo | Se ha ajustado un sentido de giro » Ajuste el sentido de giro

aunque la atornilladora esta incorrecto. correcto con el conmutador

en funcionamiento. derecha/izquierda.

La velocidad desciende de La bateria esté descargada. » Cargue la bateria. — pagina 51

forma brusca.
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Anomalia Posible causa Solucién

La bateria se descarga con La bateria no esta en un estado » Sustituya la bateria o solicite un

mayor rapidez que de cos- optimo. diagndstico al Servicio Técnico

tumbre. de Hilti.

La bateria no se enclava con | Suciedad en las lengletas de la » Limpie las lengletas y enclave

un «clic» audible. bateria. la bateria en posicién de trabajo.

Calentamiento considerable Error en el sistema eléctrico. » Desconecte la atornilladora

de la atornilladora o la bate- inmediatamente, extraiga la

ria. bateria y péngase en contacto

con el Servicio Técnico de Hilti.

La atornilladora se ha sobrecar- » Elija una atornilladora adecuada
gado porque se han superado los a los requisitos de la aplicacion.
limites de aplicacion.

9 Reciclaje

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshégase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

10 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en los siguientes enlaces: gr.hilti.com/r10495308

Al final de esta documentacion encontrara, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucoes original

1 Indicag6es sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagéo em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta é a condigéo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

* Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacgao e no produto.

* Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.
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1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO'!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentacao séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia o manual de instru¢des antes da utilizagao

ﬂ Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

9;‘, Manuseamento com materiais reciclaveis

i Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto
61\ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da
Y

legenda na seccao Vista geral do produto

@)! Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

Ng | Velocidade nominal de rotag&o sem carga

RPM | Rotagdes por minuto

——= | Corrente continua

O produto suporta a transmissao de dados sem fios, que é compativel com plataformas iOS e
Android.

Li-lon | Bateria de ides de litio
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Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atenc&o as indicagdes no capitulo
Utilizacao conforme a finalidade projectada.

®6 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

) Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
3_ de outra forma, danificadas.

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [Cmll®aa] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagao e o numero de série sédo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Aparafusadora para SD 5000 A-22
gesso cartonado

Geracao: 02

N.° de série:

1.5 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagéo encontra uma reprodugéo da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugbes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de p6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢des podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligacdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.
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» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, éleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagcdo de um cabo de extens&o proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizagdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga
ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentagao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de p6, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cdao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacdo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta

eléctrica em situagdes imprevistas.
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Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para aparafusadoras e aparafusadoras de impacto

» Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde
o parafuso pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto do parafuso com um cabo sob
tens@o também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

2.3 Normas de seguranca adicionais para a aparafusadora

Seguranca fisica

» Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condi¢oes técnicas.

» Nunca manipule ou altere a ferramenta.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Mantenha os punhos secos e limpos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde o
acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo também
pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

» Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!

» Durante a utilizacdo da ferramenta, use 6culos de proteccdo adequados, capacete de protecgéao,
protecgao auricular, luvas de proteccdo e mascara antipoeiras.

» Também deve usar luvas de protecgao durante a substituicdo de acessérios. Tocar no acessoério pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de proteccdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do p6 gerado. Utilize um aspirador industrial
com protecgao aprovada e que esteja de acordo com as regulamentacdes locais sobre emisséo de
poeiras nocivas para o ambiente. Po6s de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras,
betdo/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

» Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de proteccao
respiratoria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagédo do p6é podem provocar reacgoes
alérgicas e/ou doencas das vias respiratorias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
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a preservacao de madeiras). Material que contenha amianto s6 pode ser manuseado por pessoal
especializado.

» Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragbes podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacdo e manutencéo de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento blogquear. A ferramenta pode desviar-se
para os lados.

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

2.4 Utilizacao e manutencéao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenamento e utilizacdo de baterias de ides de litio.

» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagao solar directa e fogo.

» As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que n&o constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Mandril

Interface ferramenta/acessorio (ligagéo de
engate)

Gancho universal

Entrada do ar para refrigeragdo do motor
Punho

Entrada do ar para refrigeracdo do motor
Comutador de rotacéo para a
direita/esquerda com dispositivo de bloqueio
Botéao de bloqueio para operagéo continuada
Interruptor on/off (com regulagéo electrénica
da velocidade)

Gancho de cinto

Indicador do estado de carga e de avaria
(bateria de ides de litio)

Botdes de destravamento da bateria
Limitador de profundidade

LED branco para iluminar a area de trabalho

PO 66 O 0POEe O

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € uma ferramenta eléctrica manual, alimentada a bateria, destinada ao mercado da
instalagao/aplicagcéo de placas de gesso cartonado.
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A ferramenta destina-se a apertar e remover parafusos em materiais correspondentes na instalacdo de
placas de gesso cartonado. Devem utilizar-se parafusos para gesso cartonado com didmetros até 4,2 mm
e comprimentos até 55 mm.

Materiais nocivos para a saude (p. ex., amianto) ndo podem ser processados

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 22.
» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

3.3 Indicador do estado de carga

O estado de carga da bateria de ides de litio é visualizado quando se pressiona levemente o/um botao de
destravamento (no maximo até sentir uma resisténcia).

Estado Significado

4 LED acendem. Estado de carga: 75% a 100%
3 LED acendem. Estado de carga: 50% a 75%
2 LED acendem. Estado de carga: 25% a 50%
1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%
1 LED pisca. Estado de carga: < 10%

Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel consultar o
estado de carga.

3.4 Incluido no fornecimento

Aparafusadora para gesso cartonado, manual de instrucées

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group.

3.5 Proteccao contra sobrecarga e sobreaquecimento

A aparafusadora para gesso cartonado esta protegida contra sobrecarga e sobreaquecimento através de
desactivagdo automatica. Uma sobrecarga ou um sobreaquecimento séo sinalizados através dos quatro
LED a piscar. Se, apés um sobreaquecimento a aparafusadora for novamente ligada com o interruptor
on/off, podem ocorrer atrasos na activagéo.

4 Caracteristicas técnicas

41 Aparafusadora eléctrica

Peso de acordo com o EPTA Procedure 01 in- B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
cluindo bateria B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg
B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Tensao nominal 216V
Peso da unidade motriz conforme o procedimento EPTA 01/2003 1,0 kg
Velocidade nominal de rotacao sem carga Orpm ... 5000 rpm
Mandril Sextavado interior '/,"
Comprimento dos parafusos <55 mm
Diametro dos parafusos <4,2 mm
Temperatura de funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem (sem bateria) -20°C ... 70°C
4.2 Bateria
Tensao de servico da bateria 216V
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
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Temperatura de armazenagem -20°C ...40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

4.3 Informacéo sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instru¢des foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢do normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposi¢des.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢coes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposicdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, nao esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para proteccdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencado da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter
as maos quentes, organizagédo dos processos de trabalho.

Informacao sobre o ruido

Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 82,5 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,) 3 dB(A)
Nivel de pressdo da emisséao sonora (L,,) 71,5 dB(A)
Incerteza para nivel de pressao da emisséo sonora (K,) 3 dB(A)

Valor total das vibragoes

Valor da emissao de vibracao, aparafusar sem percussao (a,) 0,9 m/s?
Incerteza para aparafusar (K) 1,5 m/s?
5 Preparacao do local de trabalho

A& AvisO

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengao as instru¢cdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 60

5.2 Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione os botdes de destravamento da bateria.
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2. Puxe a bateria para fora da ferramenta.

5.4 Montar o gancho de cinto (opcional) B

Com o gancho de cinto pode prender ferramentas eléctricas adequadas ao cinto. Pode ser montado para
utilizagéo do lado direito e do lado esquerdo.
/\ CUIDADO
Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas eléctricas!
» Antes de iniciar os trabalhos, verifique se o gancho de cinto esta realmente fixo.

1. Insira o gancho de cinto na abertura de montagem para acessorios.
2. Fixe o gancho de cinto com os parafusos fornecidos.
3. Verifique se o gancho do cinto estd bem apertado.

5.5 Montar corda de seguranca

Para evitar danos recomenda-se a utilizagdo uma corda de seguranga ao efectuar trabalhos em
posigéo elevada.

Enquanto estiver a trabalhar com o produto deve respeitar as directivas nacionais relativamente a
trabalhos em posigéao elevada.

» Conduza a patilha da corda de seguranca a volta do pé da ferramenta e puxe a extremidade com o
mosquetao através desta patilha.

5.6 Trabalho seguro com gancho de cinto e gancho universal

» Antes de iniciar o trabalho, certifique-se de que o gancho de cinto e o gancho universal estdo bem
fixados a aparafusadora.

» Utilize o gancho universal apenas enquanto isso for necessario. Pouse a aparafusadora de forma segura,
se nao a utilizar durante um longo periodo de tempo.

5.7 Substituir a ferramenta de encaixe £

Puxe pelo limitador de profundidade, soltando assim a ligagéo de engate.
Pressione o porta-ferramentas, rodando ligeiramente, contra a aparafusadora e mantenha esta posigao.
Com a outra mao, retire a ferramenta de encaixe.

Coloque a ferramenta de encaixe pretendida no porta-ferramentas e pressione-a na aparafusadora, até
ao batente.

o

5.8 Rotacéo direita / esquerda ]

ﬂ Na posigéo central, o interruptor on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).

» Coloque o comutador de rotacdo para a direita/esquerda em rotagcéo para a direita ou para a esquerda.

6 Trabalhar

/\ CUIDADO
Perigo de danos devido a manuseamento errado!
» Nao accione os interruptores para o sentido de rotagao e/ou selec¢éo de fungéo durante o funcionamento.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
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6.1 Colocar parafusos §

A AvisO
Perigo devido a corrente eléctrica Perigo de choque eléctrico, se ao colocar parafusos forem atingidos
cabos ocultos e, simultaneamente tocar no porta-broca ou no limitador de profundidade.

» Ao colocar ou retirar parafusos, segure o produto somente pelo punho.

Ajuste a aparafusadora para rotagéo a direita.

Certifique-se de que a bateria esta na posigao de trabalho.
Coloque o parafuso no bit e posicione-o sobre o material base.
Regule a rotagdo com o botao de controlo.

ron =

6.2 Desaparafusar os parafusos

Retire limitador de profundidade.

Ajuste a aparafusadora para rotagéo a esquerda.

Coloque a aparafusadora com o bit sobre o parafuso e regule a rotagdo com o botédo de controlo.
Depois de desaparafusar os parafusos, insira novamente o limitador de profundidade.

ron =

6.3 Ligar o modo "operagido continuada" £

» Ligue a operagéao continuada.

6.4 Desactivar o modo "operacao continuada"

» Pressione o interruptor on/off.
» O botao de blogueio volta para a sua posigéo inicial.

6.5 Interface ferramenta e limitador de profundidade

1. Puxe pelo limitador de profundidade, soltando assim a ligagcéo de engate.
2. Retire o limitador de profundidade da ferramenta, puxando-o para a frente.

ﬂ Para as seguintes operagdes o veio deve estar exposto (sem limitador de profundidade):
remover um parafuso mal apertado, com rotagdo a esquerda,

substituicao de bits,

substituicao de porta-brocas,

mudanga para operagao com carregador,

reaperto de parafusos.

7 Conservacao e manutencao

741 Conservacao e manutencao

A AVISO
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do aparelho

* Remover sujidade aderente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

¢ Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao utilizar produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Conservacao das baterias de ides de litio

* Manter a bateria limpa e isenta de éleo e gordura.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.
¢ Evitar a entrada de humidade.
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Manutencao

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apods os trabalhos de conservagao e manutengéo, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

7.2 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis
Transporte
/\ CcuIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retirar as baterias.
» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.
» Apos transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagao.

Armazenamento

A AvisO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.

» Nunca armazenar as baterias em locais onde figuem sujeitas a exposi¢éo solar, em cima de radiadores
ou por trés de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.

» Apo6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da
utilizagéo.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si
mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

A aparafusadora nao funci-
ona.

A bateria esta descarregada. >

Carregue a bateria. - Pagina 62

A bateria ndo esta na posigéo de
trabalho.

>

Coloque a bateria. —~ Pagina 62

A aparafusadora néo funciona
e um LED pisca.

A bateria esta quase descarre-
gada.

Insira uma bateria carregada.

Carregue a bateria. » Pagina 62

A bateria esta demasiado quente
ou demasiado fria.

Deixar que a bateria atinja a
temperatura de funcionamento
recomendada.

A aparafusadora nao funciona
e quatro LED piscam.

A proteccéo contra sobrecarga
reage.

Solte o interruptor on/off e volte
a acciona-lo. Reduza a carga.

Parafuso nao deslocado por
completo e a ferramenta
para.

Bateria demasiado descarregada.

Insira uma Hilti bateria =
B22/3.0Ah com mais carga.

Né&o é possivel pressionar o
interruptor on/off ou este esta
bloqueado.

Activar o dispositivo de bloqueio.

Coloque o comutador de
rotacdo para a direita/esquerda
em rotacdo para a direita ou
para a esquerda.

Portugués 65
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Avaria Causa possivel Solucao
N&o é possivel apertar o pa- | Esta ajustado um sentido de rota- | » Ajustar o sentido de rotagéo
rafuso, embora a aparafusa- | ¢ao errado. correcto com o comutador para
dora esteja a trabalhar. rotagdo a direita/esquerda.
A velocidade diminui repenti- | A bateria esta descarregada. » Carregue a bateria. — Pagina 62
namente de forma considera-
vel.
A bateria descarrega-se mais | Verificar estado da bateria. » Efectuar um diagnéstico num
depressa do que habitual- Centro de Assisténcia Técnica
mente. Hilti ou substituir a bateria.
A bateria ndo encaixa com Sujidade nas patilhas de encaixe » Limpar as patilhas de fixagcéo e
clique audivel. da bateria. encaixar a bateria na posigéo
de trabalho.
A aparafusadora ou a bateria | Avaria eléctrica » Desligar imediatamente a
aquece demasiado. aparafusadora, retirar a bateria
e contactar o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.
A aparafusadora ficou sobrecarre- | » Seleccione uma aparafusadora
gada devido a ter sido excedido o que esteja adequada as exigén-
limite de aplicagao. cias da aplicagéo.

9 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacéo incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

ﬁ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

10 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

Nas seguintes hiperligacdes encontra a tabela Substancias perigosas: gr.hilti.com/r10495308
Na parte final desta documentagéo encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagéo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

v NN
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Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

/| GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/] WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

@ Handleiding voor gebruik lezen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

gy .
I\.‘\;ZQ Omgang met recyclebare materialen

ﬁ Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

H | Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken
D Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
=7 | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

L LEETTITHT — e
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Ng | Nominaal nullasttoerental

RPM | Omwentelingen per minuut

——= | Gelijkstroom

Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en Android-
platforms.

Li-lon | Li-ion-accu

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

®4 Gebruik de accu nooit als hamer.
4
X | digdis.

14 Productinformatie

=T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Droogbouwschroef- SD 5000 A-22
machine

Generatie: 02

Serienummer:

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.
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Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
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hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor schroefmachines en slagschroefmachines

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaam-
heden uitvoert waarbij de schroef verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact van de
schroef met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van het apparaat onder spanning
komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften schroefmachine

Veiligheid van personen

» Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van controle
kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd de handgrepen altijd schoon en droog.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen kan raken. Door het contact met een
spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,

hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.
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» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Draag tijdens het gebruik van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescher-
ming, werkhandschoenen en lichte adembescherming.

» Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die aan
de lokale stofvoorschriften voldoet. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten,
beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor de betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

» Neem pauzes en doe oefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen als het gereedschap blokkeert. Het apparaat kan naar de
zijkant uitbreken.

» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

24 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van lithium-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service.
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Laadtoestand- en foutindicatie (Li-ion accu)
Ontgrendelingsknoppen voor accu
Diepte-aanslag

LED wit voor de verlichting van de werkom-
geving

@  Gereedschapopname

@  Interface apparaat/accessoire (klikverbinding)

®  Universele haak

@  Luchtaanzuiging voor motorkoeling

®  Handgreep

(®  Luchtaanzuiging voor motorkoeling

@  Rechts-/linksloopschakelaar met inschakel-
blokkering

Vergrendelingsknop constante werking

®  Regelschakelaar (met elektronische toeren-
talregeling)

Riemhaak

®

®

®

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediend, accu-aangedreven apparaat voor gebruik in de interieurafwer-
king.

Het apparaat is bestemd voor het vast- en losdraaien van schroeven in daarvoor geschikte materialen in
de interieurafwerking. Er kunnen interieurbouwschroeven tot 4,2 mm diameter en tot 55 mm lengte worden
gebruikt.

Materialen die schadelijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest) mogen niet worden bewerkt

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti lithium-ion-accu's van de typeserie B 22.
» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

3.3 Laadtoestandsaanduiding

De laadtoestand van de Li-ion-accu's wordt na het licht indrukken van de/een ontgrendelingstoets (maximaal
tot een voelbare weerstand) aangegeven.

Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75 % tot 100 %
3 LED's branden. Laadtoestand: 50 % tot 75 %
2 LED's branden. Laadtoestand: 25 % tot 50 %
1 LED brandt. Laadtoestand: 10 % tot 25 %
1 LED knippert. Laadtoestand: < 10 %

Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar is het
opvragen van de laadtoestand niet mogelijk.

3.4 Standaard leveringsomvang

Droogbouwschroefmachine, handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group.
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3.5 Beveiliging tegen overbelasting en oververhitting

De droogbouwschroefmachine wordt door automatische uitschakeling tegen overbelasting en oververhitting
beveiligd. Een overbelasting of oververhitting wordt door het knipperen van de LED's aangeduid. Wanneer
de schroefmachine na een oververhitting met de regelschakelaar weer ingeschakeld wordt, kan de

schroefmachine mogelijk vertraagd inschakelen.

4 Technische gegevens

4.1 Schroefmachine

Gewicht volgens EPTA Procedure 01 inclusief B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
accu B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg

B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Nominale spanning 216V
Gewicht basisapparaat conform EPTA-procedure 01/2003 1,0 kg
Nominaal nullasttoerental 0 omw/min ...

5.000 omw/min

Gereedschapopname Inbus '/,"
Schroeflengte <55 mm
Schroefdiameter <4,2 mm
Bedrijfstemperatuur -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur (zonder accu) -20°C ... 70°C
4.2 Accu
Accuspanning 21,6V
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L,y,) 82,5 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky,,) 3 dB(A)
Geluidsemissieniveau (L,) 71,5 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K.,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

Trillingsemissiewaarde schroeven zonder slag (a,) 0,9 m/s?

Onzekerheid schroeven (K) 1,5 m/s?
UL —— e
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5 Werkvoorbereiding

/A, WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. —~ Pagina 72

5.2 Accu aanbrengen

/A] WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu uit het apparaat.

5.4 Riemhaak monteren (optioneel) &

Met de riemhaak kunt u geschikt elektrisch gereedschap aan uw riem bevestigen. De riemhaak kan voor
rechts en links dragen worden gemonteerd.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door vallend elektrisch gereedschap!

» Controleer voor het begin van het werk of de riemadapter goed op de riem bevestigd is.

1. Breng de riemhaak in de montageopening voor toebehoren aan.
2. Bevestig de riemhaak met de meegeleverde schroeven.
3. Controleer de correcte bevestiging van de riemhaak.

5.5 Veiligheidskabel monteren

Om schade te voorkomen wordt geadviseerd om bij werkzaamheden op grotere hoogten een
veiligheidskabel te gebruiken.

Nationale richtlijnen voor het werken op grotere hoogten moeten tijdens het werken met het product
beslist in acht worden genomen.

» Geleid de lus van de veiligheidskabel rond de voet van het apparaat en trek het uiteinde met de
karabijnhaak door deze lus.

5.6 Veilig werken met riemhaak en universele haak

» Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleren of de riemhaak en de universele haak veilig
aan de schroefmachine bevestigd zijn.
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» Gebruik de universele haak slechts zo lang als nodig. Berg de schroefmachine veilig op, wanneer u hem
langere tijd niet gebruikt.

5.7 Insteekgereedschap verwisselen &

1. Trek aan de diepte-aanslag en hef daarmee de klikverbinding op.

2. Druk de gereedschapopname met een lichte draaibeweging tegen de schroefmachine en houd de
gereedschapopname in deze positie.

3. Verwijder met de andere hand het insteekgereedschap.

4. Plaats het gewenste insteekgereedschap in de gereedschapopname en druk het tot de aanslag tegen de
schroefmachine.

5.8  Rechts-/linksloop [

ﬂ In de middelste stand is de regelschakelaar geblokkeerd (inschakelblokkering).

» Zet de schakelaar rechtsom/linksom in de stand voor rechts- of linksom draaien.

6 Werkzaamheden

/\ ATTENTIE
Gevaar voor beschadiging door verkeerd gebruik!
» Bedien de schakelaar voor de draairichting en/of de functiekeuze niet tijdens het gebruik.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Schroeven indrijven §

(/| WAARSCHUWING

Gevaren door elektrische stroom Gevaar van elektrische schokken, wanneer bij het indrijven van schroeven
verborgen leidingen geraakt en tegelijkertijd de bithouder of de diepte-aanslag aangeraakt worden.
» Houd het product bij het indrijven en uitdraaien van schroeven alleen aan de handgreep vast.

Stel de schroefmachine in op rechtsom draaien.

Zorg ervoor dat de accu zich in de werkstand bevindt.

Plaats de schroef op de bit en positioneer de schroef op de ondergrond.
Regel het toerental met de regelknop.

e

6.2 Schroeven losdraaien

1. Verwijder de diepte-aanslag.

2. Stel de schroefmachine in op linksom draaien.

3. Plaats de schroefmachine met de bit op de schroef en regel het toerental met de regelknop.
4. Breng na het uitdraaien van de schroeven de diepte-aanslag weer aan.

6.3 Continuwerking inschakelen §

» Schakel de continuwerking in.

6.4 Continue werking uitschakelen

» Druk op de regelschakelaar.
» De vastzetknop keert in zijn uitgangspositie terug.

6.5 Koppeling apparaat en diepte-aanslag

1. Trek aan de diepte-aanslag en hef daarmee de klikverbinding op.
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2. Trek de diepte-aanslag naar voren van het apparaat af.

Met de vrije spindel kunt u de volgende toepassingen uitvoeren:
Een ingedraaide schroef eruit draaien in de stand linksom draaien,
Bits verwisselen,

Bithouders verwisselen,

Wisselen naar magazijngebruik,

Schroeven natrekken.

7 Verzorging en onderhoud

741 Verzorging en onderhoud

/A, WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het apparaat

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

¢ Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

¢ Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

e Binnendringen van vocht vermijden.

Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

7.2 Transport en opslag van accu-apparaten
Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Accu's verwijderen.

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.

» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.
Opslag

/A WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.

» Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

» Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

. NN



8 Hulp bij storingen

LIS

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt
u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Schroefmachine werkt niet.

Accu is ontladen.

>

Laad de accu op. - Pagina 74

Accu bevindt zich niet in de werk-
stand.

>

Breng de accu aan. — Pagina 74

Schroefmachine werkt niet en
een LED knippert.

Accu is bijna leeg.

Plaats een opgeladen accu.

Laad de accu op. — Pagina 74

Accu te heet of te koud.

Accu op de aanbevolen werk-
temperatuur brengen.

Schroefmachine werkt niet en
vier LED's knipperen.

Overbelastingsbeveiliging schakelt
in.

Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw. Reduceer
de belasting.

Schroef niet volledig ingedre-
ven en apparaat stopt.

Accu te zwak.

Plaats een sterkere Hilti accu 2
B22/3.0Ah.

Regelschakelaar kan niet
worden ingedrukt of is ge-
blokkeerd.

Inschakelblokkering geactiveerd.

Zet de schakelaar
rechtsom/linksom in de stand
voor rechts- of linksom draaien.

Schroef laat zich niet ver-
draaien hoewel de schroef-
machine draait.

De verkeerde draarichting is inge-
steld.

Met omschakelaar rechtsom-
/linksom de juiste draairichting
instellen.

Toerental neemt plotseling
sterk af.

Accu is ontladen.

Laad de accu op. — Pagina 74

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal.

Diagnose bij de Hilti-Service of
accu vervangen.

Accu klikt niet met een hoor-
bare "klik" in.

Vergrendelpallen van de accu ver-
vuild.

Vergrendelpallen reinigen en de
accu in werkpositie vergrende-
len.

Sterke hitteontwikkeling in de
schroefmachine of de accu.

Elektrisch defect

Schroefmachine direct uitscha-
kelen, accu verwijderen en
contact opnemen met Hilti Ser-
vice.

Schroefmachine is door overschrij-
den van de toepassingsgrenzen
overbelast.

Kiest u een schroefmachine die
aan de eisen van de toepassing
voldoet.

9 Recycling

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende

gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

ﬁ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!
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10 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende links vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/r10495308
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

¢ Lees denne dokumentation igennem far ibrugtagning. Det er en forudseetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

* Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

* Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller daden.

ADVARSEL !
» Stér ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Folgende symboler anvendes i denne dokumentation:

@ Lees brugsanvisningen far brug

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

;i:i Handtering af genvindbare materialer

g Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Falgende symboler anvendes pé illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten

3
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Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
afsnittet Produktoversigt

@
)

& | Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

13 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Falgende symboler kan forekomme pa produktet:

Np | Nominelt omdrejningstal ubelastet

RPM | Omdrejninger pr. minut

——= | Jeevnstrgm

Produktet understatter tradlgs dataoverfarsel, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Li-lon | Lithium-ion-batteri

Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Tilsigtet anvendelse.
®6 Brug aldrig batteriet som slagvaerktgj.

4 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er
3_ beskadiget.

1.4 Produktoplysninger

=™ produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfglgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Tree- og gipsskruema- | SD 5000 A-22
skine

Generation: 02
Serienummer :

1.5 Overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elveerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.
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Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

>

Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktajet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

>

Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder aendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktoj. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undgé kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rgr, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

Elvaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej ager risikoen for
elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. m& man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendears brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedseetter risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstremsrelee. Anvendelsen af et fejlstromsrelae nedseetter risikoen for et elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

>

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elveerktejet kan medfere alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hareveern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undgéa utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveaerktojet er frakoblet, for du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette eger
risikoen for personskader.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktej eller en
negle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lose beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, taj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som felge af
stov.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

>

80

Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomréade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller lzegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.
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» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for borns rackkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elvaerktsj omhyggeligt. Kontrollér, om bevagelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brackket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

» Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktajer med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fere.

» Anvend elveerktgj, tilbehor, indsatsveerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader gar
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktoj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktojet. Brug af andre batterier @ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, nagler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg leege, hvis vaesken kommer
i sjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller sendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udszettes for aben ild eller hgje temperaturer. |ld eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktej uden for det temperaturomrade, der er anfart i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan @deleegge batteriet og ege risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elvaerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elvaerktgjssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedsanvisninger for skruemaskiner og slagskruemaskiner

» Hold elvaerktgjet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver, hvor skruen kan ramme
skjulte elledninger. Ved kontakt mellem skruen og en spaendingsferende ledning kan ogsa metalliske
veerktgjsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stod.

2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger for skruemaskinen

Personlig sikkerhed

» Anvend kun produktet i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller zendringer p& maskinen.

» Brug de ekstrahandgreb, som felger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfare
personskader.

» Sarg for, at handgrebene er tarre og rene.

» Hold maskinen pa de isolerede grebsflader, nar du udfagrer opgaver, hvor indsatsveerktejet kan ramme
skjulte stramledninger. Ved kontakt med en spaendingsfarende ledning kan ogsa metalliske vaerktgjsdele
seettes under spaending, hvilket kan medfare elektrisk stad.

» Undga berering af roterende dele - fare for personskader!

» Anvend egnede beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, hgrevaern, beskyttelseshandsker og et let ande-
draetsveern under brugen af maskinen.

» Brug ogsa beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktej. Bergring af indsatsveerktgjet kan medfare snitsar
og forbraendinger.
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Brug gjenvaern. Splinterne fra materialet kan medfgre skader péa legeme og gjne.

Find ud af, hvilken fareklasse det stev, der opstér ved arbejdet, har, inden du gar i gang med arbejdet.
Anvend en industristevsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som opfylder de lokale
stevbeskyttelsesbestemmelser. Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse treesorter, beton /
murvaerk / natursten, som indeholder kvarts, og mineraler samt metal kan vaere sundhedsfarlige.

Serg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om nedvendigt et andedraetsvaern, som egner sig
til den pageeldende stevtype. Berering eller indanding af stev kan medfere allergiske reaktioner og/eller
luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i nerheden. Bestemte stovtyper,
f.eks. stov fra ege- og bagetrae, er kraeftfremkaldende, iszer i forbindelse med tilsaetningsstoffer til
traeebehandling (kromat, treebeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer ma kun handteres af fagfolk.
Hold pauser under arbejdet, og lav evelser, sa dine fingre far en bedre blodgennemstremning. Ved
lzengerevarende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

Elektrisk sikkerhed

>

Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pd maskinen kan medfere elektrisk sted, hvis du ved
en fejl kommer til at beskadige en elledning.

Omhyggelig omgang med og brug af elvaerktoj

>

>

Sluk omgéende elveerktgjet, nar veerktejet er blokeret. Maskinen kan traekke til siden.
Vent, indtil elveerktgjet er standset helt, for du laegger det fra dig.

24 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

3

Lees de saerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lithium-ion-batterier.

Hold batterier pa sikker afstand af hgje temperaturer, direkte solindstraling og ild.

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet et slag, er faldet pa gulvet fra mere end en meters hgjde
eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontakt i s& fald altid Hilti Service.

Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til braendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er defekt. Kontakt Hilti Service.

Beskrivelse

3.1

82

Produktoversigt

Veerktejsholder

Interface maskine/tilbeher (snapforbindelse)
Universalkrog

Luftindsugning til motorkeling

Handgreb

Luftindsugning til motorkeling

Omskifter til valg af hgjre-/venstrelgb med
startspaerre

Laseknap til permanent drift

Afbryder (med elektronisk hastighedsstyring)
Beeltekrog

Ladetilstands- og fejlvisning (lithium-ion-
batteri)

Frigeringsknapper til batteri

Dybdestop
Hvid lysdiode til belysning af arbejdsomradet

® ©

=
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3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er et handholdt, batteridrevet elveerktgj til brug i mertelfrit elementbyggeri.
Maskinen er beregnet til iskruning og udskruning af skruer i tilsvarende materialer til brug ved martelfrit
elementbyggeri. Der skal anvendes tree- og gipsskruer med en diameter pa op til 4,2 mm og en leengde pa
op til 55 mm.

Det er ikke tilladt at bearbejde sundhedsfarlige materialer, f.eks. asbest.

» Anvend kun Hilti lithium-ion-batterier i typeserien B 22 til dette produkt.
» Anvend kun Hilti ladere i C4/36-serien til disse batterier.

3.3 Ladestatusindikator

Lithium-ion-batteriets ladetilstand vises efter et let tryk pé frigeringsknappen eller en af frigaringsknapperne,
hvis der er flere (hgjst indtil maerkbar modstand).

Tilstand Betydning

4 lysdioder. Ladetilstand: 75 % til 100 %
3 lysdioder lyser. Ladetilstand: 50 % til 75 %
2 lysdioder lyser. Ladetilstand: 25 % til 50 %
1 lysdiode lyser. Ladetilstand: 10 % til 25 %
1 Lysdiode blinker. Ladetilstand: < 10 %

Nar afbryderen er aktiveret, og op til 5 sekunder efter at afbryderen er sluppet, er det ikke muligt at fa
vist ladetilstanden.

3.4 Leveringsomfang

Trae- og gipsskruemaskine, brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group.

3.5 Beskyttelse imod overbelastning og overophedning

Trae- og gipsskruemaskinen sikres via automatisk frakobling imod overbelastning og overophedning.
Overbelastning eller overophedning indikeres af de fire blinkende lysdioder. Nar skruemaskinen startes med
afbryderen efter en overophedning, kan tilkoblingen ske med nogen forsinkelse.

4 Tekniske data

41 Skruemaskine

Vaegt i henhold til EPTA Procedure 01 inklusive B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
batteri B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg

B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Nominel spaending 21,6V
Vaegt af basismaskine i overensstemmelse med EPTA-procedure 1,0 kg
01/2003
Nominelt omdrejningstal ubelastet 0/min ... 5.000/min
Vaerktojsholder Indvendig sekskant '/,"
Skruelaengde <55 mm
Skruediameter <42 mm
Driftstemperatur -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur (uden batteri) -20°C ... 70°C
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4.2 Batteri

Batteridriftsspeending 21,6V
Omgivende temperatur under drift -17°C ...60°C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Betteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.3 Stajinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret mélemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelabig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anfarte data repraesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktajer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forage den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en praecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktaj og indsatsveerktej, at holde haenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stgjinformation

Lydeffektniveau (L) 82,5 dB(A)

Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,) 3 dB(A)

Lydtrykniveau (L,,) 71,5 dB(A)

Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier

Vibrationsemissionsvaerdi, skruning uden slagfunktion (a,) 0,9 m/s?

Usikkerhed skruning (K) 1,5 m/s?
5 Forberedelse af arbejdet

(/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbeharsdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og péa produktet.

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.
2. Veer opmaerksom p4, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. — Side 83

5.2 Isaetning af batteri

/A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» Foriseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer forste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

o NN



5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknapper.
2. Treek batteriet ud af maskinen.

5.4  Montering af baeltekrog (ekstratilbehgr) &
Med beeltekrogen kan du fastgere egnede elveerktgjer i baeltet. Den kan monteres bade i venstre og hgjre side.
/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af elvaerktgj, som falder pa jorden!
» Kontrollér for arbejdets begyndelse, at baeltekrogen er sikkert fastgjort.

1. Seet beeltekrogen i monteringsabningen for tilbehar.
2. Fastger beeltekrogen med de to medfalgende skruer.
3. Kontrollér, at baeltekrogen sidder godt fast.

5.5 Montering af sikkerhedsline

Til forebyggelse af skader anbefales det at anvende en sikkerhedsline ved opgaver i hgjden.
Nationale retningslinjer for opgaver udfert i hgjden skal altid overholdes under arbejdet med produktet.

» For sikkerhedslinens laske omkring maskinens fod, og traek enden gennem denne laske med karabinha-
gen.

5.6 Sikkert arbejde med bzeltekrog og universalkrog

» Serg for arbejdets pabegyndelse for, at baeltekrogen og universalkrogen er fastgjort sikkert p& skruema-
skinen.

» Anvend ikke universalkrogen mere end hgjst ngdvendigt. Henleeg skruemaskinen sikkert, nar du ikke
bruger den i laengere tid.

5.7  Udskiftning af indstiksvaerktgj £

1. Treek i dybdestoppet, s& snapforbindelsen Igsnes.

2. Tryk veerktgjsholderen imod skruemaskinen, mens du drejer den lidt, og hold denne position.

3. Tag indstiksveerktgjet ud med den anden hand.

4. Seet det anskede indstiksveerktgj i veerktejsholderen, og tryk det imod skruemaskinen indtil anslag.

5.8  Hojre-/venstrelob ]

ﬂ Nar omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb star i midterpositionen, er aforyderen blokeret (startspaerre).

» Seet omskifteren til hgjre-/venstrelgb pa hejrelgb eller venstrelab.

6 Arbejde

/\ FORSIGTIG
Fare for beskadigelse pa grund af forkert handtering!
» Tryk ikke p& kontakten for rotationsretning og/eller funktionsvalg under brugen.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Iskruning af skruer

Fare pa grund af elektrisk stram Fare for elektrisk sted, hvis man rammer skjulte elektriske ledninger ved
iskruning af skruer og samtidig bergrer bitholderen eller dybdestoppet.
» Hold altid produktet i hdndgrebet ved i- og udskruning af skruer.
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Stil skruemaskinen pa hgjrelab.

Tjek, at batteriet er i arbejdsposition.

Seet skruen pa bitten, og positionér skruen pa underlaget.
Reguler omdrejningstallet med afbryderen.

Eal Sl

6.2 Udskruning af skruer

Traek dybdestoppet af.

Stil skruemaskinen pa venstrelgb.

Seet skruemaskinen med bitten an mod skruen og reguler omdrejningstallet med afbryderen.
Seet dybdestoppet pa maskinen igen, nér du har skruet skruerne ud.

Eal Sl

6.3  Aktivering af permanent drift £

» Sl& permanent drift til.

6.4 Deaktivering af permanent drift

» Tryk pa afbryderen.
» Laseknappen gar tilbage til sin udgangsposition.

6.5 Interface maskine og dybdestop

1. Treek i dybdestoppet, s& snapforbindelsen Igsnes.
2. Traek dybdestoppet fremad og af maskinen.

Med den frie spindel kan du gere folgende:
Skrue en fejlplaceret skrue ud i venstrelab,
Skifte bits,

Skifte bitholdere,

Skifte til magasindrift,

Tilfgje skruer.

7 Rengering og vedligeholdelse

71 Rengering og vedligeholdelse

/A ADVARSEL
Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsdbningerne med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Pleje af lithium-ion-batterier

* Seorg for at holde batteriet tert og fri for olie og fedt.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

¢ Undga indtreengen af fugt.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmzessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

e Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende udfert reparation
hos Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.
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Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: wwwe.hilti.group.

7.2 Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner
Transport
/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet ud.
» Transportér aldrig batterier liggende last og ubeskyttet.
» Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere transport.

Opbevaring

/A| ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar maskine og batterier sa keligt og tert som muligt.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.

» Opbevar maskine og batterier utilgaengeligt for bern og uvedkommende personer.

» Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere tids opbevaring.

8 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at
kontakte Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning
Skruemaskinen virker ikke. Batteriet er afladet. » Oplad batteriet. — Side 84
Batteriet er ikke i arbejdsposition. » Seet batteriet i. — Side 84
Skruemaskinen virker ikke, og | Batteriet er neesten fladt. » Iseet et opladet batteri.
en lysdiode blinker. » Oplad batteriet. - Side 84
Batteriet er for varmt eller for koldt. | » Bring batteriet op p& den

anbefalede arbejdstemperatur.

Skruemaskinen virker ikke, og | Overbelastningsbeskyttelsen akti- | » Slip afbryderen, og aktiver den

fire lysdioder blinker. veres. igen. Reducer belastningen.

Skruen er ikke skruet helt ind, | Batteriet er for svagt. » Seet et kraftigere Hilti batteri 2

og maskinen stopper. B22/3.0Ah i.

Omdrejningsreguleringen Startspeerre aktiveret. » Seet omskifteren til hejre-

kan ikke trykkes ned eller er /venstreleb pa hejrelgb eller

blokeret. venstrelab.

Skruen kan ikke iskrues, selv | Forkert omdrejningsretning er » Indstil den rigtige omdrejnings-

om skruemaskinen kerer. indstillet. retning med omskifteren til
hgjre-/venstrelgb.

Hastigheden falder pludselig | Batteriet er afladet. » Oplad batteriet. — Side 84

kraftigt.

Batteriet aflades hurtigere Batteriets tilstand er ikke optimal. » Diagnose hos Hilti Service, eller

end normalt. skift batteri.

Batteriet gar ikke i indgreb Lasetapperne pa batteriet er be- » Renger holdetapperne, og

med et tydeligt klik. skidte. bring batteriet i indgreb i
arbejdsposition.

UL —— -
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Fejl Mulig arsag Lesning
Kraftig varmeudvikling i Elektrisk defekt » Afbryd straks skruemaskinen,
skruemaskine eller batteri. tag batteriet ud, og kontakt Hilti
Service.
Skruemaskinen er overbelastet » Veelg en skruemaskine, der er
som folge af, at anvendelsesgraen- dimensioneret til anvendelsens
sen er overskredet. krav.

9 Bortskaffelse

/A ADVARSEL
Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare p& grund af udtreengen af
gasser eller vaesker.
» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!
» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgés.
» Bortskaf batterier pa en sddan made, at barn ikke kan fa fat pa dem.
» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

& Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

» Elveerktgj, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

10 RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

Under fglgende links finder du tabellen med farlige stoffer: gr.hilti.com/r10495308
Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som QR-kode.

11 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

¢ Las denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det &r en férutsattning for sékert arbete och
problemfri hantering.

* Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvéands:

/A FARA
FARA !
» Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.
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/A VARNING
VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvéands for att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den har dokumentationen anvands féljande symboler:

Las bruksanvisningen fére anvandning

Anmarkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

X)e @O

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

| Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen

Numreringen &terger ordningsfoliden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-

3 betsmomenten i texten

a9 P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som hénvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
V| avsnittet Produktéversikt
! Det har tecknet &r till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som galler hur du hanterar

produkten.

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande symboler kan forekomma pa produkten:

Ng | Nominellt varvtal, obelastat

RPM | Varv per minut

——— | Likstrém

Produkten stoder tradios datadverféring som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Li-lon | Litiumjonbatteri

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvénds. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvandning.

Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat

®6 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.
(e
& | siitt har skadats.
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14 Produktinformation

=T produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tilloehér kan utgdra en risk om den anvands pé ett felaktigt satt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Gipsskruvdragare SD 5000 A-22
Generation: 02
Serienummer:

1.5 Forséakran om 6verensstimmelse

Vi forsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs hér Gverensstdmmer med géllande direktiv och
standarder. En bild pa férsakran om éverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Allmanna sdkerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medféljer detta elverktyg. Om nedanstende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sakerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stélle for framtida anvandning.
Begreppet "elverktyg” som anvands i sakerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdi8sa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vl belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdénda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen éver verktyget.

Elsdkerhet

» Elverktygets elkontakt méste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte andras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och l&ampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstdtar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstétar.

» Anviand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sétt, t.ex. genom att béra eller hinga upp elverktyget
i den eller dra i den foér att lossa elkontakten ur vigguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
Okar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férlangningskabel for utomhusbruk minskar du risken for
elstotar.

» Omdet ar alldeles nédvéandigt att anvanda verktyget i fuktig miljo ska du anvanda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsékerhet

» Var uppmaéarksam, ha uppsikt 6ver vad du gér och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.
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Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvénder och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangséttning. Se till att elverktyget &r frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intraffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du l4ttare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga kldder. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kldderna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader, smycken och I&ngt har kan dras in
av roterande delar.

Néar du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar &r ratt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Invagga dig inte i falsk sakerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oftrsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som ar avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gér instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsétgard férhindrar
att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvandas av personer som inte &r vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.
Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skdtta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa latt i klam och gér lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvéandning och hantering av batteriverktyg

>

Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

Om batteriet anvands pa fel sitt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, upps6k dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

Anvand aldrig skadade eller egenhdndigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

Utsitt aldrig batterier for ppen eld eller fér hoga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer dver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar fér laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstéra batteriet och 6ka risken for brand.
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Sakerhetsanvisningar for skruvdragare och slagskruvdragare

» Hall elverktyget i det isolerade handtaget nér du utfér arbeten dér du riskerar att stéta pa dolda
elledningar. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pé& verktyget spanningsséttas
och ge dig en stot.

2.3 Ytterligare sakerhetsforeskrifter for skruvdragaren

Personsékerhet

» Anvéand verktyget bara om det ar fullt funktionsdugligt.

» Manipulera eller &ndra aldrig ndgot pa verktyget.

» Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen éver verktyget
kan det leda till skador.

» Hall alltid handtaget torrt och rent.

» Hall verktyget i de isolerade greppytorna medan du arbetar, eftersom det kan finnas risk att insatsverktyget
stéter p& en dold elledning. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget
spanningsséttas och ge dig en stét.

» RO&r inte vid roterande delar - risk for personskadal

» Anvand lampliga skyddsglasdgon, skyddshjalm, hérselskydd, skyddshandskar och ett latt andningsskydd
nar du arbetar med verktyget.

» Anvand skyddshandskar dven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk for skér- och bréannskador vid
berdring av nyss anvanda insatsverktyg.

» Anvand skyddsglasdgon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och 6gon.

» Ta bort de dammpartiklar som har uppstatt innan arbetet i riskklassen startas. Anvand en byggdamm-
sugare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala dammskyddsbestdmmelserna.
Damm fran material med blyhaltig farg, vissa traslag, betong, tegel, sten som innehéller kvarts, mineraler
och metall kan vara halsovadliga.

» Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och anvand vid behov en andningsmask som &ar avsedd for
damm av det aktuella slaget. Berdring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
sjukdomar i andningsvdgarna hos anvéndaren eller hos personer som befinner sig i nérheten. Vissa
slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sérskilt i kombination med
tillsatsdmnen for behandling av tra (kromat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara hanteras av
sdrskilt utbildad personal.

» Gor pauser i arbetet och utfor fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihallande arbete kan vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, hédnderna och handlederna.

Elektrisk sdkerhet

» Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdrjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa verktyget kan orsaka elstétar om du oavsiktligt rakar skada en elledning.

Omsorgsfull hantering och anvdndning av elverktyg

» Stang genast av elverktyget om insticksverktyget blockeras. Elverktyget kan vridas i sidled.

» Vanta tills elverktyget stannat helt innan du lagger det ifran dig.

2.4 Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

Observera de sarskilda féreskrifterna for transport, férvaring och anvéndning av litiumjonbatterier.
Utsétt inte batterierna for hdga temperaturer, direkt solljus eller eld.

Batterier far inte tas isar, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

Anvand eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit fran 6ver en meters hojd eller &r skadade
pa nagot annat satt. | sddana fall, kontakta Hilti-service.

» Om batteriet ar sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och p& betryggande avstand fran bréannbart material. L&t batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti-service.
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3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Chuck

Gréanssnitt verktygytillbehor (snappanslutning)
Universalhake

Luftinsugning f6r motorkylning

Handtag

Luftinsugning fér motorkylning

Omkopplare fér hdger- och vanstervarv med

tillkopplingsspérr

Lasknapp for kontinuerlig drift

Strémbrytare (med elektronisk varvtalsregle-

ring)

Bélteshake

Laddningsstatus- och felindikering (litiumjon-
batteri)

Lasknapp for batteriet

Djupmatt
Vit lysdiod for belysning av arbetsomradet

SIGICICICMICIOMCICIOIOICIONS

3.2 Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r ett handhallet batteridrivet elverktyg fér anvandning i gipsvaggar.

Verktyget ar avsett for skruvdragning i gipsvaggar. Anvand skruvar foér gipsskivor med upp till 4,2 mm
diameter och hégst 556 mm langd.

Halsovadliga material (som asbest) far inte bearbetas

» Anvénd endast Hiltis litiumjonbatterier av typen Li-lon B 22 med produkten.

» Anvand endast Hilti batteriladdare i C4/36-serien for dessa batterier.

3.3 Laddningsindikering

Li-lon-batteriets laddningsstatus visas nar du trycker latt pa en av sparrarna (bara s& mycket att du kanner
att det tar emot).

Status

Betydelse

4 lysdioder lyser.

Laddningsstatus

175 % till 100 %

3 lysdioder lyser.

Laddningsstatus

150 % till 75 %

2 lysdioder lyser.

Laddningsstatus

125 % till 50 %

1 lysdiod lyser.

Laddningsstatus

110 % till 25 %

1 lysdiod blinkar.

Laddningsstatus

1<10 %

Det gér inte att fa reda pa laddningsstatus nar strémbrytaren &r intryckt och i upp till fem sekunder

efter det att strémbrytaren har slappts upp.

3.4 Leveransinnehall

Gipsskruvdragare, bruksanvisning
Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group.
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3.5 Skydd mot dverbelastning och 6verhettning

Skruvdragaren skyddas genom automatisk avstédngning vid hotande &verbelastning och Overhettning.
Forestaende Gverbelastning eller dverhettning indikeras av att de fyra lysdioderna blinkar. N&r du startar
skruvdragaren pa nytt efter Gverhettning kan en viss férdréjning forekomma.

4 Teknisk information

4.1 Skruvdragare

Vikt enligt EPTA Procedure 01 inklusive batteri B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg
B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Maérkspanning 216V
Vikt, basverktyg enligt EPTA-direktivet 01/2003 1,0 kg
Nominellt varvtal, obelastat 0 varv/min ...
5 000 varv/min
Chuck Insexfaste '/,"
Skruvldngd <55 mm
Skruvdiameter <4,2 mm
Drifttemperatur -17°C ... 60 °C
Foérvaringstemperatur (utan batteri) -20°C ... 70°C
4.2 Batteri
Batteriets driftspanning 21,6V
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Forvaringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur nir laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.3 Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
méatmetod och kan anvéandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvéandas for att
gobra en preliminar uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Nér elverktyget begagnas inom
andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan matning ge avvikande varden.
Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rakna in de tider da verktyget ar
avstangt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra s&kerhetsatgarder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, maéjlighet att halla handerna varma, vélorganiserade
arbetsférlopp.

Bullerinformation

Ljudeffektniva (L) 82,5 dB(A)

Osidkerhet ljudeffektniva (Ky,) 3 dB(A)

Ljudtrycksniva (L,,) 71,5 dB(A)

Osakerhet ljudtrycksniva (K.,) 3 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvéarde

Vibrationsemissionsvarde vid skruvning utan slag (a,) 0,9 m/s?

Osékerhet skruvning (K) 1,5 m/s?
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5 Forberedelser for arbete

/] VARNING

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstdngd innan du sétter i batteriet.
» Taalltid bort batteriet innan du gor nagra instaliningar pa verktyget eller byter tilloehorsdelar.

Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare. — Sidan 93

5.2 Sitta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sékerstdall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvénds forsta gangen.
Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

N

5.3 Ta ur batteri

1. Tryck in batteriets spérrar.
2. Ta ut batteriet ur verktyget.

5.4 Sitta fast balteshake (tillval) 2
Med bélteshaken kan du fasta lampliga elverktyg i baltet. Bélteshaken kan séttas pa hoger eller vanster sida.
/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada fran nedfallande elverktyg!
» Innan du startar ett arbete ska du kontrollera att bélteshaken ar korrekt fastsatt.

1. Sétt fast balteshaken i monteringséppningen for tillbehor.
Fast balteshaken med de tva medfdljande skruvarna.
3. Kontrollera att balteshaken sitter fast ordentligt.

o

5.5 Montera sakerhetslina

For att undvika skador rekommenderas anvandning av sékerhetslina vid upphojda arbetslagen.
Folj alltid tillampliga bestammelser for arbete pa hég hojd.

» Tré sékerhetslinans faste runt verktygets bas och dra &nden med karbinhaken genom féaste.

5.6 Arbeta sékert med béltes- och universalhake

» Innan du bérjar arbeta bdr du férsdkra dig om att balteshaken och universalhaken &r sékert féasta vid
skruvdragaren.

» Anvand bara universalhaken sa lange som den behovs. Lagg ifran dig skruvdragaren pa ett sékert stélle
nar du inte anvander den pa en langre stund.

5.7  Bytainsticksverktyg £
1. Drai djupmattet sa att snappanslutningen lossas.

L LEETTITHT — T
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2. Tryck chucken medan du vrider den I&tt mot skruvdragaren och héll den i det laget.
3. Ta bort insticksverktyget med den andra handen.
4. Séttin dnskat insticksverktyg i chucken och tryck det mot skruvdragaren tills det tar stopp.

58  Rotationsriktning [

ﬂ Strémbrytaren spérrad i mittlaget (tillkopplingssparr).

» Sé&tt omkopplaren fér hdger- och vanstervarv pa hdger- eller vanstervarv.

6 Arbeta

/\ FORSIKTIGHET
Risk for skador till féljd av felaktig hantering!
» Anvand inte rotationsriktningsomstéllaren och/eller funktionsvaljaren under drift.

Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1 Skruva fast skruvar g

/| VARNING

Elrelaterad risk Det finns risk for elstét om du vid infastningen av skruvar stéter p& en dold elledning och
samtidigt ror vid bithallaren eller djupmattet.

» Hall produkten endast i handtaget nar du skruvar i eller ur skruvar.

Stéll in skruvdragaren pa hogervarv.

Forsékra dig om att batteriet ar i arbetslage.

Sétt skruven pa biten och passa in skruven mot underlaget.
Reglera varvtalet med strémbrytaren.

Arwn =

6.2 Skruva ut skruvar

Dra av djupmattet.

Stéll in skruvdragaren pa véanstervarv.

Anbringa skruvdragaren med biten pa skruven och reglera varvtalet med strombrytaren.
Sétt pa djupmattet igen nar du har skruvat ut skruven.

ron =

6.3 Koppla till kontinuerlig drift
» Koppla till kontinuerlig drift.

6.4 Koppla fran kontinuerlig drift

» Tryck in strdmbrytaren.
» Lasknappen atergar till sitt utgangslage.
6.5  Granssnitt verktyg/djupmatt

1. Drai djupmattet sa att sndppanslutningen lossas.
2. Dra bort djupmattet fran verktyget genom att dra av det framat.

ﬂ Den fria spindeln har foljande anvandningsomraden:
utdragning av en infast skruv med vénstervarv,

byte av bit,

byte av bithallare,

omstallning till magasindrift,

efterdragning av skruvar.

o NN



7 Skotsel och underhall

7.1 Skotsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Verktygets skotsel

e Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa verktyget.

* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Rengoér héljet med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Skotsel av litiumjonbatterier

e Hall batteriet rent och fritt fran olja och fett.

* Rengor héljet med en I&tt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

e Se till att ingen fukt tranger in.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti
Service for reparation.

* Efter att skétsel- och underhéllsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial fr séker drift. Godkénda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group.

7.2 Transport och forvaring av batteridrivna verktyg
Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta bort batterierna.
» Transportera aldrig batterierna 16st liggande.
» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvéands efter langre transporter.

Férvaring

A| VARNING

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Fodrvara alltid produkten utan insatta batterier.

Forvara verktyget och batterierna sa svalt och torrt som mojligt.

Forvara aldrig batterierna i direkt solsken, pa vérmeelement eller bakom glasrutor.

Forvara verktyget och batterierna oatkomliga fér barn och obehériga personer.

Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvénds efter en langre tids férvaring.

v Vv vyvw

8 Fels6kning

Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte
lyckas atgérda pa egen hand.

Fel Mojlig orsak L6sning
Skruvdragaren fungerar inte. | Batteriet ar urladdat. » Ladda batteriet. - Sidan 95
Batteriet ar inte i ratt arbetslage. » Satt i batteriet. - Sidan 95

UL —— B
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Fel Mojlig orsak Lésning
Skruvdragaren fungerar inte Batteriet ar néstan urladdat. » Satt i ett batteri med béttre
och en lysdiod blinkar. laddning.

» Ladda batteriet. - Sidan 95
Batteriet ar for varmt eller for kallt. | » Lat batteriet fa rekommenderad

arbetstemperatur.
Skruvdragaren fungerar inte Overlastskyddet utléses. » Slapp strdmbrytaren och tryck
och fyra lysdioder blinkar. in den igen. Reducera belast-
ningen.
Skruven skruvas inte i helt Batteriet &r for svagt. » Satti ett starkare Hilti-batteri >
och hallet och verktyget stan- B22/3.0Ah.
nar.
Strémbrytaren kan inte tryc- Aktivera tillkopplingsspérren. » Satt omkopplaren for hoger-
kas in eller &r sparrad. och vénstervarv pa hoger- eller
vanstervarv.
Skruvarna kan inte vridas Fel rotationsriktning har stéllts in. » Stall in ratt rotationsriktning
trots att skruvdragaren ar med omkopplaren fér héger-
igang. /vanstervarv.
Varvtalet sjunker plétsligt. Batteriet &r urladdat. » Ladda batteriet. — Sidan 95
Batteriet laddas ur fortare &n | Batteriet &r inte i optimalt skick. » Lat Hilti-service gora en felsok-
vanligt. ning eller byt ut batteriet.
Batteriet hakar inte i med ett Batteriets lasmekanism ar smutsig. | » Rengdr lasmekanismen och
hérbart klick. haka i batteriet i ratt arbetslage.
Stark vérmeutveckling i Elektriskt fel » Sténg genast av skruvdragaren,
skruvdragaren eller batteriet. ta ut batteriet och kontakta
Hilti-service.
Skruvdragaren har éverskridit » Valj en skruvdragare som &r
gransen for sin kapacitet och blivit anpassad till uppgiftens krav.
Sverbelastad.

9 Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk p& grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Té&ck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral.

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutsattning foér atervinning ar
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

i » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

10 RoHS (foreskrifter for begrénsning av anvandningen av farliga &mnen)

Anvand lankarna nedan for att komma till tabellen dver farliga amnen: gr.hilti.com/r10495308
En lank till RoHS-tabellen finns i slutet av den har dokumentationen som QR-kod.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.

o NN
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Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen for du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

* Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

e Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:

/| FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Folgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen fer bruk

Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

=e|(%)

cgig Handtering av resirkulerbare materialer
=)
g Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

ﬂ Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten
T Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
| Produktoversikt

& | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

13 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pa produktet:
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Ng | Nominelt tomgangsturtall

RPM | Omdreininger per minutt

——= | Likestram

\
Produktet stetter tradlgs dataoverfering som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Li-lon | Li-ion-batteri

Brukt Hilti Li-lon-batteriserie. Falg anvisningene i kapitlet Forskriftsmessig bruk.

Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa annen
mate.

®4 Bruk aldri batteriet som slagverktay.
4
s

1.4 Produktinformasjon

=™ produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Skrumaskin for terr- SD 5000 A-22
konstruksjoner

Generasjon: 02

Serienummer:

1.5 Samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklaeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet,
brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktoy" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med
nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

NN
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Elektrisk sikkerhet

>

Elektroverktgyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktgy. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stot.

Unngé kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stet er hayere nar kroppen er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stgt gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktgyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stot.

Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktey utenders. Bruk av skjgsteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stot.

Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det nadvendig a bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktgy nar du er trgtt eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og for du lgfter eller flytter elektroverktayet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktoyet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.
Fjern justeringsverktgy og skrungkkel for du slar pa elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, toy og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fore til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktay med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke lenger kan slés av eller pa, er
farlig og méa repareres.

Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktayet.

Oppbevar elektroverktey som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktayet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehor. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktayet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere a styre.

Bruk elektroverktay, tilbehor, arbeidsverktay osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktgy til andre formal
enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.
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» Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverkteyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nér det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre batterier
kan medfere skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fore til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» lkke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verkteyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utfares av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for skrumaskiner og slagskrumaskiner

» Hold elektroverktayet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der skruen kan komme i
kontakt med skjulte stramledninger. Hvis skruen kommer i kontakt med en spenningsfgrende ledning,
kan det ogsa sette elektroverktgyets metalldeler under spenning og fere til elektrisk stat.

2.3 Ekstra sikkerhetsanvisninger skrumaskin

Personsikkerhet

» Bruk produktet bare i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta modifiseringer eller endringer p& maskinen.

Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fare til personskader.

Hold handtakene terre og rene.

Hold maskinen i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der verktgyet kan komme i kontakt med

elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsfgrende ledning kan ogsa sette maskinens metalldeler

under spenning og fere til elektrisk stat.

» Unnga & berare de roterende delene. Fare for personskader!

» Ved bruk av maskinen skal det alltid brukes egnede vernebriller, vernehjelm, herselsvern, vernehansker
og en lett ansiktsmaske.

» Bruk vernehansker ogsa ved skifte av verktgy. Berering av innsatsverktoyet kan fere til kuttskader og
forbrenninger.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og gynene.

» Far arbeidet pabegynnes, ma du bringe pa det rene hvilken fareklasse stevmaterialet som oppstar,
tilhgrer. Bruk en anleggsstavsuger med offisiell beskyttelsesklassifisering sammen med maskinen.
Maskinen m& oppfylle lokale stevbeskyttelseskrav. Stgv fra materialer som blyholdig maling, enkelte
tresorter, betong/mur/stein som inneholder kvarts, mineraler og metaller kan veere helseskadelig.

» Serg for god ventilasjon pa arbeidsplassen, og bruk eventuelt andedrettsvern tilpasset den aktuelle
typen stev. Bergring eller innanding av slike typer stev kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller
luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i neerheten. Bestemte typer
stov som eikestov eller bokestov regnes som kreftfremkallende, saerlig i forbindelse med stoffer
for trebehandling (kromat, trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun handteres av kvalifisert
personell.

» Ta pauser i arbeidet og gjer evelser for & sikre bedre blodsirkulasjon i fingrene. Ved langvarig arbeid kan
det oppsta skader pa blodkar eller nervesystemet i fingrer, hender eller handledd.

vvY vvy



Elektrisk sikkerhet

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa maskinen kan forérsake elektrisk stet hvis du utilsiktet skulle
skade en stromledning.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktay

» Sla elektroverktayet av straks hvis verktayet setter seg fast. Maskinen kan gli ut til siden.

» Vent til elektroverktayet har stanset helt for du legger det fra deg.

2.4 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av Li-lon-batterier.

» Hold batteriene unna haye temperaturer, direkte solskinn og apen ild.

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har fatt et stet, har falt ned over en meter eller er skadet pa annen
mate. Kontakt i slike tilfeller alltid Hilti service.

» Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det vaere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart
sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet avkjeles. Hvis batteriet fremdeles er
for varmt til & ta i etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

Chuck

Grensesnitt maskin/tilbeher (hurtigkobling)
Universalkrok

Inntak for motorkjeleluft

Handtak

Inntak for motorkjeleluft

Bryter for hayre-/venstregang med
innkoblingssperre

Lasebryter for kontinuerlig bruk
Kontrollbryter (med elektronisk turtallstyring)
Beltekrok

Lade- og feilindikator (Li-lon-batteri)
Opplasingsknapper for batteri
Dybdeanlegg

Hvit LED for belysning i arbeidsomradet

PEROOEE PEOOOEO

3.2 Forskriftsmessig bruk

Produktet som beskrives er et handholdt batteridrevet elektroverktay for bruk pa terre konstruksjoner.
Maskinen er beregnet for innskruing og lgsning av skruer i tilsvarende materialer i torre konstruksjoner. Det
kan benyttes skruer med inntil 4,2 mm diameter og inntil 55 mm lengde.

Det ma ikke arbeides med helsefarlige materialer (for eksempel asbest).

» Til dette produktet ma det bare brukes Hilti Li-lon-batterier i serien B 22.

» Bruk bare Hilti-laderne i C4/36-serien til disse batteriene.

3.3 Ladenivaindikator

Ladenivaet pa Li-lon-batteriet vises nar du trykker lett pa Iaseknappen/en av laseknappene (maksimalt til
merkbar motstand).

L LEETTITHT —
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Tilstand Betydning

4 LED-er lyser. Ladeniva: 75 % til 100 %
3 LED-er lyser. Ladeniva: 50 % til 75 %
2 LED-er lyser. Ladeniva: 25 % til 50 %
1 LED lyser. Ladeniva: 10 % til 25 %
1 LED blinker. Ladeniva: < 10 %

Nar du trykker pa kontrollbryteren og inntil 5 sekunder etter at du har sluppet kontrollbryteren, er det
ikke mulig & sjekke ladenivaet.

3.4 Dette folger med:

Skrumaskin for gipsskruer o.l., bruksanvisning
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group.

3.5 Beskyttelse mot overbelastning og overoppheting

Automatisk utkobling beskytter skrumaskinen mot overbelastning og overoppheting. En overbelastning eller
overoppheting signaliseres ved at de fire LED-ene blinker. Det kan forekomme innkoblingsforsinkelse nar
skrumaskinen sl&s pa med styrebryteren igjen etter en overoppheting.

4 Tekniske data

4.1 Skrumaskin

Vekt i henhold til EPTA Procedure 01 med batteri | B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg

B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg

B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Merkespenning 216V
Vekt for basismaskin i henhold til EPTA-prosedyre 01/2003 1,0 kg
Nominelt tomgangsturtall 0 o/min ... 5000 o/min
Chuck Innvendig sekskant '/,"
Skruelengde <55 mm
Skruediameter <42 mm
Driftstemperatur -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur (uten batteri) -20°C ...70°C
4.2 Batteri
Batteriets driftsspenning 216V
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.3 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomréadene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktey eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan oke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & f& en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.
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Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Stoyinformasjon

Lydeffektniva (Ly,) 82,5 dB(A)

Usikkerhet lydeffektniva (K,,) 3 dB(A)

Avgitt lydtrykk (L) 71,5 dB(A)

Usikkerhet lydtrykkniva (K,) 3 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier

Auvgitt vibrasjonsverdi skruing uten slag (a,) 0,9 m/s?

Usikkerhet skruing (K) 1,5 m/s?

5 Klargjoring til arbeidet

/A ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» Fer batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilherende produktet er slétt av.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tiloehgrsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. — Side 103

5.2 Sette i batteri

/A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pé produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteriet

1. Trykk pa laseknappene til batteriet.
2. Trekk batteriet ut av maskinen.

5.4 Montere beltekrok (ekstrautstyr) E

Beltekroken kan brukes til & feste egnede elektroverktay i beltet. Den kan monteres bade pa hayre og venstre
side.
/\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av elektroverktgy som faller ned!
» Kontroller for arbeidet starter at beltekroken er sikkert festet.

1. Fest beltekroken i monteringsapningen for tilbehar.
2. Fest beltekroken med skruene som felger med.
3. Kontroller at beltekroken sitter forsvarlig fast.
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5.5 Montere sikkerhetsline

For & unngé skader anbefales det & bruke en sikkerhetsline ved arbeid i hayden.
Nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden skal alltid felges under arbeid med produktet.

» Legg lasken pa sikkerhetslinen rundt maskinfoten, og trekk enden med karabinkroken gjennom denne
lasken.

5.6 Arbeid sikkert med beltekrok og universalkrok

» Kontroller at beltekroken og universalkroken er festet p& skrumaskinen fer arbeidet igangsettes.

» Universalkroken skal kun brukes nar det er ngdvendig. Legg bort skrumaskinen pa et sikkert sted hvis
du ikke skal bruke den pa lengre tid.

5.7  Skifte innstikkverktay &

Trekk ut dybdeanlegget slik at hurtigkoblingen lgsnes.

Trykk pa verkteyfestet mens du dreier lett mot skrumaskinen, og hold denne stillingen.
Ta ut innstikkverktayet med den andre handen.

Sett gnsket innstikkverktoy i verktoyfestet, og trykk det mot skrumaskinen til det stopper.

rPop =

5.8  Hayre-/venstregang [

ﬂ | midtstilling er kontrollbryteren blokkert (innkoblingssperre).

» Still inn bryteren for hgyre-/venstregang pé hgyre- eller venstregang.

6 Arbeid

/\ FORSIKTIG
Fare for materiell skade pa grunn av feilhandtering!
» Ikke betjen bryteren for rotasjonsretning og/eller funksjonsvalg under drift.

Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

6.1 Skru inn skruer §

Fare pa grunn av elektrisk strem Fare for elektrisk stgt hvis man treffer skjulte ledninger og samtidig
bergrer bitsholderen eller dybdeanlegget under skruing.
» Hold bare i handtaket pa produktet nar du skrur inn og ut skruer.

Still inn skrumaskinen pa hgyregang.

Forsikre deg om at batteriet er i arbeidsstilling.

Sett skruen pa skrubiten, og posisjoner skruen pa underlaget.
Reguler turtallet med styreknappen.

rop =

6.2 Skru ut skruer

Trekk av dybdeanlegget.

Still inn skrumaskinen pa venstregang.

Sett skrumaskinen med skrubit p& skruen, og reguler turtallet med styreknappen.
Sett pa dybdeanlegget igjen etter at skruene er skrudd ut.

pop =

6.3 Innkobling av kontinuerlig bruk
» Sl& pa kontinuerlig drift.
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6.4 Avslutte kontinuerlig drift

» Trykk pa kontrollbryteren.
» Laseknappen gar tilbake til utgangsstillingen.

6.5 Grensesnitt maskin og dybdeanlegg

1. Trekk ut dybdeanlegget slik at hurtigkoblingen lasnes.
2. Trekk dybdeanlegget fram og ut av maskinen.

Med den frie spindelen kan du utfere felgende:
Skru ut en feilplassert skrue med venstregang.
Skifte bits.

Skifte bitsholdere.

Skifte til magasindrift.

Feste skruer pa nytt.

7 Service og vedlikehold

71 Service og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Stell av maskinen

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

* Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en tarr berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Stell av Li-lon-batterier

* Hold batteriet rent og fritt for olje og fett.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

e Unnga inntrenging av fuktighet.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.

* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa maskinen reparert av Hilti service snarest
mulig.

* Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group.

7.2 Transport og lagring av batterier
Transport
/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteriene.
» |kke transporter batterier upakket.
» Etter en lengre transport m& maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade for bruk.
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Lagring

(/A ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

vvY vy

8 Feilsgking

Oppbevar maskin og batterier mest mulig kaldt og tert.
Batteriene ma aldri lagres i solen, pa en radiator eller bak glassruter.

Oppbevar maskin og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Etter lengre tids oppbevaring ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade fer bruk.

ﬂ Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti service.

Feil

Mulig arsak

Lasning

Skrumaskinen fungerer ikke.

Batteriet er utladet.

» Lad batteriet. — Side 105

Batteriet er ikke i arbeidsstilling.

Sett i batteriet. — Side 105

v

Skrumaskinen fungerer ikke,
og en LED blinker.

Batteriet er nesten tomt.

» Settiet ladet batteri.

» Lad batteriet. - Side 105

Batteriet er for varmt eller for kaldt.

v

Bring batteriet til anbefalt
driftstemperatur.

Skrumaskinen fungerer ikke,
og fire LED-er blinker.

Overbelastningsvernet utlgses.

» Slipp kontrollbryteren og trykk
den inn péa nytt. Reduser
belastningen.

Skruen er ikke skrudd helt inn
og maskinen stopper.

Batteriet er for svakt.

» Benytt et sterkere Hilti batteri =
B22/3.0Ah.

Kontrollbryteren kan ikke
trykkes inn eller er blokkert.

Innkoblingssperren er aktivert.

» Still inn bryteren for hgyre-
/venstregang pa heyre- eller
venstregang.

Skruen lar seg ikke skru inn,
selv om skrumaskinen gar.

Feil dreieretning er stilt inn.

» Still inn riktig dreieretning
med bryteren for hayre-
/venstregang.

Turtallet reduseres kraftig og
plutselig.

Batteriet er utladet.

» Lad batteriet. - Side 105

Batteriet blir tomt raskere enn
vanlig.

Batteritilstanden er ikke optimal.

» Diagnose hos Hiltis service,
eller skift ut batteriet.

Batteriet festes ikke med et
harbart klikk.

Festetappene pa batteriet er
skitne.

» Rengjer festetappene, og fest
batteriet i arbeidsstilling.

Sterk varmeutvikling i
skrumaskinen eller batteriet.

Elektrisk defekt

» Sl& av skrumaskinen
umiddelbart, ta ut batteriet og
kontakt Hiltis service.

Skrumaskinen er overbelastet pa
grunn av overskridelse av bruks-
grensen.

» Velg en skrumaskin som er
dimensjonert for arbeids-
oppgaven.

9 Kassering

/A, ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller vaesker som lekker ut, utgjer en

helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen méte!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

108  Norsk
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& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren.

ﬁ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

10 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Under falgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer: gr.hilti.com/r10495308
Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen som QR-kode.

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Alkuperaiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Téasta dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdmé& dokumentaatio ennen tuotteen kayttéonottoa. Se on turvallisen tyénteon ja
tuotteen ongelmattoman késittelyn perusedellytys.

Noudata tdssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, ettd kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttdon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejéa kayte-
taan:

/A VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

/A VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.22 Symbolit dokumentaatiossa
Tassa dokumentaatiossa kaytetdén seuraavia symboleita:

Lue kayttoohje ennen kayttamista

=e|{%)

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllisté tietoa

9,
7]

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely
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ﬁ Al havita sahkélaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttéohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tyévaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

Kohtanumeroita kédytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
-~ | leessa Tuoteyhteenveto

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttdon ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttaa seuraavia symboleita:

Ng | Nimellisjoutokayntikierrosluku

RPM | Kierrosta minuutissa

——= | Tasavirta

\
Tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa, joka on yhteensopiva iOS- ja Android-alustojen kanssa.

Li-lon | Litiumioniakku

Kéytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmukainen kaytté
annetut tiedot huomioon.

Ala paasta akkua putoamaan. Ala kéyta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
vaurioitunut.

®0 Al4 koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.
4
't

14 Tuotetiedot

=T™2 -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niita saa kayttad, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkild. Kayttédjan pitdé olla hyvin perilla kayttdon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron I8ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Véliseindruuvain SD 5000 A-22
Sukupolvi: 02

Sarjanumero:

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etté tdssa kuvattu tuote téyttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Turvallisuus

21 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvat tdhan séahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite “sahkotydkalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sdhkétydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sdhkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al kdyta sihkotyokalua rijahdysalttiissa ympéristossi, jossa on syttyvaid nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttad polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkoty6kalua kayttaessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitédd sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkoétydkalujen yhteydessa. Alkuperaisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat védhentévéat sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sdhko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Al3 aseta siahkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkétydkalun siséan
liséa sahkdiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sihkoétyokalua verkkojohdostaan #lidkéa vedi pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, o6ljysta, terdvista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisédévat séhkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokaytt6on soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentédd sahkdiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ympéristossa, kdyta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt® pienentéé séhkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Ala kayta sadhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laikkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskié séhkdtyokalun kayttotilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kaynnistamista. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois p&diltd, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos
kannat s@hkdtydkalua sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kadyttdkytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistéat sahkotyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhk&tyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ald kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niitd kaytetaan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd vahentdd poélyn aiheuttamia
vaaroja.

» Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen #lika laiminlyd sahkoétyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sahkétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Alaylikuormita konetta. Kéyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkdtydkalua. Sopivaa sahkétydkalua
kayttéaen tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

» Al3 kidyta sahkotyokalua, jonka kiyttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei enda voida kéynnistéa ja
pysayttda kayttdkytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

L LEETTITHT —
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» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat teraa tai lisdva-
rusteita ja kun lopetat koneen kadyttamisen. Tdma turvatoimenpide estéa sahkotydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kéytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotydkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sd@hkotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkotyékalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on séhkotydkalujen laiminlyoty
huolto.

» Pida terét terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terat, joiden leikkausreunat ovat teravia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti. Ota
talléin ty6olosuhteet ja suoritettava ty6tehtava huomioon. Sahkotydkalun kaytté muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kéasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttdmina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkotydkalun turvallinen kdyttd ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetdan muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
littimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kdytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettad paasee silmiin, tarvitaan
lisaksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysté ja palovammoja.

» Ala kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattévasti ja aiheuttaa tulipalon, rjahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltdva sahkotyokalu
aina kayttéohjeessa mainittuja lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lampdétila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
réisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotydt saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Ruuvaimia ja iskevia mutterivaantimia koskevat turvallisuusohjeet

» Pida sdhkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet tyotd, jossa ruuvi saattaa osua
rakenteen sisélld olevaan virtajohtoon. Jos ruuvi osuu virtajohtoon, myds koneen metalliosiin saattaa
johtua virta, ja saatat saada sahkdiskun.

2.3 Lisda ruuvainten turvallisuusohjeita

Henkil6turvallisuus

» Kayté vain tuotetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Ala koskaan tee koneeseen minkadnlaisia muutoksia.

» Kéaytd koneen mukana toimitettuja lisdkasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia.

» Pida késikahvat kuivina ja puhtaina.

» Pida koneesta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6td, jossa tytkalutera saattaa osua
rakenteen sisélld olevaan virtajohtoon. Jos terd osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua

virta, jolloin saatat saada séhkdiskun.
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Varo, ettet koske py®driviin osiin - loukkaantumisvaara!
Konetta kyttédessasi kdyta soveltuvia suojalaseja, suojakyparad, kuulosuojaimia, suojakasineita ja kevytta
hengityssuojainta.
Kéayta tyokaluteran vaihdossa suojakésineitd. TyOkaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.
Kéayta suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.
Selvitd tydssa syntyvan polyn vaarallisuus ennen tyon aloittamista. Kéaytd rakennustydmaakayttoon
hyvéksyttyd poélynimuria, joka tayttda viralliset poélysuojaluokitusmaédraykset. Tiettyjen materiaalien
kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, kvartsia siséltédvan betonin / muurauksen / kivetyksen
ja mineraalien seka metallien polyt voivat olla terveydelle vaarallisia.
Varmista tydpisteen hyvd tuuletus ja tarvittaessa kaytd hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessa
olevalla polylle. Pdlyjen ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai
hengitystiesairauksia koneen kayttéjélle tai l1ahelld oleville henkildille. Tietyt polyt kuten tammen tai pyokin
poly on luokiteltu sy6paa aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkasittelyn liséaineita (kromaatti,
puunsuoja-aineet). Asbestia siséltavid materiaaleja saavat tydstaé vain erikoiskoulutetut henkil6t.
Pida tydssasi taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitd varmistaaksesi sormiesi hyvan verenkier-
ron. Pitemp&an jatkuva tydnteko saattaa térindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairi6ita tai sormien, késien
ja ranteiden hermokipuja.

Sahkoturvallisuus

>

Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko ty&skentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sdhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkdiskun, jos vahingossa osut
séhkojohtoon.

Sahkotyokalujen kaytté ja hoito

>

>

2.4

Kytke sahkoétydkalu heti pois paélta, jos terd jumittuu. Kone saattaa pyrkia likkumaan sivusuunnassa.
Odota, ettd séhkotydkalu on taysin pyséhtynyt, ennen kuin lasket sen kadestasi.

Akkujen kaytto ja hoito

Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kdyttdmisesté annetut erityisohjeet huomioon.
Suojaa akut korkeilta I1&mpétiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotulelta.

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Ala kayt tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli metrin korkeudelta tai joka on muulla
tavoin vaurioitunut. Téllaisessa tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
riittdvan etadlle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon.
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3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Istukka

Kiinnitys kone/lisavaruste (pikakiinnitys)
Yleiskoukku

Moottorin jadhdytyksen ilmanotto

Késikahva

Moottorin jadhdytyksen ilmanotto
Suunnanvaihtokytkin jossa paalle kytkemisen
salpa

Jatkuvan kayton lukitsin

Kayttdkytkin (kierrosluvun elektroninen saétd)
Vydkoukku

Lataustila- ja hairiénaytto (litiumioniakku)
Akun lukituksen vapautuspainikkeet
Syvyysrajoitin

Tyobalueen valkoinen LED-valo

SISICICICICIOMCICICICICICIC)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on késiohjattava, akkukayttdinen séhkotydkalu sisustusrakentamiseen.

Kone on tarkoitettu ruuvien kiinni ja irti kiertdmiseen soveltuviin materiaaleihin sisustusrakentamisessa. Se
soveltuu sisdasennusruuveille, joiden halkaisija on enintdén 4,2 mm ja pituus enintdan 55 mm.

Terveydelle vaarallisia materiaaleja (esimerkiksi asbesti) ei saa tydstaa

» Kayta tdman tuotteen yhteydessé vain B 22 -tyyppisarjan Hilti-litiumioniakkuja.

» Kayté ndiden akkujen lataamiseen vain C4/36-sarjan Hilti-latureita.

3.3 Lataustilan naytto

Litiumioniakun lataustila ndytetdan, kun painat lukituspainikkeita/lukituspainiketta kevyesti (vain tuntuvaan
vastekohtaan saakka).

Tila Merkitys

4 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 75 % ... 100 %
3 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 50 % ... 75 %
2 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 25 % ... 50 %
1 LED-merkkivalo palaa. Lataustila: 10 % ... 25 %
1 LED vilkkuu. Lataustila: < 10 %

Akun lataustilan tarkastaminen ei ole mahdollista k&yttdkytkin painettuna ja 5 sekunnin aikana
kayttokytkimen vapauttamisesta.

3.4 Toimituksen sisaltoé

Véliseindruuvain, kayttdohje
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita 16ydat Hilti Store -liikkeestad tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group.

NN
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3.5 Ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja

Véliseindruuvaimessa on automaattinen ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja. Ylikuormituksesta tai ylikuu-
menemisesta varoitetaan neljan LED-merkkivalon vilkkumisella. Kun ruuvain ylikuumenemisen jalkeen kyt-
ketaan kayttokytkimella jalleen paalle, kdynnistymisessa voi olla viive.

4 Tekniset tiedot

41 Ruuvain

Paino EPTA Procedure 01 mukaan sis. akku B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg

B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg

B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Nimellisjannite 216V
Peruskoneen paino EPTA 01/2003 mukaan 1,0 kg
Nimellisjoutokayntikierrosluku 0/min ... 5 000/min
Istukka Kuusiokolo "/,"
Ruuvin pituus <55 mm
Ruuvin halkaisija <4,2mm
Kayttolampdtila -17°C ...60°C
Varastointilampétila (ilman akkua) -20°C ... 70°C
4.2 Akku
Akkutoimintajannite 21,6V
Ympariston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ...45°C

4.3 Melutiedot ja tarindarvot EN 62841 mukaan

Téssa kayttdohjeessa annetut &anenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja néitd arvoja voidaan kayttad séhkdtyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myés altistumisten
tilapaiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkdtydkalun péaaasiallisia kéyttétarkoituksia. Jos sdhkotydkalua kuitenkin kdytetdéan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tytkaluja tai terid kdyttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa
tassa ilmoitetuista. TAma saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tyéskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalté tai
jolloin kone on péalla, mutta silla ei tehda varsinaista ty6ta. Tama saattaa merkittévéasti vahentaa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térinan vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
kotyokalun ja siihen kiinnitettévien tydkalujen huolto, kdsien I&mpiméana pitdminen, tydtehtdvien organisointi.

Melutiedot

Aanitehotaso (L,,) 82,5 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (Ky,,) 3 dB(A)
Melupaéston dénenpainetaso (L,,,) 71,5 dB(A)
Aisnenpainetason epavarmuus (Koa) 3 dB(A)

Tarinan kokonaisarvot
Tarindarvo ruuvattaessa ilman iskua (a,) 0,9 m/s?
Epavarmuus ruuvattaessa (K) 1,5 m/s?

L LEETTITHT —
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5 Tyokohteen valmistelu

A& VAARA

Loukkaantumisvaara vahingossa kaynnistymisen seurauksena!

» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etté tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saatoja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.
2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvéksytylla laturilla. - Sivu 114

5.2 Akun kiinnitys

/A VAARA

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissd akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettéd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku tayteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.
2. Tydnna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainikkeita.
2. Veda akku irti laitteesta.

5.4 Vyékoukun (lisédvaruste) kiinnitys 2

Voit kiinnittda sahkdtydkalun vydhdsi vydkoukulla. Sen voit kiinnittdd kantaaksesi tuotetta vasemmalla tai
oikealla puolella.

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara sahkéty6kalujen putoamisen seurauksena!

» Ennen tydn aloittamista tarkasta, ettéd vydkoukku on kunnolla kiinnitetty.

1. Laita vydkoukku lisévarusteiden kiinnitysaukkoon.
2. Kiinnita vydkoukku mukana toimitetuilla ruuveilla.
3. Tarkasta, ettd vydkoukku on kunnolla kiinni.

5.5 Turvahihnan kiinnitys

Vaurioiden vélttdmiseksi suositamme, ettéd kaytat turvahihnaa, kun teet ty6td lattia-/maanpintatasoa
korkeammalla.

Tuotetta kaytettdessé on noudatettava lattia-/maanpintatasoa korkeammalla tehtévia t6itd koskevia
kansallisia maarayksia.

» Vie turvahihnan lenkki laitejalan ympéri ja vedé karabiinihaalla varustettu paa tdman lenkin Iapi.

5.6 Turvallinen tyonteko vyokoukkua ja yleiskoukkua kayttaen
» Ennen tyon aloittamista varmista, etté vyokoukku ja yleiskoukku ovat kunnolla kiinni ruuvaimessa.

» Kayté yleiskoukkua vain niin kauan kun on tarpeen. Laske ruuvain turvallisesti sivuun, kun et tarvitse siti
pitempaan aikaan.

M0
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5.7  Ruuvaustydkalun vaihto £

1. Veda syvyysrajoittimesta ja vapauta siten pikakiinnitys.

2. Paina istukkaa samalla kevyesti kiertden ruuvainta vasten ja pida istukka siind asennossa.
3. lIrrota ruuvaustyokalu toisella kadella.

4. Laita haluamasi ruuvaustydkalu istukkaan ja paina sité vasteeseen saakka ruuvaimeen pain.

5.8 Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle [

ﬂ Keskiasennossa koneen kayttokytkin on lukittu (paalle kytkeytymisen esto).

» Paina suunnanvaihtokytkin asentoon pydrimissuunta oikealle tai pydrimissuunta vasemmalle.

6 Tyoskentely

/\ VAROITUS
Vaurioitumisvaara vaaran kasittelyn seurauksena!
» Ala kayta suunnanvaihdon ja/tai toimintatavan valinnan kytkimi koneen kaytén aikana.

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1 Ruuvien kiinnittidminen B

/A] VAARA

Sahkovirran aiheuttama vaara Sahkoiskun vaara, jos ruuvia kiinnitettdessd osutaan rakenteen sisalla
olevaan johtoon ja samalla kosketetaan ruuvauskarjenpidinta tai syvyysrajoitinta.

» Pida ruuvien kiinnittdmisen ja irti kiertdmisen yhteydessa tuotteesta kiinni vain sen kdsikahvasta.

Kytke ruuvaimen pyd&rimissuunta oikealle.

Varmista, etté akku on kayttdasennossa.

Aseta ruuvi ruuvauskérkeen ja kohdista ruuvi kiinnityspintaan.
S&ada kierrosluku kayttokytkimella.

o

6.2 Ruuvien kiertdminen irti

1. Veda syvyysrajoitin irti.

2. Kytke ruuvaimen pyd&rimissuunta vasemmalle.

3. Aseta ruuvaimen ruuvauskarki ruuvin kantaa vasten ja sdéda kierrosluku kayttokytkimella.
4. Ruuvien irti kiertdmisen jalkeen kiinnité syvyysrajoitin takaisin.

6.3 Jatkuvan kaytén kytkeminen paille [
» Kytke jatkuva kéyttd paélle.

6.4 Jatkuvan kéyt6én kytkeminen pois péaalta

» Paina kayttokytkinta.
» Lukitsin palautuu perusasentoonsa.

6.5 Koneen ja syvyysrajoittimen vélinen kiinnitys

1. Veda syvyysrajoittimesta ja vapauta siten pikakiinnitys.

L LEETTITHT —



LIS

2. Veda syvyysrajoitin eteenpain irti koneesta.

ﬂ Kara vapautettuna voi tehda seuraavia toita:
Vaarin kiinnitetyn ruuvin kiertdminen irti kdyttdmalla koneen pydrimissuuntaa vasemmalle,
ruuvauskarkien vaihto,
ruuvauskarjenpitimien vaihto,
vaihtaminen lipaskayttdon,
ruuvien kiristdminen.

7 Huolto ja kunnossapito

71 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdita!

Koneen hoito

* Poista pinttynyt lika varovasti.

¢ Puhdista jaghdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

» Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al kéyt silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Litiumioniakkujen hoito

* Pida akku puhtaana, 6ljyttéména ja rasvattomana.

« Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Ala kéyta silikonia sisaltédvia hoitoai-
neita, sillé ne voivat vaurioittaa muoviosia.

* Varo, ettei kosteutta pddse tunkeutumaan sisaan.

Kunnossapito
¢ Tarkasta séanndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahdiridita, ala kayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustéiden jalkeen kiinnita kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kéyttoturvallisuuden varmistamiseksi kdytéd vain alkuperdisid varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Télle
tuotteelle hyvaksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita I6ydéat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group.

7.2 Akkukayttoisten koneiden kuljetus ja varastointi
Kuljettaminen

/\ VAROITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !

» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akut.
» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa.
» Pitemman kuljetuksen jélkeen tarkasta koneen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttda.

Varastointi

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal!

Varastoi kone ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa.

Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, l[ammittimen tai patterin p4éll tai ikkunan vieressa.
Varastoi kone ja akut lasten ja asiattomien henkiléiden ulottumattomissa.

Pitemman varastoinnin jélkeen tarkasta kone ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttda.

NN

v v v v




8 Apua hairiétilanteisiin
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Hairidissd, joita ei ole kuvattu tdssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-

huoltoon.

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Ruuvain ei toimi.

Akku tyhjentynyt.

» Lataa akku. — Sivu 116

Akku ei ole kayttdasennossa.

» Kiinnitd akku paikalleen.
- Sivu 116

Ruuvain ei toimi ja yksi LED-
merkkivalo vilkkuu.

Akku on lahes tyhja.

» Laita ladattu akku paikalleen.

» Lataa akku. — Sivu 116

Akku on liian kuuma tai liian kylma.

» Anna akun jadhtya tai lammita
suositeltuun kayttdlampdtilaan.

Ruuvain ei toimi ja nelja LED-
merkkivaloa vilkkuu.

Ylikuormitussuoja laukeaa.

» Vapauta kayttokytkin ja paina
sitd uudelleen. Vahenna
kuormitusta.

Ruuvi ei kokonaan kiinnitetty
ja kone pyséhtyy.

AkKku liian heikko.

» Laita koneeseen tehokkaampi
Hilti-akku = B22/3.0Ah.

Kéayttokytkinté ei saa painet-
tua tai se on lukittunut.

Paalle kytkeytymisen salpa akti-
voitu.

» Paina suunnanvaihtokytkin
asentoon pyérimissuunta oi-
kealle tai pydrimissuunta va-
semmalle.

Ruuvia ei saa kiinnitettya,
vaikka ruuvain toimii.

Valittu vaara pydrimissuunta.

» Valitse suunnanvaihtokytkimella
oikea pydrimissuunta.

Kierrosluku laskee yhtékkia
runsaasti.

Akku tyhjentynyt.

» Lataa akku. — Sivu 116

Akku tyhjenee tavallista no-
peammin.

Akun kunto heikko.

» Tarkastuta Hilti-huollossa tai
vaihda akku.

Akku ei lukitu paikalleen sel-
vasti naksahtaen.

Akun salpanokat likaantuneet.

» Puhdista salpanokat ja lukitse
akku paikalleen kayttdasentoon.

Ruuvain tai akku kuumenee
voimakkaasti.

Séhkdinen vika

» Kytke ruuvain heti pois paalta,
irrota akku ja ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Ruuvain on ylikuormittunut kaytto-
rajan ylittymisen seurauksena.

» Valitse ruuvain, joka on tydteh-
tavan vaatimuksiin sopiva.

9 Havittaminen

VAARA

Maaraystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet

vaarantavat terveyden.

» Al4 lahetd vaurioituneita akkuja!
» Peité litinnat s&hkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.
» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.
» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista.

Kierratyksen edellytys on

materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬁ » Al havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal

Suomi 119
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10 RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon I8ydat seuraavista linkeisté: gr.hilti.com/r10495308
Linkki RoHS-taulukkoon on tdman dokumentaation lopussa QR-koodina.

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

MeT&ppaon odnyiwv Xpriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZTOIXEIX YIO TNV TEXVIKN TEKUNPion

1.1 IXETIKX PE TNV TXPOUCH TEKUNPION

e Tpiv ammo Tnv mpaTn B€on oe AeiToupyia SIXBAOTE TNV TOXPOUCH TEKUNPIwan. AroTeei mpolmoBeon yia
COPOAN EPYXTIO KOI OTTPOOKOTITO XEIPIOUO.

e TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV MRPOUCH TEKUNPIWAN KO GTO TIPOIOV.

e OQUAGETE TIG ODdnyieg Xpnong MAVTA OTO TIPOIOV Kol BIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAG TTPOCWTICN UOVO WOl pe
QaUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Emegrjynon cuuBoAwv

1.2.1 Ynodeiteig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeidoroinang TPOIBOTIoIOUY Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £PYOCIX PE TO TIPOIOV. Xpnaigo-
moloUvVTal O dkOAOUBEG AEEEIG emaruavong:

A KINAYNOE
KINAYNOZX !
> To pioe Gueoa eTmKivouvn Kar&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTNEOPO TPAUPATICUO.

;A\J MPOEIAOMNOIHEH
MPOEIAOMNOIHZH !
> To P MBave EMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI VO 0dNyroel e 0oBapo 1 BavaTnedpo TPRUUATIOHO.

/A NPOZOXH
MPOZOXH !
» o I mMBavdV ETTIKIVOUVN KATROTAOTN, TIOU EVOEXETOI VO OBNYNOEI OE TPAUHOTIONOUG 1) UNKEG ZNUIEG.

1.2.2 ZUpBoAx oTNV TEKHUNpPiwon
TNV MoPOoUoa TEKUNPIWGN XPNOIMOTTOIOUVTAI T akOAoUBa GUHBOAX:

Mpiv ammo Tn xprion dIaB&oTe TIg 0dnyieg Xprong

Y1odei&elg xpriong ko &ANEG XPriOIUEG TTANPOPOPIES

=l

XeIpIoUOG AVAKUKADGINWV UNIKWV

)
€&

i Mnv TTET&TE T NAEKTPIKA EPYXAEIC KO TIG UTTATOPIEG OTOV KASO OIKIGK®OV KIMOPPIUUATWOV

1.2.3 ZUpBoAx ot £IKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI TOX kOAoUBo oUPBOAX:

2] ‘ AuTOI Ol 0PIBROI TTOXPATEUTTIOUV OTNV EKXATOTE EIKOVX OTNV XXM KUTGV TWV 0dNYIOV
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3 H apiBunaon deixvel Tn oeip& Twv BNUATWV EPYROIOG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETOI VO SIOPEPE! OTTO
TQ BANOTH EQPYQTIGG OTO Keipevo

O1 apiBuoi BEang XENOINOTIOIOUVTAI 0TV EIKOVE ETIIGKOTINON KO TIGPOTTEUTTOUV OTOUG apIBUoUg

49
) TOU UTTOUVAUOTOG OTNV eVOTNTA ZUVOTITIKI) TTXPOUCIAON TIPOiOVTOG
! AuTS TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VO ETTIOTNOE! IBIKITEPD TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTic hE TO

TTPOIOV.

1.3 ZUPBOAX AVXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx GTO TIPOIOV
5T0 TIPOTOV PTTOPEI VO XpNOIUOTTIOIoUVTaI Ta dkOAOUBX GUBOAK:

Ny | OvoucoTIKOG PIBUOG OTPOPAOV Xwpig popTio

RPM | ZTPOPEG Qv AeTTTO

=== | Suveyéq pelpa

N | To TTPOIOV UTIOOTNPIGE! OUPHOTN HETAPOPE JEDOPEVWV, TIOU EIVOI CUUBATN LE TIG TTAGTQOPUES
iOS kai Android.

Li-lon | ETTOVapopTIOpevn pmaropic Li-lon

Zelp& TUTTOU EMAVaPOPTIZOPEVNG UMaTapiag Li-lon Hilti. MpoogETe Tax oTOIKEIX OTO KEQAAXIO
Koar&AAnAn xprion.

®0 MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUCTIKO EPYAEIO.

4 | Mnv QPIVETE TNV ETTAVOPOPTIZOUEVN PITOTOPI VO TIETEI KATW. MNV XPNOILOTTOIEITE HI ETOVX-
& | popTiZdpevn pmamapic, N omoia £xel SeXTE! XTUMMUAL 1] £XEI UTTOOTE! {NUIK LE SIGQOPETIKS TPOTIO.

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovTa TG [EmlL e sl TPOOPIZOVTAI Yiot TOV EMAYYEAUOTI XOAGTN KOl O XEIPIOUOS, N GUVTAPNGN KAl
N EMOKEUN TOUG EMTPETETAI HOVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNHEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TPOCWITIKO auTd
TIPETEl VO EXEl evnUEPWBEi 18IK& yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TTOXPOUCIXATOUV. ATO TO TIPOIOV Kol
TO BondNTIK& TOU PETX EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV KivBUvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI hE OKATAGAANAO
TPOTO amTd N EKTINDEUPEVO TTIPOCWTTIKO 1] OTOV SV XPNOIMOTIOIOUVTXI e KATGAANAO TPOTTO.
H mieplypagr} TUTIOU Kol 0 apI1BUdG OEIpGG AvVaYPXPOVTaI TNV THIVOKIDX TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe TOV OpIBUO OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEIXOTEITE TAK OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTANOTA TIPOG TNV AVTITIPOCWTIEIX POG 1} TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TIPOIOVTOG

KartooBidl Enpag SD 5000 A-22
dounong

Fevik: 02

Ap1Budg oeIpaG:

1.5 ARAwon cuppoPPWONGg

AnAwvoupe wg povor urrelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI 0™ CUPPWVEI LE TIG I0XUOUCEG 0BNYieg Kol
TO I0XUOVTO TTPOTUTTA. Eva avTiypao TNG drAwong CUPMOPG®ONG UTIPXE OTO TEAOG GUTHG TNG TEKUNPIWaNG.
To £YyPOQO TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV E0W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 AcpaAeix

2.1 Fevikég UTTOBEIEEIG YIX TRV XCPAAEIX YIX NAEKTPIKE EPYXAEi

/\ NMPOEIAONOIHZH AiaB&oTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKKX
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE XUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
odnyl®v Prmopei va TIPoKAETEl NAEKTPOTTIANEIX, TTUPKAYIG Kail/r) 0OBapOUG TPOUUATIOUOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPXAEIX KXl TIG 08NnYieg YIX MEAAOVTIKI Xprion.

O 0p0g "NAEKTPIKO EPYOAEIO" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOIPEPETAI OE NAEKTPIK

epyaheial TTou AeIToupyoUv ouvdEOVTAG T 0TO NAEKTPIKO SIKTUO (e KOADSIO TPOPODOCING) KO 08 NAEKTPIKE

€PYOAEIT TIOU AEITOUPYOUV UE ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIES (XWPIG KXAWSIO TPOPOSOTIag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OAG KXBXPO KA HE KXAO PWTIOHO. H aTaEick 0TO XWPO EPYRTING KOl Of
UN QWTICUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI VO ODNYIOOUV O KTUXIUOTO.

» Mnv epyadeoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emiKivduvo yix EKPREEI, OTO omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX 1) OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIKK EpyaAeiar dnuioupyoUvTal OTTIVBRpEG, Ol
OTIOIOI PTTOPEI VO AVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUUIXOEIG.

» KaT& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TIXISIX Kol XKAAX TTIpOcWTTA. EQv 600G
QIMOCTIXOOUV TNV TTPOCOXI, UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYQAEiou.

HAekTPIKN xoPAAEIX

» To @Ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIKEEI OTNV TIPI{X. Agv EMTPETETAI
O KO TTEPITTWON N HETXTPOT TOU PIG. Mn XPNGCIHOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi HE YEIWMPEVX
NAEKTPIK& EpyaAeia. Tax QIG TTOU Bev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG Kokl O KATXAANAEG TTPIZEG pEIDVOUV TOV
Kivduvo nAekTPOTIANEiG.

> AMOQEUYETE TNV EMUPI] TOU CWHPATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OMMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WuUYEia. YTIXPXEl aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTANEIGG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE TX NAEKTPIKX EpyaAeia o Bpoxn 1 o€ uypacia. H €l0x®PNON VEPOU OTO NAEKTPIKO
epyaeio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTANEIG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXAWDIO GUVEEDNG YIX VX UETXPEPETE N VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpapngeTe 1o @Ig amo Tnv mpifa. KpoTaTe To KXAWSIO CUVOIESNG MAKPIX
oo UPnAEg Beppokpaoieg, A&SIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUPEVX WEPN. To EAGTTWUOTIKA 1 TX
TTEPIOTPAUUEVD KOADSIX GUVEEONG auE&vVOUV Tov Kivduvo nAekTpoTANEiag.

» OTav epyALeCTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KAXAWBIO
TMPOEKTAONG (HMTAAAVTELEG), TTOU Eival KATAAANAX i Xprion o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
koAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIO XPrON O€ UTTGiBPIOUG XWPOUG UEIWVEI TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIG.

» Ed&v dev prropei v arropeuxOei N Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou og TIEPIB&ANOV LE UYPATIQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOUOTOU PeAE PEIQVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

» N €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KXVETE KAI VX EPYKLECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI ) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIN VOPKWOTIK®OV OUGI®V, OIVOTIVEUUXTOG | PAPPAKWV. Mio OTIyUr} ampooegiog KaTd Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmopei va 0dnyroel o€ coBapoug TPXUPATIGHOUG.

>  DOPATE TPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTAGIAG KAI TIAVTX TIPOCTATEUTIKX YUGAIX. DOPWOVTOG TPOCWTTIKO
€EOTTAIOUO TIPOOTACING, OTTWG UKOKA TIPOCTACIAG &M TN OKOVI, AVTIONOONTIKK UTTODNUOTY KOQAAEING,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTIOEG, avXAOYX e TO €iB0G KOl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaheiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUMOTIOUGV.

> AmopeUYETE TNV aKOUCIX BECN OE AEITOUPyYix TOU epyaleiou. BeBaiwOEeiTE OTI gival armevepyortol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE OTNV TTAPOXH PEUNNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETHOETE
TNV UITXTOPIX KA1 TIPIV TO HETOPEPETE. EAV LETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO epyaheio ExeTe TO DAKTUAD
00G OTOV SIAKOTITN ) CUVOECETE TO £PYOAEIO OTO PEUPX eV O JIGKOTITNG eivan oTo ON, propei va
TTPOKANBOUV OTUXANOTCL.

> ATTOUXKPUVETE TX EpYaAEi pUBHIONG 1) T KAEISIX &TTO TO NAEKTPIKO EpYXAEio, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio ) kAeidi Tou BpioKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou, PTTOpEi Vo TIPOKOAEDE! TPAUPATIONOUG.

> AMOPUYETE TIG XPUCIKEG OTKGEIG TOU CWOPATOG. PPOVTIOTE YIX TNV AOPAAR GTHPIEN TOU COPATOG
O0G KOl SIXTNPEITE MAVTX TNV I00PPOTTIX 0XG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO O€ PN QVOUEVOUEVEG KATAOTAXOEIG.
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Pop&Te KATGAANAX poUxa. Mn @op&Te PaAPSIX POUXX I} KOCUAHXTA. KPATATE Ta MOAAIK, TX pOUXX
KXI TX YRVTIX HOKPIX KTTO TIEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATX. TO GOPDIG POUXX, TX KOOUAUOTA 1] T
MOKPI& JOAIK UTTOPET Vo TTaYIDEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTA.

E&v urt&pyel n SuvaroTnTa cUVEEONG CUCTNHATWV AVAPPOPNONG Kai GUAAOYIG OKOVNG, BEPain-
BeiTE OTI €ival CUVOEDEPEVX KOl OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI OWOTK. H Xprion oUoTAUATOG avappdenang
oKkOVNG MITOpPEi V& LEIDOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTXI OO Tr OKOVI.

Mnv eKTIH&TE AKBOG TNV XCPAAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPXAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEia, AKOUN KA OTAV, HETX TTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATO aImPOCTEKTEG EVEPYEIRG UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPXUMOTIOHOI EVTOG KAXOUATOG DEUTEPO-
A&TITOU.

XpRon Ko GVTILETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urtep@opTileTE TO EpyaAeio. XpNGIPOTIOIEITE YIX TNV EPYACIA OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
MPOoOoPIZETA YIX AUTHV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO epyaleio epy&TeaTe KOAUTEPD KOl IE UEYOAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVOPEPOEVN TIEPIOXT| IOXUOG.

Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O DIXKOTITNG TOU OTTOIOU EiVAXl XXAXOUEVOG.
‘Eva nAekTpIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1} eKTOG AeiToupyiag eivail
€MKIVOUVO KO TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTIOGUVBECTE TO PIG ATTO TNV TIPILX KAI/T) XITOUXKPUVETE MIOK KITOCTIWHUEV HTTXTAPIX TIPIV SIEEAYETE
pPUBUIoEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KKTTOIO AXEECOUAP 1) XITOONKEUCETE TO EPyaAEio. AuTO
TO TIPOANTITIKO PETPO OOPAAEING AIMOTPETIEI TNV AKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE HAKPIX omd TMaudIX. Mnv a@riveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOAEi0 &TOPX Tou Bev givan €EOIKEIMPEVA UE QUTO K TIou Bev £€xouv
SixB&oel AUTEG TIG 0BNyieg XPNong. To NAEKTPIKG EpYOAEiar €ivail EMIKIVOUV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO GITEIPA TIPOCWTTX.

DpovTIZeETE OXOAXOTIKE TX NAEKTPIKX EPYXAEIX KAl TX xEECOUNP. EAEYXETE, EQV TX KIVOUUEVX UEPN
A€ITOUPYOUV POy Kol SEV HTTAOKXPOUV, EXV £XOUV OTTXCEI KXTTOIX EEXPTIHATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIK WOTE VO ETTNPEXTETAI XPVNTIKX N AEITOUPYiX TOU NAEKTPIKOU pyaxAgiou. AMOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATX YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO £PYAAEi0. MOMK aTuXUOTX
OQEINOVTOI 0E KOKX OUVTNPNPEVD NAEKTPIKS EPYOAEiaK.

AlxTnpeiTe TAX EEXPTAPATA KOTING XIXUNPX KXl KXOXP&. To OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTHUOTO
KOTING HE XIXUNPES OKHEG KOMAVE OTTAVIOTEPD KOl KKXBODNYOUVTAI JE HEYOAUTEPN EUKOAIDK.
XpnolpoToleiTe To NAEKTPIKO EPYaAEio, T aEECOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
TTXPOUCEG 08nYieG. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEDN
epyaoia. H xprion nAekTpIK®V epyaAeiwv yIx epyoaieq SIKPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETTOUEVEG UTOPET VX
odnyroel og EMKIVOUVEG KATOOTHOEIG.

AlxTnpeiTe TIG AXBEQ KA EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG Kol XIMXAAXYUEVEG ATTO
Aadix ko ypaoo. O1 oMioBnpég AaBEG Kal EMPAVEIEG OUYKPATNONG BEV ETITPEMOUV GOPAAN XEIPIOUO
KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epYaAeiou 0€ ATTPOPAETITEG KATOOTATEIG.

XpRon Ko QVTIUETMITION TOU ETTAVXPOPTI{OPEVOU EPYRAEiOU

>

DOPTIETE TIG UMATAPIEG MOVO HE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI XITO TOV KATXOKEUXOTH. YTIOPXEI
KivOUVOG TTUPKOYIBG O POPTIOTEG TTOU €ival KATGAANAOI YIOt €V CUYKEKPIUEVO €i00G PmaTapi®y, OTav
XPNOIUOTIOIOUVTOI e XAAEG UTTOTOPIEG.

XPNOoIPOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYRAEIR EMAVAPOPTICOUEVEG UITATOK~
pieg. H xprion &Awv UMaTopI®@v UMopEi VO TTPOKOAEDEI TPXUPGTIONOUG KOl KiVOUVO TTUPKOYIGG.
KpOTHOTE TIG UMATXPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HXKPIK KITO CUVOETHPEG, KEPUATX, KAEISIX, KXpP-
P1&, BidEG KAl XAAX HETKXANIKK HIKPOXVTIKEINEV, TTOU BX PITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV YEQUPWON
TV EMXPOV. Eva BpoxUKUKAWUO LETOEU TWV EMOQMV TNG UMATHPING MMOPEi VO €XEI WG OUVETTEIR
EYKQUPOTA 1) TIUPKAYIK.

Ze mepinmTwon AavOoopEVNG XPoNng Hmopouv v SIXppelGOUV UYPX MO TNV MIMXTOPIC.
Amo@eUyeTe K&Oe €idoug ema@r). Z& TEPIMTWON AKOUCIXG EMTXPNG, EEMAUVETE pe vepo. Eav
TX UYP& £POOUV OE EMAPI) HE TXK UATIX GG, EMOKEPOEITE EMMPOCOETA VA YIXTPO. Tor UYP& TNG
MITOTOPIOG EVOEXETOI VO TIPOKAAECOUV €PEBIOUOUG I EYKAUPXTX OTO JEPUXL.

Mnv XpNGCIPOTIOIEITE UMTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NUIX I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. OI UMaTaPIEg
TTOU £€XOUV UTTOOTEl {NUIX 1 HETATPOTIEG UTTOPET V& CUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITA KOI VO TIPOKOAEGOUV
PWTIX, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATIOUOU.

Mnv eKOETETE TNV PIMXTXPIX OE PWTIX | 08 TOAU UPnAEQ Beppokpacieg. H uTiX i oI Beppokpaaioa
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! EKpnEn.

AkolouBnoTe OAeqg TIG 0BNYieg YIX TN POPTION KOl PNV POPTIJETE TNV PITXTAPIX I} TO ETAVAPOP-
TIZOPEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHUOKPACIAV TTIOU AVAPEPETAI OTO TTIXPOV EYXEIPIBIO
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odnyiwv xpriong. H AavBaouévn eopTion 1 n GOPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATIG
UITOPEI VO KATOOTPEWE! TNV PTTATOPIN KO VO GUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIG.

ZépPig

» AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO GE KATXAANAO EEEIBIKEUNEVO TIPOCWITIKO
ME XPHON MOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov Tpomo SixopoaAileTan OTI Ba diarnpnBei n
aoPAaAEIa TOU Epyaheiou.

» Mnv cuvTnpeiTe TOTE UMXTAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEl NUIK. K&Be ouvTripnon umoarapiov Ba pemel
VO TIPOYUGTOTTOIEITO! OVO OTTO TOV KATOOKEUXOTH 1| oo eEouaiodoTnuéva oEpPIg.

2.2 Y1Tod€i&EIG XOPAAEING YIX NAEKTPIKX KATOXBISIX KOXI KPOUOTIK&X KAEIDIX

» KpaT&Te TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OO TIG MOVWUEVEG EMIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTOV EKTEAEITE
EPYAOIEG KATX TIG OTTOIEG N Bida EVEEXETAN VX £POEI GE EMAPH HE KXAUHPEVX NAEKTPIKX KAAWDIIX.
H emagn Tng Bidag pe kahwdio TTou BpiokeTan UTTO T&ON PTTopEi va BETE! UTTO TRON OKOMN KO TO HETOXAAIKS
HEPN TOu epyaheiou Kal Vo TIPOKAAETEI NAEKTPOTTANECX.

2.3 MpooBeTEG UTTODEIEEIG YIX THV XOPAAEIX YIX KXTOXBiSI0t

ACPAAEIX TTIPOCHTTWV

» XpnoipoTiolgiTe To TPOIOV POVO 0g TEXVIKE &yoyn KaT&oToon.

»  MnV MPayHOTOTTOIEITE TIOTE TTOPATIOINTEIG I ETATPOTIEG OTO £PYQAEiO.

» XpnaoipotoleiTe TIG MPOOBETEG XEIPOAXBEG TTOU TTHPOA&BaTE Yadi e To epyadeio. H ammAeio Tou eAEyxou
UITOPEi VO TTIPOKOAEDEI TPAUHOTIOHOUG.

> AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG OTEYVEG KOl KABOXPEG.

»  Kpordre TO epyaheio omd TIG HOVOUEVESG ETIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE £PYOieq KATX TIG
oT10iEG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EVOEXETAI VO EPBEI OE ETAPH PE KOAUPPEVD NAEKTPIKE KaA@SIa. H emapr
ye KoA@SIO TToU BpiokeTan UMO T&on propei va BEdel UTd T&ON OKOUN Kol TO JETOANK& pEpn Tou
epYQAeiou Kal V& TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANE CX.

> ATIOQUYETE VO KOUUTTATE TTEPIOTPEPOUEVD EEXPTAUATA - KivOUvog TPOUUATIOHOU!

>  OOopATE KATKX TN XPron Tou epyoAeiou KATGAANAGK TTIPOOTOTEUTIKA YUONIX, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG,
WTOXOTTIOEG, TTPOOTATEUTIKA YAVTIOX KOl EACPPIG UXOKO XVATIVONG.

>  DOPATE TMPOOTATEUTIKX YAVTIO OKOUN KOl KXT& TNV OVTIKAT&OTOON eEapTnudTwv. H emagn pe 1o
eEXPTNUO UTTOPET VO TIPOKOAETE! TPAUOTIOUO OO KOTTF KOl EYKAXUHOT.

»  XpPNOIPOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKX YUONK. Ta BpaUOUGTO TOU UNIKOU UTTOPE] VO TIPOKOAEGOUV TPOXUMOTI-
OpOUG OTO OMUA KX OTXX PATIXK.

» BeBauiwbeite TPIV TNV EVAPEN TNG EPYOCING VIO TNV KATNYOPIia KIVBUVOU TNG aKOVNG TTOU dnuIoUpyEiTa
KOT& TNV epyooic. XpnoIPOTIOINOTE EMAYYENJIOTIKN NAEKTPIKI) OKOUTION LE ETTIONUO EYKEKPIMEVN KOTN-
YOpPIOTIOINGN TIPOCTAGING, TTOU V& QVTOTTIOKPIVETOI GTOUG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG TIPOOTOOING OO Tn
oKOVN. ZKOVN UNK®OV OTIwg ooB&dWV e TIEPIEKTIKOTNTO 08 HOAUBSO, opIouévwy €10V EUAOU, UMETOV
/ TOIXOTTOlIOG / TTETPWHUATWV TTOU TIEPIEXOUV XOAGTIEG KO OPUKTOV KXOWG KOI ETGAAWVY UTTOPEI VO Eival
eMPBAOPNG yIax TV Uyeic.

> OpovTioTe yI KOAO OEPIOUO TOU XWPOU EQYOOING KOl POPATE EVOEXOUEVWG UGOKX TIPOOTAOING TNG
QVOTIVONG, N OTTOIX V& €ivail KATGAANAN yIa TNV eK&OTOTE OKOVN. H €ma@r fj n €10TIVOr) OKOVNG UTTOPEi
VO TIPOKOAEDEI MAEPYIKEG QVTIDPATEIG KA/ TTOBOEIG TOU GVAITVEUCTIKOU GUOTAPGTOG TOU XPoTn 1
ATOUWV TTOU BPIOKOVTOI KOVTX. ZUYKEKPIUEVX €iDN aKOVNG, OTTWG YIX TTXP&SEIYUO N OKOVN omd Spu 1) 0§k
BewPOUVTAI WG KAPKIVOYOVX, IBiwg 08 oUVDUXOMO We TTPOOBETEG ouaieq emeEepyaaiog EUAOU (XPWHATIC,
UNIk& TipooTaoiog EuAeiag). H epyacia Ye UNKE pe opiovTo emTpémeTal povo ommd eEeIdikeupévo
TIPOCWTTIKO.

> KaveTe SIGAEIUUOTO OO TNV EPYOOI KAOBWG KOI KOKMOEIG YIX KOAUTEPN AIPATWON TwV SOKTUAWV 0OG. Z€
TIOPOTETAEVN EPYOTI EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV amo KpadaxopoUG TTPOBAAUOTN OE QIOPOPa AyYEia 1)
OTO VEUPIKO OUOTNUG OTOX SAXTUAG, OTO XEPIXK I OTIG PBPDTEIG TWV XEPIWV.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» EA&yETE TV TIEPIOXN EPYNTIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYOCING VIO KAXAUMUEVO NAEKTPIKX KOADSIQ,
owArveg aepiou Kol Udpeuong. Ao eEWTEPIKX PETXANKE PEPN OTO gpyaheio PTOpEi Vo TIPOKANBEI
nAekTpomAngic, eav T.X. KOT& A&BOG TIPOKaAETETE ZNUIK OE Vo NAEKTPIKO KOXADDIO.

EmpeAng XEIpIOUOG KaI XPHON NAEKTPIKWV EpYaAEinv

» ATIEVEPYOTIOINOTE OUECWG TO NAEKTPIKO epyaeio, OTavV To epyaheio KOMoel. To gpyaheio pmopei va
EKTPATTEI TIPOG TO TIAKI.

> TepIPEVETE PEXPI VO OTOUOTIOE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TIPIV TO QMOBECETE.
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2.4 EmIpEANG XEIPIOHOG KOl XPON EMAXVAPOPTIGOHEVHV UTTATAPIDV

» T[poo€ETe TIG €101KEG OBNYiES VIO TN HETAPOPK, TNV OTTOBAKEUCN KAl TN AEITOUPYid TWV EMAVAPOPTIZOHE-
VOV urraroplav Li-lon.

»  KpaT&Te TIG EMava@OPTIZOMEVEG UITATOPIEG HOKPIG OO UYNAEG BepoKpaaieg, uean NAIKH akTIvoBo-
N Kol QuTI.

» Agv eMTPEMETAI VO XIMOCUVAPHONOYEITE, VO GUMMIECETE, V& BepuaiveTe TTave amo Toug 80°C (176°F) )
VO KOITE TIG ETTOVAPOPTIOUEVEG UTTATOPIEG.

»  Mnv XpNnOIUOTIOIEITE KO NV POPTICETE EMAVAPOPTIOUEVES UTTATAPIEG, TTOU EXOUV XTUTINOEI, £XOUV TTIETEI
ard Uyog JeyaAUTEPO Tou evdg PETPOU 1) €xouv uttooTel &AAoU €idoug Znuic. EmkoivwveiTe o auTr TNV
TEPIMTWON MAVTA e To 6€PPIG TNG Hilti.

»  Edv n umoTapia kaiel UrrepBoAIK& OTOV TNV GKOUMTIATE, eVOEXETOI Vo €Xel uTToOTel {NuIX. TomoBeTroTe
TNV UMOTOPIX 08 EVQX ONUEIO OTO OTIOIO £XETE OPATOTNTY, U EUPAEKTO KOI PE ETTOPKI XMOOTOON XMO
eUPAEKTO UNKG. AQrioTe TNV eMavapopTI{duevn UTaTapia v kpuwoel. Eav n umarapio eEakoAoubei va
Kaiel UTTEPBOANIKE PETG OTTO ik WPGK OTAV TNV GKOUUTIATE, TOTE €Xel uTtoaTei {nuIk. EmKoivovrnoTe pe To
o£pBig Tng Hilti.

3 Neprypagn

3.1  ZuvomTikA Tapouciacn mpoiovTog il

Took

Znueio ouvdeang epyaleiou/aEeooudip (oUV-
deon aop&Aiong)

AYKIOTPO YEVIKNG XpPriong

Eicaywyn aépa yix wuEn poTép

Xeipohapn

Eioaywyn agpa yix wugn poTép

AIGKOTITNG eVaAayng
Oe€160TPOPNG/APIOTEPOOTPOPNG AeITOUPYiaG
Je KAgidwpx

Koupmi pavd&Awong yia ouveyr Aeiroupyio
AIoKOTITNG EAEYXOU (e NAEKTPOVIKN pUBUIoN
OTPOPKOV)

AyKioTpo {vng

EvdeIgn KaT&aTaong ¢opTIong Kol PAXBmV
(emavapopTIZopevn praTapia Li-lon)
Koupm& amao@&AIong YIc EMavVOpopTI-
Zopevn pmaropio

0dnydg B&boug diaTrpnong

LED AgUKO YIX QWTIONO TOU XWPOU EQYNTING

® @

@ ® 66 e 0Pee® 6

3.2  Kar&AAnAn xprion

To TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI EiVal £Vl KKBOBNYOUUEVO HE TO XEPI EMAVOPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYOAEIO

YIa XPriOn 08 CUCTAUATS §NPp&g dOUNoNG.

To epyaheio mpoopifovTtan yiax To Bidwua Kai To EeRidwua BiIdv oe av&Aoyor UMK Kol TTXn UMKV og

ouoThuoTa Enpdig dounong. Mpérmel va xpnoiyorolotvtal Bideg Enpdig dounong SIopETpou Ewg 4,2 mm K

unKkoug £wg 55 mm.

Aev emTpémeTal n enegepyooion eMPBAXBOV YIX TNV UYEIX UNK®V (TT.X. GUiovVTOQ)

» XpNOIUOTTOIEITE YI QUTO TO TIPOIOV LOVO TIG EMAVAPOPTIOpEVES umaTapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeip&q
TUTOU B 22.

»  XPNOIUOTIOIEITE YIX QUTEG TIG EMAVAPOPTILOpEVES UTTApiEG HOVO Toug popTioTEG Hilti Tng oeipdg C4/36.

3.3 ‘Ev8eIEn KATAROTAONG POPTIONG

H kar&oTaon @opTiong Tng pmoarapiag Li-lon epgavifeTan peTd oo eAa@pO MATNUX TOUu/evdg TIARKTPOU
amaoQAAIONG (TO TTOAU pEXP! VO uaBavBeiTe avTioTaon).
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KaraoToaon Inuaoio

4 LED av&Bouv. KardoTtaon ¢opTiong: 75 % €wg 100 %
3 LED av&pouv. KaraoTaon ¢opTtiong: 50 % €wg 75 %
2 LED av&Bouv. Kar&oTtaon ¢opTiong: 25 % ¢wg 50 %
1 LED av&pel. KaraoTtaon eopTiong: 10 % £wg 25 %
1 LED avaBooBrivel. KaraoTtaon ¢opTtiong: < 10 %

‘OTav gival TaHTNPEVOG 0 DIGKOTITNG EAEYXOU KOl €WG Kol 5 SEUTEPOAETIT OXPOU QXPriOETE TOV DIXKOTITN
eAeyxou Sev eival SUVATH N EUPAVION TNG KATEOTAONG POPTIONG.

3.4 ‘EkTaon mopadoong

KorooBidl §npag dounong, odnyieg xpriong
MepioodTeEPX, EYKEKPIUEVR YIa TO TIPOIdV 00g ouoThuaTa Ba Bpeite oo Hilti Store rj otn dietBuvon:
www.hilti.group.

35 MpooTaciax AT UTTEPPOPTION KXl UTIEPBEPUAVGN

To kaTooBidl ENp&g SOUNONG TTPOCTATEUETAI PE TNV QUTOUOTN OTTEVEPYOTIOINGN QMO UTTEPPOPTION KA
uriepBéppavan.  Miax utep@dpPTION 1 UTTEPBEPUAVON UTTOBNAWVETAI PE TO QVOBOOBNOUG TWV TECORPWV
LED. ‘OTav €vepyoTioIeiTeE TO KATOXRIOI HET& MO PIX UTTEPBEPUAVON E TOV DIGKOTITN EAEYXOU, UTTOPEI VX
TTXPOUCIOATOUV KBUCTEPINTEIG OTNV EVEPYOTTOINGT).

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKX

4.1 Karooidl

B&pog kata EPTA Procedure 01 cupmep. emava- | B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
POpTICOUEVNG PIaTapiOG B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg

B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
OVOUXOTIKH Téon 216V
B&pog kupiou epyaAeiou cuppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 1,0 kg
OVOUAOTIKOG XPIBUOG OTPOPWV XWPIG POPTio 0/min ... 5.000/min
Took Ahev /"
Mnkog Bidag <55 mm
Ai&xueTpog Bidag <4,2mm
OgpUOKPATIa AsITOUpYiag -17°C ... 60°C
OepHOKPACIa ATTOONKEUONG (XWPIG EMAVXPOPTI{OUEVN UTATXPIX) -20°C ...70°C

4.2 Emava@opTI{OUEVN HTTATAPIx

T&on AeIToupyiog EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 21,6V

OepuoKpaoia TEPIBXAAOVTOG KT TN AgITOoupYicx -17°C ... 60°C
OgpUOKPATIa armoBrikeuong -20°C ...40°C
OEPHOKPACIA PITATAPIXG OTNV EVXPEN PpOpTIONG -10°C ... 45°C

4.3 MAnpogopieg BopUPou Kai TINEG Kpadaouwv kat& EN 62841

O1 avOPEPOUEVEG OTIG TIAPOUTEG 08NYieg TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KX KOODXKOPMY £XOUV UETPNOET CUPPWVD e
HIc TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA PTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIx TN oUYKpPIon PETAEU NAEKTPIKMV
epyaAeiov. Eivan emmiong kar&AANAeg yix TIpOXEIPN EKTIUNON TwV EKBETEWV.

To QVAPEPOUEVT GTOIXEIX AVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EPOPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaileiou. E&v woToo0
TO NAEKTPIKO epyakeio xpnoipormoinbei oe GANEG EQUPUOYEG, UE DIGPOPETIKA EEXPTAUOTA I We €ANITI
OUVTTPNON, EVOEXETAI VO DIGPEPOUV Ta OTOIXEIR. TO yeyovdg auTd UMmopei Vo aUENOel ONUAVTIKG TIG EKBETEIG
og OAN TN SIKPKEI TOU XPOVOU EPYNTIOG.



LIS

Mo gl akpIBAG eKTipNan TNG ékBeong Ba TPEMel vor CUVUTTOAOYIZOVTaI KOl Ol XPOVOI, GTOUG OTToioug eiva
ATTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO 1} AEITOUPYEI eV, GA& eV XPNOILOTIOIEITAI TTPAYHATIKE. To yeyovdg auTo
UITOPEI VXX YEIVOEI GNUOVTIKK TIG EKBETEIG OE OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EQYOTING.

KoBopioTe pOTBETH HETPO AOPOAEING VIO TNV TIPOOTACIX TOU XPrOTN OO TNV eMidpaon Tou BopuBou Kai/f
TOV KPOOXOU®V, OTIWG YIX TTHP&IEIYUa: ZuvTrhPEnon NAEKTPIKOU epyaheiou Kol eEXpTNUaTWY, diaThpnon
XEPIWV O€ KOAVOVIKI) BEPUOKPOTIX, OPYAVWON THV OTXJIWV EPYOTing.

MAnpogopieg BopuBou
Eminedo oTa0ung fxou (Ly,) 82,5 dB(A)
AvakpiBeiax emmedou oTaOUNG RXou (Ky,) 3 dB(A)
Eninmedo nxnTikng mieong (L) 71,5 dB(A)
AvakpiBeia emmedou nxNTIkNG Tieong (K,) 3 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXBXOH®MV
Tiun KPadaopwV YIx Bidwpa Xwpig Kpouon (ay) 0,9 m/s?
Avakpipeix Bidwparog (K) 1,5 m/s?
5 MposeToluxCix Epyaoiag

/| NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopol ormd akouoix Evapén AsiTtoupyiog!

» BeBaxiwbeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYITG, TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UITOTOPIX.

> AQUIPEDTE TNV UTIATOPIX, TIPIV TTPOYMATOTIOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYAAEIO ) AVTIKATAOTHOETE AEETOUGP.

MpoogETe TIG UTODEIEEIG KTPANEIRG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TXPOUCKK TEKUNPIWGN KO OTO TIPOIOV.

5.1 DOPTIOTE TNV PITATAPIK

1. AlxB&aoTe TipIv omd TN GOPTION TIG 0dNYieg XPionNg TOU GoPTIOTH.

2. BeBaiwBeite OTI 0O €MOQEG TNG EMAVAPOPTICOPEVNG UITATAPIOG KQXI TOU (QOPTIOTH €ival KOBOPEG KA
OTEYVEG.

3. ®opTioTe TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UTIOTAPIC OE EVOV EYKEKPIUEVO QOPTIOTH. — oeAida 125

5.2 TomoB£TNON UMATAPING

/A] NPOEIAOMOIHEH

Kiviuvog TpaUPaTIOHOU XITO BPOXUKUKAWNX ) TITMGCN TNG HITATAPixG!

» BeBaiwbeite 0TI eV UTIEPYXOUV EEVOX QVTIKEIPEVO OTIG ETIOPES OTNV UTTATOPIN KOXI OTIG ETTAPES OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATAPIX.

»  BeBaiwBeiTe OTI N eMAVAPOPTIZOPEVN PTIATOPIC KOUTIWVE! TIGVTH CWOTA.

1. ®opTileTe TANPWG TNV PMATOPIC TIPIV OTTO TNV TIPWTN BEON O AeIToupyia.
Eio&yeTe TNV EMAVOQOPTIZOUEVN UITATOPIX OTO TIPOTOV, UEXPI VO KOUUTTOOE! E XOXPAKTNPIOTIKO NXO.
3. BeBaiwbeite 0TI €dp&Tel KOAK N UMTATOPIO.

N

5.3 APaipeon EMAVXPOPTICOPEVNG PITATAPING

1. MoaThoTe T& MARKTPO AIMOOP&AIONG TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UTTATOPING.
2. TpoPr&te TNV pmaTopic oo To epyaheio.

5.4 TomoB&Tnon &yKIGTPou ZAVNG (TTPOXIPETIKK) B

Me TO &YKIOTPO (VNG UTTOPEITE VO OTEPEWMVETE KOTGAANAX NAEKTPIK& epyodeia oTn {wvn. Mmopei va
TOTI0BeTNOE! YIot LETAPOPG OTN DEEIG KO OTNV XPIOTEPT) TTAEUPKL.

/\ NPOzOXH
KivBuvog TPOUPXTIOHOU XTTO TITWOTN NAEKTPIKWV EPYAAEiwV!
»  BeBaiwBeite mpIv amo TNV EvapEn TNG EpYNCIOG OTI Eival KOAK OTEPEWHEVO TO AYKIOTPO TNG {WVNG.
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1. TomoBetnoTe To &yKIOTPO {WVNG OTO AVOIYUG TOTTOBETNONG YIO AEETOUGIP.
2. ZTepewoTe TO AyKIOTPO Lwvng pe TIG Bideg Tou mapaA&BaTe.
3. EAéyETe TNV ao@Or) OTEPEWON TOU GYKIOTPOU JMvNg.

5.5 TomoB£TnoNn KOPSoVIOU XCPAAEING

Mo TNV amopuyr NUIGV TIPOTEIVETA, OE EPYXTIEG O YNAK GNUEIX, N XProN eVOG KOPBOVIOU XOPAAEING.
KoT& Tnv epyaaia pe To TIpOidv, TIPETEl vt AGUBAVETE OTTWOdNATTOTE UTTOYN TIG €BVIKES 0dnyieg yIx
epyoaoieg o UYog.

» [Mep&oTe TN BN Tou Kopdoviou aoPadeiag yUpw armd To TIODI TOu epyaeiou Kol TPABNETE TO GKPO e
TO KAeISi kKapapTTivep pEoax amd auTr T BnAid.

5.6 AGQPaANG EPYXCING UE AYKIOTPO WVNG KXI AYKIOTPO YEVIKNG XPHONG
» BeBauiwBeite Tpiv ammd Tnv vapEn TNG epYCiag OTI €ivail KXAG OTEPEWUEVO OTO KATOXBISI TO &YKIOTPO
Twvng Kol TO &YKIOTPO YEVIKAG XPNong.

»  XPNOIPOTIOIEITE TO AYKIOTPO YEVIKIG XPrONG HOVO YIX OG0 XPOVIKO SIXOTNUX EIVAI AITAPAITNTO. ATTOBETETE
HE ao@aAeia TO KaTaOBid1, v Sev TIPOKEITAI V& TO XPNOILOTTOINOETE YIX HEYOAUTEPO XPOVIKO SIXOTNUA.

5.7 AVTIKATAGTAON EEXPTAUATOG TOMOBETNONG &

Tpapr&re Tov 0dnyd B&Boug Kol eEAeUBeP®OTE ETOI TN OUVOEDN KOPGAIONG.

MiEoTe TO TOOK TTEPIOTPEPOVTAG EAXPPA KOVTPQ OTO KATOXBISI Kol SiaxTnprioTe auTr Tn B€on.
AQaIpEaTE Pe TO AANO XEPI TO EEXPTNUA TOTTOBETNONG.

TommoBeTrOTe TO £MBUPNTO EEXPTNHC TOTTOBETNONG OTO TOOK KOl TMEGTE TO PEXPI VO TEPUOTIOEI KOVTPX
OTO KATOOBIO!.

ron =

5.8 AeE166TPOPN/APIGTEPOCTPOPN AsiToupyict [

ﬂ 27N peoaia BEan, o SIGKATITNG EAEYXOU EiVa UTTAOKXPIOUEVOG (PPAYR EvEpyOTTOINONG).

» Pubuiote Tov SI0KOTTN evaMayng Oe§I00TPOPNG/apIoTEPOOTPOPNG AeiToupyiag oe deEidoTpopn 1
apIoTEPOATPOPN AEITOUPYIiCK.

6 Epyaocia

/A NPOzZOXH
Kivduvog Znui&g amd A&6og XeIpIoHO!
»  Mnv xeIpiCeaTe TOV DIGKOTITN YIX TN GOP& TIEPITTPOPNG r/Kail TNV eMAOYH AeIToupyiag KaT& Tn AeIToupyia.

MpooeETe TIG UTTODEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTTIOINONG OTNV TTHPOUCK TEKUNPIAN KOI OTO TTPOIOV.

6.1  TomoBétnon Bidov &

/A] NMPOEIAOMOIHEH

KivBuvog amo nAekTpikd pelpa Kivduvog nAekTpomAngiog, e&v KaT& Tnv TomoBETnon BIdav meTUXeTE
KPUMMEVD KOAOSIO KOl TAUTOXPOVO KOUMTIAOETE TNV UTodoxr TNG MUTNG ) Tov 0dnyo BaBoug.
» KpoardTe TO TIPOIOV KaT& TNV TOTIOBETNON KO apaipean BISWV Povo armd Tn Aafry ouykp&Tnong.

O¢oTe To KATOORIdI o€ SeEIOATPOPN AgiTOUpYiaK.

BeBaiwbeite 0TI n urmaropia BpiokeTan og BEonN AeIToupyiag.

EpapudoTe Tn Bidax oTn pUTN Ko TOTIOBETROTE TN BidaX OTN OWOTH B€0N OTO UTTOOTPWHAL.
PuBpioTe ToV apIBUO GTPOPGOV e TO TTAKTPO EAEYXOU.

ron =

6.2 Agaipeon BIdwv
1. AgaipgoTe Tov 0dnyo B&Boug.
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2. ©¢toTe TO KATOOBISI OE APITTEPOTTPOPN AeITOUpYiOL.
3. E@opuooTe To KaTooRBidI pe Tn pUTN avew oTn Bida Kol puBpioTe ToV apIBUO OTPOPAOV e TO TIAKTPO
eAEyxou.
4. EmoavaTormoBeTroTe Tov 0dnyo B&Boug PeT& TNV agaipeon Twv BISWV.

6.3 Evepyormoinon Tng cuvexoug Asitoupyiog &

» EvepyormoifjoTe Tn ouveyr Aeitoupyic.

6.4 Antevepyorroinon Tng cuvexoug AEIToupyiag

» TiéoTe TO BIKOTITN EAEYXOU.
» To koupmi yavO&AwONG EMOTPEPEI OTNV KPXIKH TOU BEoN.

6.5 Znpeio ouvdeong epyaAeiou Kai odnyou B&Ooug

1. Tpapr&re Tov 0dnyo B&Boug kol eAeuBepwaTe £TOI TN OUVDEDN COPAAIONG.
2. AmopokpUveTe Tov 0dnyd B&Boug amd To epyaheio, TPABWVTAG TOV TTPOG T PITPOCTA.

Tov ehelBepo GEOVA UTTOPEITE VO TOV XPNOIUOTTOINOETE VIO To EENG:
ZeBidwpa pIag oTPaR& BiIdwuevng Bidag pe apioTepdOTPOPN AEITOUPYId,
AVTIKOTGOTOON YUTGV,

AVTIKOTGOTAON UTTODOXWV YIO PUTEG,

ANayn og AeiToupyia Seopidag,

Emnavaromnofetnon BIdav.

7 PpovTida Ko GuvTripnon

74 dpovTida Kol cuvTHPNON

Kiviuvog TPXUPXTICHOU &ITO TOTTOBETNUEV PITATAPICK !
» Tpiv amd k&Be epyaaia pPOVTIdAG KAl GUVTHPNONG GPXIPEITE TIAVTA TV PITaTapio!

dpovTida Tou epyaAeiou

*  ATTOHOKPUVETE TIPOCEKTIK& TOUG PUTTIOUG TTOU €XOUV EMIKOBNTEL.

e KoBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TIPOCEKTIKA [E UIG OTEYVH BOUPTOO.

¢ KoBapileTe To TEPIBANUO HOVO PE Eva eEAXQPKG Bpeyuevo TTavi. Mnv xpnoiuoTioleiTe UNK& GpovTidog e
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVN, DIOTI EVOEXETOI V& TTPOOBEANOUV TOX TTAXOTIKS EPN.

DpovTida EMAVAPOPTIOPEVMV UTATXPIWV Li-lon

*  AIXTNPEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PITATOPIC KAOXPT Kol AITOAAYHEVT OTTO AXDIO KOl YPXOOK.

e KoaBapileTe TO TEPIBANUO LOVO PE Eva EAXPPAOG Bpeypévo Tavi. Mnv Xxpnoiportolgite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VO TIPOOBXANOUV TOX TTAXOTIKE pEPN.

e AMOQUYETE TNV EI0XOPNON UYPATIXG.

Zuvtiipnon

o ENEYXETE TOKTIKX OAX TOX OPOTA PEPN YIX TUXOV NUIEG KA TO OTOIXEIX XEIPIOHOU WG TTPOG TNV IMPOCKOTITN
AeIToupyio.

e 3 mepinmTwon {NUIOV f/kai SUCAEITOUPYIRV, PNV XPNOILOTIOIEITAl TO TIPOidV. AvaBEoTe OpEoWSG TNV
emokeur) ato oépPig Tng Hilti.

¢ MeT& oo epyQiTieq GPOVTIOXG KOl GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TX CUCTHUOTX TIPOOTACIOG KOl ENEYETE
TN AeIToupyia TOug.

Mo 1ot aopaAr] AEITOUPYIX XPNOILOTIOIEITE HOVO YVNOI0 GVTAXAAKTIKX KOl GVOAWOIUG. Eykekpipéva
oo UGG OVTAANOKTIKY, QVOADOINO KX OEECOUGP YI TO TIPOIOV 0o Ba BpeiTe aTO TMANCIEGTEPO
Hilti Store rj oTn 8i1eUBuvon: wwwe.hilti.group.




LIS

7.2 MeTa@OP& KOl AMOBKEUON EMAVAPOPTICOUEVWV EPYRAEIWV
MeTapop&
/\ TNPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METAXPOPK !
> METOQEPETE TAX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!
> AQAIPEDTE TIG ETTAVAPOPTI{OUEVES UTTATOPIES.
> MnV JETAPEPETE TTOTE EMAVAPOPTIOUEVEG PTTATOPIEG XUDNV.
> MeT& amo peyaAUTepng SIGPKEIG HETOPOPX 1) armoBrikeuan, EAEYETE TIPIV amTo TN XPron To epyaieio Ka
TIG UTTOTAPIEG VIO {NMIEG.
Amofnikeuon

A MPOEIAOMOIHZH

AKOUOGIO TIPOKANGCN NUIKG XTTO EAXTTWHATIKEG UITATAPIEG. !
» AMoBnKeUETE TO TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

»  AmoBnkeUETE TO EPYONEIO KOl TIG PTTATOPIEG KATX TO BUVATO OE BPOCEPO KOl OTEYVO XWPO.

» ToTE unv amoBnkeUeTe TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG OTOV NAIO, EMAVW OE KXAOPIPEP 1) THIOW OO
TCOMICK.

» AmoBnkeleTe TO epyaleio Kol TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTATAPIEG O Onueio oTo omoio dev éxouv
TPOOBAON TTAIDIG KO AVAPHOBIX KTOUCK.

> MeT& ammod peyaAUTepng SIGPKEING OTTOBNKEUON, EAEYETE TIPIV IO TN XPrON TO EPYOAEIO KA TIG UTTOTAPIES
VIO GnUIEG.

8 Bonfeia yix mpoBArfpaTa

> & BA&BEG TTOU DeV QVOPEPOVTAI OE AUTOV TOV TTIVAKX 1} OEV UTTOPEITE VO MOKATAOTHOETE UOVOI 0O,
ameuBuvBeite aTo 0€pPIg Tng Hilti.

BA&BN MOavn ouTio Auon
To karooBidl dev AeiTtoupyei. | H pmaropia eivan amopopTiopevn. | »  dopTioTe TNV pmaropic.
— oehida 127
H prmarapia dev givan otn Beon » TOTOBETAOTE TNV EMAVOPOPTI-
AeIToupyiog. Copevn pmoTapio. = oghida 127
To kaToopidl dev AeiToupyei H pmoTapia €xel oxedov adeidoel. | »  TomoBeTAOTE PIC POPTIOUEVN
kol éva LED avoBooprivel. EMAVOQOPTIZOUEVN UTIOTAPIC.
» OoptioTe TNV pmoTopic.
- oehida 127
H enmavapopTI{OUeVN PITaTapic »  ®épTe TNV emavapopTIZOPEVN
eivail TTOAU ZeoTr 1) TIOAU KpUQ. UITOTOPIX OTNV TIPOTEIVOHEVN

BepuoKPOTia AEITOUPYIOG.
To kaToopidl dev AeiToupyei Evepyoroigital n mpooTacia utiep- | »  A@rioTe eAeliBepo Tov DIKOTTTN

kol Téooepa LED avaBoofr- | ¢dpTiong. €AEYXOU KOl TIQTHOTE TOV EQVEX.
VOUV. MeiooTe To gopTio.

H Bida dev eivan Bidwpévn EmavagopTiZopevn UmaTapic ToAU | »  TormoBeTrioTe HIx IO 10XUPr
TeAeiwg Kal To epyaleio oTa- | adUvVOpN. Hilti emavagopTIopevn pmara-
[Tleie N pia 2 B22/3.0Ah.

Aev unidpyxel n duvaTdTNTA dpayny evepyorioinong evepyoroin- | »  PuBuioTe Tov SIKOTITN
TMieong Tou SIKKOTITN EAEYXOU | WEVN. evalayng degidoTpo-

1 €XEl UTAOKQPEL. PNG/APICTEPOTTPOPNG

AeiToupyiag oe SeEIOATPOPN N
apIoTEPOOTPOPN AEITOUPYICK.
H Bidax dev propei vax TommoBe- | Eivan emAeypévn A&Bog pop& mepl- | »  Me Tov JIKOTTN eVOMAYNG YIX

TnBei, mMxpOAo Tou AeIToupyei | oTPOPNG. 5eEIO0TPOPN/APICTEPOTTPOPN
TO KOTOORIDI AelToupyia eMAEETE TN OWOTH
POP& TIEPIOTPOPNAG.
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BA&Bn Méavn aiTic Auon
O apIBUOG OTPOPWV pelwve- | H proTapia eivar amogopTiopévn. | »  dopTioTe Tnv  proTopic.
TOI EXPVIKA TIXPX TTOAU. - oehida 127
H pmaropio adeiddel o ypry- | KardoTaon umaropiog oyl 1Idavikr. | »  Aidyvwon oto agppig Tng Hilti
yopa oo O,TI ouvrOwg. QVTIKATXOTOON PTTOTAPICG.
H pmaropior dev KOUUMQVE! Mpog&oxeq aaPANIONG OTNV PTTO- »  KoBopioTe TIG TIPOEEOXES
aoONTE KAVOVTOG "KAIK". TOPI AEPWUEVEG. AOQANIONG KOl KOUUTIOOTE TNV
pmarapia oTn 8€on AsiToupyicg.
‘Evrovn aU&non Beppokpa- HAekTpIkr BA&BN » ATIEVEPYOTIOINOTE OPETWG TO
oiag oTo KaToaBidl i aTnv KOTOOBIdI, aPaIPEOTE TNV
pImoTopic. MITOTOPI KO ETTIKOIVWVIOTE
pe To o€pPIg Tng Hilti.
To KaTooBidl €xel UTEPPOPTIOTEI »  EmAEETE évar KaTOORIDI TTOU
Aoyw urépBaiong Tou opiou Xpn- €ivail KATAANAO YIX TIG OTTOITH -
one. OEIG TNG EQPAPHOYNG.
9 A1xBe0N OTX ATTOPPIPPATX

Kivduvog TpaupaTiopoU omd okaT&AAnAn dik0eon ota amoppippaTta!  Kivduvol yiax Tnv uyeia omo

eEEPXOUEVT OEPICK I UYPA.

»  Mnv armooTEANETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UMTATOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI NUIX!

»  KoAUyTE TIG GUVOETEIQ PE VO N QYMYIMO UNIKO, YIX VO ITOPUYETE BPOKUKUKADUOTC.

» TeT&ETE TIG UTOTOPIEG ETOI WOTE VA NV UTTOPOUV V& KOTOANEOUV OTA XEQIX TTXIDIV.

» AmoppiyTte TNV prmarapic oto Hilti Store ) ameuBuvBeite oTnv apuddia emixeipion Si&Beong amoppiy-
POTWV.

& TampoidvTa TG Hilti eivan KOTOOKEUGOUEVD OE HEYGAO TIOGOOTS OO OVAKUKAMGILOX UAIKEK. MPoUmoBeon
VIO TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATAANAOG S1owPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TIOAEG XWpeg, N Hilti mapahauBavel
To TIoAIO 00G epyaheio yia avakUkAwan. ArreuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti rj oTov oUuBoulo MwAroewv.

=]
ﬂ » Mnv meTa&TE TAX NASKTPIK& €pyaAeict, TNG NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES
D UTTOTOPIEG OTOV KAOO OIKIGK®MV OTTOPPIUPATWV!

10 ROHS (0dnyia yix Tov TTEPIOPICHO TG XPIONG EMKIVOUVWY OUCI®V)

2T0Ug akOAoUBoUG oUVDEDHOUG Bax BPEiTE TOV TTIVAKX ETTIKIVOUV®WV oucI®V: gr.hilti.com/r10495308
‘Evav olvdeopo yia Tov Tivaka RoHS Ba Bpeite 0To TEAOG QUTAG TNG TEKUNpinong wg kwdikd QR.

11 EyyUnon KXTQXOKEUXOTH

» X EPWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG €yyUNong ameubuvBeiTe OTOV TOTTIKO ouvepy&Tn TnG Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol
» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés elbfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyltt
adja tovabb harmadik személynek.
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1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

A\ FIGYELMEZTETES
FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimboélumok
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

Hasznalat el6tt olvassa el a haszndlati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

X &=

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben talalhato

3 munkalépések szamozasatol
T Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
W gyarazatdban lévé szamokra utalnak
! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell

eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalhatjuk:

No | Névileges uUresjarati fordulatszam

RPM | Fordulat percenként

——= | Egyenaram

\
A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkili adatatvitelhez hasznalhato.
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Li-lon | Li-ion akku

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerti hasznalat
fejezetben kdzolt adatokat.

Az akkut soha ne hasznélja Utészerszamként.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
maodon sérilt.

@, [

1.4 Termékinformaciok

A T2 termékeket kizardlag szakember dltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkez®, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezorol tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szliiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Szarazépitési csavar- | SD 5000 A-22
behajto gép
Generacio: 02
Sorozatszam:

15 Megdfelel6ségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miuszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitdsok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban haszndlt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrdl Gizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozédugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugé és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.



LIS

>

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramUtés kockazatat.

Ne haszndlja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hizza ki a halézati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgoé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel noveli az
aramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6é hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata
csokkenti az daramiités kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-véddékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsolé haszndlata csokkenti az aramités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka koézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznadlja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensulyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegylijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi elbirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.




>

>

>
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Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan &polt
vagoszerszamok ritkabban ékeldédnek be, és azokat kdnnyebben Iehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogofeliiletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalod toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktdl, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktdl és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sérllésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkozé Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelelé vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

>

2.2

23

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tgyfélszolgalatok
végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok csavarozokhoz és uUtvecsavarozékhoz

Munkavégzéskor tartsa az elektromos kéziszerszamot a szigetelt fogantyufeliiletnél fogva, ha a
munkak soran a csavar rejtett elektromos vezetékbe litk6zhet. Ha a csavar elektromos fesziltséget
vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ala keriilhetnek, és ez elektromos aramitéshez
vezethet.

Csavarbehajtora vonatkozo kiegészité biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi el6irasok

>

>

>

A terméket csak kifogastalan muiszaki allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat a gépen.

Hasznalja a géppel egylitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellendrzés elvesztése sériilést
okozhat.

A markolatot tartsa mindig szarazon és tisztan.

A gépet mindig a fogantyu szigetelt fellileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.
Kertlje a forgd részekkel valé érintkezést - sérlilésveszély!

A gép hasznalata soran mindig viseljen megfeleld védészemiveget, véddsisakot, flilvédét, véddkesztyt
és konny(l légzémaszkot.

A szerszamcsere kOzben is viselien védokesztylt. A betétszerszdm megérintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.

Viseljen véddszemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.
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» A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezé por veszélyességi besorolasat. Hasznéljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyl ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi eléirasok-
nak. Olomtartalm( festékek, asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartamu
kdvezet, valamint asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre.

» Gondoskodjon a munkatertlet j6 szell6zésérél és sziikség esetén viselijen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezel6jénél vagy a kdzelében tartdozkodoknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a toélgyfa
vagy a blikkfa pora rakkeltd, kiiléndsen ha fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédé anyagok) egyditt
hasznaljak azokat. Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

» Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
ideji munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kils6é fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kézben véletlenul megsért
egy elektromos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam blokkolt. A gép oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam lealljon.

2.4 Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitdsara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kilénleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettdl és a tiztél.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy t6ltson olyan akkut, amelyet tés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maodon sérdilt. llyen esetben feltétlentl forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathats, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktél elegendd tavolsagra. Hagyja lehiini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibdsodott. Lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.

3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Tokmany

Gép/tartozék csatlakozas (csappantyUs zar)
Univerzalis kampo

Levegbbeszivas a motor hitéséhez
Markolat

Levegbbeszivas a motor hitéséhez
Jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsold bekap-
csolasgatloval

R&gzitégomb folyamatos tizemeltetéshez
Inditékapcsold (elektronikus fordulatszam-
vezériéssel)

Ovkampo

Toltésallapot-kijelz6 és hibajelzd (Li-ion akku)
Akku kireteszelé gombjai

Mélységitkdzéd

Fehér LED a munkakérnyezet megvilagitasa-
hoz
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3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy kézzel vezetett és akkumulatoros lizem( elektromos kéziszerszam szarazépitési
hasznalatra.

A gépet csavarok megfeleld anyagokba valé behajtasara és kicsavarozasara, szarazépitési hasznalatra
terveztiik. Maximalisan 4,2 mm atméréju és 55 mm hosszlsagu szarazépitd csavarokat kell hasznalni.
Egészségkarositd anyagokat tilos megmunkalni (pl. azbeszt).

» Ehhez a termékhez csak a Hilti B 22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.

» Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti toltékészuléket hasznaljon.

3.3 Toltésallapot-kijelz6

A Li-ion akkumulator toltéttségi allapotat a/az egyik kireteszeld gomb enyhe megnyoméasaval (maximum az
érezhetd ellendllasig) jelenitheti meg.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kozott
3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott
2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott
1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25% kozott
1 LED villog. Toltéttségi allapot: < 10%

MUkodtetett inditdkapcsold esetén és az inditokapcsold elengedése utan 5 masodperccel a toltottségi
allapot kijelzése nem lehetséges.

3.4 Szallitasi terjedelem

Szarazépitési csavarbehajtd gép, hasznalati utasitas
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezd oldalon
talal: www.hilti.group.

3.5 Védelem tulterhelés és tilmelegedés ellen

A szarazépitési csavarbehajtoét automatikus lekapcsolas védi a tulterhelés és a tulmelegedés ellen. A tulter-
helést vagy tulmelegedést a négy LED villogasa jelzi. Ha a csavarbehajtét tuimelegedés utan Ujra bekapcsolja
az inditékapcsoldval, akkor a gép késleltetve indulhat el.

4 Miiszaki adatok

41 Csavarbehaijto

Az EPTA Procedure 01 szerinti témeg akkuval B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg

B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg

B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Névleges fesziiltség 21,6V
Az alapgép EPTA-Procedure 01/2003 szerinti tomege 1,0 kg
Névleges iiresjarati fordulatszam 0 ford./perc ...

5 000 ford./perc

Tokmany Bels6 hatlapu '/,"-es
Csavarhossz <55 mm
Csavaratméré <42 mm
Uzemi hémérséklet -17°C ... 60 °C
Tarolasi homérséklet (akku nélkiil) -20°C ... 70°C




LIS

4.2 Akku

Akku lGizemi fesziiltsége 21,6V
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi homérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.3 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomds- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az
expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezel®é kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajinformaciok

Hangteljesitményszint (L) 82,5 dB(A)

Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,,) 3 dB(A)

Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 71,5 dB(A)

Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
Rezgési 0sszértékek

Rezgéskibocsatasi érték, lités nélkiili csavarozas (a,) 0,9 m/s?

Csavarok bizonytalansaga (K) 1,5 m/s?
5 A munkahely el6készitése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z68djon meg arrdl, hogy a vonatkozo6 termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltdkésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a t6ltékészilék érintkezéi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltdberendezésben toltse fel. - Oldal 137

5.2 Az akku behelyezése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gyb6zb6djdn meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen régzul.

1. Az els6 Uzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.



5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kiolddbgombjait.
2. Huzza ki az akkut a gépbdl.

5.4 Ovkampé felszerelése (opcionalis) E

Az dvkampd segitségével az dvre rogzitheti a megfeleld elektromos kéziszerszamot. Felszerelhetd a jobb és
a bal oldalon térténé hordashoz is.
/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély lees6 elektromos kéziszerszamok miatt!
» A munka megkezdése el6tt ellendrizze az dvkampd biztos rogzitését.
1. Helyezze az 6vkampét a tartozék szerelési nyilasaba.

2. Rogzitse az 6vkampét a termékkel egyitt szallitott csavarokkal.
3. Ellendrizze az 6vkampo stabil régzitését.

5.5 Biztonsagi kotél felszerelése

A karok elkertlése érdekében magasban végzett munkaknal ajanlott biztonsagi kétél hasznalata.
A magasban végzett munkakra vonatkozd nemzeti iranyelveket a termékkel végzett munka soran
feltétlendil be kell tartani.

» Vezesse a biztonsagi kotél fllét a gép laba koril és huzza at a kotél karabineres végét a fulon.

5.6 Biztonsagos munkavégzés az 6vkampoval és az univerzalis kampoval
» A munka megkezdése el6tt ellendrizze, hogy az dvkampod és az univerzdlis kampd biztonsagosan a
csavarbehajtéra van-e rogzitve.

» Az univerzalis kamp6t csak addig hasznélja, amig szlikséges. A csavarbehajtét biztonsagosan tegye le,
ha hosszabb ideig nem haszndlja.

5.7 Beilleszthet6 szerszam cseréje &

Huzza meg a mélységlitkozét, és ezaltal oldja a csappantyus zarat.

Nyomja meg a tokmanyt kissé elforgatva a csavarbehajtéval szemben, és tartsa meg ebben a helyzetben.
A masik kézzel vegye ki a beilleszthetd szerszamot.

Helyezze a kivant beilleszthetd szerszamot a tokmanyba, és nyomja Utkdzésig a csavarbehajtéba.

Pl

5.8  Jobbra/balra forgas 1

ﬂ Kozépallasban az inditdkapcsold blokkolva van (bekapcsolas elleni reteszelés).

» Allitsa a jobby/bal forgasiranyvaltd kapcsolét jobb vagy bal forgasiranyra.

6 Munkavégzés

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély hibas kezelés miatt!
» Uzem kozben ne milkddtesse a forgasirany- és/vagy a funkciévalaszté kapcsolot.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
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6.1 Csavar behajtasa §

Elektromos aram miatti veszély Aramiités veszélye, ha a csavarok behajtasa soran takarasban 1évé
vezetéket talal el és ugyanakkor a bittartéhoz vagy a mélységlitk6zéhoz ér.
» A csavarok behajtésa és kihajtasa soran csak a markolatnal fogja a terméket.

Allitsa be a csavarbehaijtét jobb forgasiranyra.

Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku munkapozicidban van.
Helyezze a csavart a bitre, majd helyezze a csavart az aljzatra.
Szabalyozza be a fordulatszamot az inditdkapcsoléval.

Eal Sl

6.2 Csavar kihajtasa

Huzza le a mélységuitkdzot.

Allitsa be a csavarbehajtét balra forgasra.

Helyezze a csavarbehajtét a bittel a csavarra, és szabalyozza be a fordulatszamot az inditékapcsoléval.
A csavarok kihajtasa utan a mélységutkodzét helyezze fel Ujra.

Eal Sl

6.3 Folyamatos iizemeltetés bekapcsolasa &

» Kapcsolja be a folyamatos Gizemet.

6.4 Folyamatos lizemeltetés kikapcsolasa

» Nyomija be az inditdkapcsolot.
» Ardgzitbgomb visszatér kiinduldhelyzetébe.

6.5  Gép és mélységiitkozé csatlakozasa

1. Huzza meg a mélységlitkdzét, és ezaltal oldja a csappantyus zarat.
2. Elérefelé hlizza le a mélységiitk6zét a géprol.

A szabadda valt orséval a kdvetkezé miveleteket hajthatja végre:
behajtott csavar kihajtasa balra forgassal,

bitcsere,

bittarté cseréje,

valtas taras lzemmodra,

csavarok utdlagos meghtizasa.

7 Apolas és karbantartas

7.1 Apolas és karbantartas

/A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A gép apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezédést.

* Szaraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6z6nyilasokat.

¢ A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmi apoldszert, mivel az
karosithatja a mlianyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa

¢ Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

* A hézat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmu &polészert, mivel az
karosithatja a mlanyag alkatrészeket.

* Kerilje a nedvesség behatolasat.



Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatod részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mukodés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkciézavar esetén ne mlkddtesse a terméket.
Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utdn minden véddfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mUkodését.

Azonnal javittassa meg a Hilti

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti poétalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az dltalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group.

7.2 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT
Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.
» Vegye ki az akkukat.
» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve.

» Hosszabb szallitast kdvetéen ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel
elétt.

Tarolas

/A FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !
» Aterméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» Lehetbleg hlvos, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.

» Soha ne térolja az akkut tizé napon, flitétesten vagy Gveglap mogott.

» Agépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzéaférhetd
madon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetéden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel el6tt.

8 Segitség zavarok esetén

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
elharitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A csavarbehajté nem miko- Lemer(ilt az akku. » Toltse fel az akkut. — Oldal 138
dik. Az akku nincs munkapozicioban. » Helyezze be az akkut.

- Oldal 138
A csavarbehajté nem mikoé- | Az akku majdnem lemerdilt. » Helyezzen be egy feltoltott
dik, és egy LED villog. akkut.

» Toltse fel az akkut. — Oldal 138

Az akku tul forrd vagy tul hideg.

Hozza az akkut az ajanlott
munkahdmérsékletre.

A csavarbehajté nem miko-
dik és négy LED villog.

A tulterhelés elleni védelem miko-
désbe lép.

Engedje el az inditékapcsoldt,
majd nyomja meg ismét.
Csokkentse a terhelést.

A csavar nincs teljesen be-
hajtva, és a gép leall.

Az akku tul gyenge.

Helyezzen be egy erésebb Hilti
akkut (= B22/3.0Ah).

Az inditokapcsolé nem nyom-
haté be, ill. blokkolva van.

A bekapcsolasgatlé aktivalva van.

Allitsa a jobb/bal forgasirany-
valtd kapcsolot jobb vagy bal
forgasiranyra.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A csavar nem hajthaté be, bar
a csavarbehajté mikodik.

Hibas a forgasirany bedllitasa.

>

A jobb/bal forgasiranyvaltéval
allitsa be a helyes forgasiranyt.

A fordulatszam hirtelen er6-
sen leesik.

Lemerdilt az akku.

Toltse fel az akkut. — Oldal 138

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdl le.

Az akkumulator allapota nem opti-
malis.

Végeztessen diagnosztikai
vizsgalatot a Hilti Szerviznél,
vagy cseréltesse ki az akkut.

A tartaly nem rogziil hallhato
kattanassal.

Az akku patentfllei szennyezettek.

Tisztitsa meg a reteszeket, és
hagyja bekattanni az akkut
munkapozicioba.

Erés héfejlédés a csavarbe-
hajton vagy az akkumulato-
ron.

Elektromos hiba

Azonnal kapcsolja ki a csa-

varbehajtét, vegye ki az akkut
és lépjen kapcsolatba a Hilti
szervizzel.

A csavarbehajtot a felhasznalasi
hatarértékek atlépésével tulterhel-
ték.

Valasszon olyan csavarbehajtot,
amely az alkalmazas kivanalma-
ihoz megfelel.

9 Artalmatlanitas

FIGYELMEZTETES

N

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és

folyadékok miatt.

»  Sérllt akkut ne kildjon csomagkiildd szolgalattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

5 A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti ligyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

X
10

A kovetkezd linkeken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/r10495308
A dokumentacio végén talalhaté QR-kodon keresztiil elérhetd a RoHS tablazat.

Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol szol6 iranyelv)

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

¢ Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej

dokumentacji i podanych na wyrobie.
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* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywac¢ innym uzytkownikom
wylacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegajg przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentaciji zastosowano nastepujace symbole:

Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

XIS 2O

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

EH | Teliczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcii

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokdw robo-
czych opisanych w tekscie

~. | Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg sie do numeréw legendy
~ | w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga byé¢ zastosowane nastepujace symbole:

Np | Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa

RPM | Obroty na minute

——= | Prad staly

L LEETTITHT —
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N | Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktéra jest kompatybilna z systemami
operacyjnymi iOS i Android.

Li-lon | Akumulator Li-lon

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

®4 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
& | jest uszkodzony w inny sposob.

1.4 Informacje o produkcie

Produkty [ 1% mll przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wlasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Whkretarka montazowa | SD 5000 A-22

Generacja: 02

Numer seryjny:

1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczeristwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystosc¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywaijac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.
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Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywacé wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykoéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢é niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sig, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, Zze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystagpieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.
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>

Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiajg bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktore mogtyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiegdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmyé narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Nie stosowaé uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukgciji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nigdy nie konserwowacé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dla wkretarek i wkretarek udarowych

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych wkret moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac elektronarzedzie za izolowane uchwyty. Kontakt wkretu z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

2.3 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznego uzytkowania wkretarki

Bezpieczenstwo osob

>

>

>

Uzywac¢ wytacznie produktu, ktory jest w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

Uchwyty musza by¢ zawsze suche i czyste.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktoérych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne,
trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym moze
doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowa¢ porazenie
pradem.

Nie dotykaé obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciatal

Podczas eksploatacji urzadzenia nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze
stuchu, rekawice ochronne oraz lekkg maske przeciwpytowa.

Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze spowodowaé
zranienia i poparzenia.
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» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowac
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasa ochrony, odpowiadajaca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowej. Pyly z niektorych materiatow, jak zawierajace otow pokrycie malarskie, niektére
rodzaje drewna, beton, mur i kamien zawierajgce kwarc oraz mineraty i metale, moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

» Zadbac o prawidtowa wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skoérg oraz wdychanie pytu moze wywotac reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz os6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytow, np. debowy lub bukowy uchodzg za rakotworcze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrobki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczgciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzglgdem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe czgsci urzadzenia moga spowodowaé porazenie pradem.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Moze doj$¢ do
bocznego wychylenia urzgdzenia.

» Przed odfozeniem elektronarzedzia odczekaé, az catkowicie sie zatrzyma.

24 Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegolnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-
latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywac¢ z dala od zrodet wysokiej temperatury i ognia oraz unika¢ bezpo-
Sredniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz pali¢.

» Nie uzywac ani nie tadowa¢ akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposob. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegto$ci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dafo sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Skontaktowac sie z serwisem Hilti.
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3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy

Ztacze urzadzenia/akcesoridw (potaczenie
zapadkowe)

Zaczep uniwersalny

Wiot powietrza do chtodzenia silnika
Uchwyt

Wiot powietrza do chtodzenia silnika
Przetacznik biegu w prawo/lewo z blokada
wiaczenia

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej
Wiacznik (z elektroniczna regulacja obrotow)
Zaczep do paska

Wskaznik stanu natadowania i zaktécenia
(akumulator Li-lon)

Przyciski odblokowujace akumulator

Ogranicznik gtebokosci
Biata dioda do o$wietlania strefy roboczej

SISICICICIOIOMCICICICIOMOIC)

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczne elektronarzedzie akumulatorowe do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Urzadzenie przeznaczone jest do wkrecania i wykrecania wkretow w odpowiednie materiaty wewnatrz
pomieszczen. Nalezy stosowaé wkrgty montazowe o $rednicy do maks. 4,2 mm i dtugosci do 55 mm.

Nie wolno obrabiaé materiatéw zagrazajacych zdrowiu (np. azbestu)

» Ztym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 22.

» Do tadowania akumulatoréw uzywaé wytacznie prostownikoéw Hilti serii C4/36.

3.3 Wskaznik stanu natadowania

Stan natadowania akumulatora Li-lon wyswietlany jest po lekkim naci$nieciu przycisku odblokowujacego
(maksymalnie do wyczucia oporu).

Stan Znaczenie

Swieca sie 4 diody LED. Stan natadowania: 75% do 100%
Swieca sie 3 diody LED. Stan natadowania: 50% do 75%
Swieca sie 2 diody LED. Stan natadowania: 25% do 50%
Swieci sie 1 LED. Stan natadowania: 10% do 25%
Miga 1 dioda LED. Stan natadowania: < 10%

W trakcie naciskania wiacznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania nie
jest mozliwe.

3.4 Zakres dostawy

Whkretarka montazowa, instrukcja obstugi
Wiecej produktéow systemowych, dopuszczonych do uzytkowania z Panstwa produktem znajduje sie
w centrum Hilti Store lub pod adresem: wwwe.hilti.group.

NN
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3.5 Ochrona przed przecigzeniem i przegrzaniem

Funkcja automatycznego wytgczania chroni wkretarke montazowa przed przecigzeniem i przegrzaniem.
Przeciagzenie lub przegrzanie jest sygnalizowane przez miganie czterech diod LED. W przypadku ponownego
wigczania wkretarki po przegrzaniu za pomoca wiacznika moze dojs¢ do opdznienia wiaczenia.

4 Dane techniczne

41 Wkretarka

Ciezar zgodnie z EPTA Procedure 01 wraz z aku- | B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
mulatorem B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg

B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Napiecie znamionowe 216V
Ciezar urzadzenia podstawowego zgodny z procedurg EPTA 01/2003 | 1,0 kg
Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa 0 obr./min ...

5 000 obr./min

Uchwyt narzedziowy Gniazdo szesciokatne '/,"
Diugosé wkretéow <55 mm
Srednica wkretéw <42 mm
Temperatura robocza -17°C ... 60 °C
Temperatura sktadowania (oprécz akumulatora) -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.3 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiegaé¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

Aby doktadnie oszacowaé ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wigczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L) 82,5 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,,) 3 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L) 71,5 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K,) 3 dB(A)

taczna wartosé drgan
Wartos¢ emisji drgan, wkrecanie bez udaru (a,) 0,9 m/s?
Nieoznaczonos$¢ wkrecania (K) 1,5 m/s?

UL ——
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5 Przygotowanie do pracy

/A| OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wtozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. — Strona 148

5.2 Zaktadanie akumulatora

/A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasnigcia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przyciski odblokowujace akumulator.
2. Wyjaé akumulator z urzadzenia.

5.4 Montaz zaczepu do paska (opcjonalnie)

Za pomoca odpowiedniego zaczepu mozna przymocowaé wiasciwe elektronarzedzie do paska. Moze by¢
on uzywany dwustronnie, przez osoby prawo- i leworeczne.
/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez upadek narzedzia.
» Przed rozpoczeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe mocowanie zaczepu do paska.
1. Wiozy¢ zaczep do paska w otwdr do montazu wyposazenia.
2. Zamocowac¢ zaczep do paska za pomocg dostarczonych wkretow.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie zaczepu do paska.

5.5 Montaz linki zabezpieczajacej

W celu unikniecia szkdd podczas prac na wysokosciach zaleca sie stosowanie linki zabezpieczajace;j.
Podczas pracy z urzadzeniem koniecznie przestrzegaé krajowych wymogoéw dotyczacych prac na
wysokosci.

» Poprowadzi¢ zaczep linki zabezpieczajacej wokot stopki urzadzenia i przeciagnaé koncéwke z karabin-
czykiem przez ten uchwyt.

5.6 Bezpieczna praca z zaczepem do paska i zaczepem uniwersalnym

» Przed przystgpieniem do pracy upewnic sie, ze zaczep do paska i zaczep uniwersalny sg prawidtowo
przymocowane do wkretarki.

» Z zaczepu uniwersalnego nalezy korzysta¢ tylko w miare potrzeby. Jesli wkretarka nie bedzie uzywana
przez diuzszy czas, nalezy odtozy¢ ja w bezpieczny sposob.



LIS

57  Wymiana narzedzi g

Pociagna¢ za ogranicznik gtgbokos$ci, zwalniajac tym samym potaczenie zapadkowe.

Nacisna¢ na uchwyt narzedziowy, obracajac go lekko w kierunku wkretarki i utrzymac te pozycje.
Druga reka wyjac narzedzie.

Umiesci¢ zadane narzedzie w uchwycie narzedziowym i docisna¢ je do oporu w kierunku wkretarki.

Eal i

5.8  Bieg w prawo/lewo [l

ﬂ W potozeniu Srodkowym wiacznik jest zablokowany (blokada wtaczenia).

» Ustawi¢ przetacznik biegu na bieg w prawo lub w lewo.

6 Praca

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez nieprawidtiowe zastosowanie!
» Nie naciska¢ witacznika kierunku obrotéw i/lub wyboru funkcji podczas pracy urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

6.1 Osadzanie wkretéw §

Zagrozenie przez prad elektryczny Porazenie pradem w przypadku natrafienia przy osadzaniu wkretéw na
ukryte przewody i jednoczesnego dotkniecia uchwytu na bity lub ogranicznika gtebokos$ci.
» Przy osadzaniu i wykrecaniu wkretéw trzymac urzadzenie wytacznie za uchwyt.

Ustawi¢ wkretarke na bieg w prawo.

Upewnic sie, ze akumulator znajduje sie w pozycji roboczej.
Nasadzi¢ wkret na bit i ustawi¢ wkret na podtozu.

Za pomocg przycisku sterujacego wyregulowac predkosé obrotowa.

Eal i .

6.2 Wykrecanie wkretow

Zdjaé ogranicznik gtebokosci.

Ustawi¢ wkretarke na bieg w lewo.

Whkretarke wraz z bitem przytozy¢é do wkreta i wyregulowaé predkos$é obrotowa za pomoca przycisku
sterujgcego.

4. Po wykreceniu wkretéw ponownie natozy¢ ogranicznik gtebokosci.

W

6.3 Wiaczanie pracy ciagtej 6]
» Wiaczy¢ tryb pracy ciagtej.

6.4 Wytaczanie pracy ciagtej

» Wocisna¢ wiacznik urzadzenia.
» Przycisk blokujacy powraca do pozycji wyjsciowej.

6.5 Ziacze urzadzenia i ogranicznik gtebokosci

1. Pociagna¢ za ogranicznik gtebokosci, zwalniajac tym samym potaczenie zapadkowe.

L LEETTITHT —
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2. Zdja¢ ogranicznik gtebokosci z urzadzenia ku przodowi.

Zwolnione wrzeciono mozna wykorzysta¢ do nastepujacych zadan:
wykrecanie Zle osadzonego wkretu z wykorzystaniem biegu w lewo,
wymiana bitow,

wymiana uchwytu do bitow,

przejécie na tryb pracy z magazynkiem,

powtdrne osadzanie wkretéw.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

71 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we witasciwym stanie technicznym

/| OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja urzadzenia

* Ostroznie usuna¢ przywierajgce zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkéw pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

¢ Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od oleju i smaru.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

¢ Chroni¢ przed wniknigciem wilgoci.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i / lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywac¢ produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

¢ Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czg$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group.

7.2 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami
Transport
/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!
» Wyjaé akumulatory.
» Nie transportowa¢ akumulatoréw luzem.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przechowywanie

/A, OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym.
» Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu, przy grzejnikach lub za szybami.

NN
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» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza byé suche i niedostepne dla dzieci oraz innych
niepowotanych oséb.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
sam usunag¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Wkretarka nie dziata. Akumulator jest roztadowany. » Natadowaé akumulator.
- Strona 150
Akumulator nie znajduje sie w po- » Zatozyé akumulator.
zycji roboczej. — Strona 150
Wkretarka nie dziata i miga Akumulator jest prawie roztado- » Wiozy¢ natadowany akumula-
dioda LED. wany. tor.
» Natadowa¢ akumulator.
— Strona 150
Akumulator przegrzany lub zbyt » Rozgrza¢ akumulator do zale-
zimny. canej temperatury robocze;j.
Wkretarka nie dziata i migajg | Zadziatat mechanizm przeciwprze- | » Pusci¢ i ponownie nacisngé
cztery diody LED. ciazeniowy. wiacznik. Zmniejszy¢ obciaze-
nie.
Wkret nie jest catkowicie osa- | Zbyt staby akumulator. » Wsadzi¢ mocniejszy akumulator
dzony i urzadzenie zatrzymuje Hilti = B22/3.0Ah.
sie.
Wiacznik nie daje sie wcisngé | Aktywowana zastata blokada wtg- » Ustawi¢ przetacznik biegu na
lub jest zablokowany. czenia. bieg w prawo lub w lewo.
Wkret nie daje sie osadzi¢, Ustawiony zostat niewtasciwy kie- | » Za pomoca przetacznika biegu
mimo iz wkretarka pracuje. runek obrotow. w prawo/lewo ustawi¢ zadany
kierunek obrotu.
Nagty spadek predkosci ob- | Akumulator jest roztadowany. » Natadowaé akumulator.
rotowe;j. — Strona 150
Akumulator roztadowuije sig Nieoptymalny stan akumulatora. » Przeprowadzi¢ diagnoze w
szybciej niz zwykle. serwisie Hilti lub wymienic

akumulator na nowy.
Akumulator nie zatrzaskuje Zabrudzone zaczepy akumulatora. | » Wyczysci¢ zapadki zatrzaskowe

sie ze styszalnym kliknieciem. i zatrzasng¢ akumulator w
pozycji robocze;j.

Silne nagrzewanie sie wkre- Usterka elektryczna » Natychmiast wytaczy¢ wkre-

tarki lub akumulatora. tarke, wyja¢ akumulator i skon-

taktowac sie z serwisem Hilti.

Whkretarka jest przecigzona w wy- » Wybra¢ wkretarke, ktéra odpo-
niku przekroczenia granicy zasto- wiada wymogom zastosowania.
sowania.

9 Utylizacja

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikng¢ zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.
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& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyska¢
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

@ » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

10 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Pod ponizszymi linkami znajduje sig tabela substancji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r10495308
Link do tabeli RoHS znajduje sie na konfcu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

MepeBoa OpUrMHaNbHOro PyKOBOACTBa NO 3KcnsyaTayuu

1 YKasaHuA K QOKYMEeHTauuu

1.1 06 aTom AOKYyMEHTe

ERL

UmMnopTep ¥ ynonHoOMoYeHHaA U3roToBUTENEM OpraH13aLua
* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntv OuctpubbtowH NTTO", 141402, MockoBckasa 06nacTb, . XWMKH, yn. JleHuHrpaackas, cTp. 25
e (BY) Pecny6nuka Benapycb
222750, MuHcKaa obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHve
1-34
¢ (K2) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, unaekc 050057, r.Anmarsl, yn.Tumupssesa 42, naBunboH 15-9
Kasakcran Pecnybnukackl, 050057, Anmartsl K., TAMUPA3EB Kelueci, 15-9 naBuibOHbI
*  (AM) Pecnybnuka ApmeHua
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1
CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TaBNUuUKy Ha 060pYyA0BaHUU.
Jata nponsBoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HalUTW No aapecy: www.hilti.ru
CneumanbHbix TPeBOBaHWi K YCIOBUAM XPaHEHUS, TPAHCNIOPTUPOBKMU U UCMONb30BaHWA, KPOME YKasaHHbIX B
PYKOBOACTBE MO dKCMyaTauuu, HeT.
Cpok cny06bl u3aenua cocraensaet 5 ner.
e O3HaKOMbLTECH C 3TUM JOKYMEHTOM Nepea Hauanom padotsl. ATo ABAAETCA 3anoromM 6esonacHoi paboTsi
1 6ecnepeBoiHON aKCnyaTaumu.
e CobniogaiiTe ykasaHua No TexHWKe 6e30macHOCTM U npeaynpexaaroliue ykasaHusd, NPUBOAUMbIE B
[aHHOM [JOKYMEHTE U Ha U3aenuu.

*  Xpanute PYKOBOACTBO NO 3KcnyaTaunn sceraa paaoM C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM U nepenasanTte anek-
TPOUHCTPYMEHT éyﬂyLLIMM Bnazenbyam TONbKO BMeCTe C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoscHeHHe K 3HaKaM (YCNoBHbIM 0603HaYeHHAM)

1.2.1 Mpeaynpexaarolimue ykasaHua

MpeaynpexaatoLue yKasaHua cnyxat ana npeaynpexaeHus 06 onacHocTaAx npu OﬁpaLLleHMM C MaLLUHON.
Mcnonb3ytoTca cneayrolne curHanbHele cnosa:
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OMNACHO !
» O6bulee 0603HayeHNe HEMOCPEACTBEHHON ONACHO CUTYaLMK, KOTopas BNEYET 32 COOON TAXKEbIE TPaBMbI
UNN CMepTENbHLIA MCXOA.

;J NPEAYNPEXAEHUE

NPEAYNPEXAEHHUE !

» Obuiee obo3HayeHUe NOTEHLMANbHO OMACHOW CUTyalMK, KOTOpad MOXEeT MnoBieub 3a coBoi TAXenble
TPaBMbl W CMEPTENbHLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» Obwwee 0603HaYEHWE NOTEHUMANBHO OMACHOW CUTYaLuu, KOTopaa MOXKET NOBNEeYb 3a COBO0 TPaBMbl UK
noBpexxaeHne o6opyaoBaHuA (MatepuanbHbii yuepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSNb3yeMble B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNOJbL3YIOTCA CreaytoLue CUMBOIbI:

@ Mepean UCnonb3oBaHMEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO SKCMAyaTaumu.

ﬂ YkasaHusa no QKcnsyartauuu u apyraa nonesHas uHpopmauyua

oy .
t‘z..g OG6palleHure ¢ Mmatepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHON nepepadoTku

i He BbIGpacbiBaitTe aNeKTPOYCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTE C O6bIYHBIM MyCOpOM!

1.2.3 CumBonbl Ha 306pameHnAxX
Ha n3o6paxkeHnsax UCNonb3ytoTcA CneaytoLme CUMBObI:

EH | 9 undpsl yrassiBatoT Ha COOTBETCTBYIOLIEE M30BPAXKEHNE B HAYane AaHHOrO PYKOBOACTBA.

Hymepauvm Ha MSOﬁpa)KeHVIﬂX 0T06pa)KaeT NOpPAAOK BbINONIHEHUA paéoqwx onepauwﬁ N MOXeT

3 OTNMUaTbCA OT HyMepauuu, UCNONb3YEeMOW B TEKCTE.
‘/1? Homepa nosunumit MCNONb3YHTCA B 0630pHOM M306pa)+(ele1M. B 0630pe usaenua OHU yKasbiBaroT
I

Ha HOMepa B 3KCNIUKauuu.

@)! OTOT 3HaK JOMKeEH npueneyb oco6oe BHUMaHWe nonb3osarens npu OﬁpaLLleHVIM C usagenvem.

1.3 CUMBOSbI B 3aBUCUMOCTH OT MHCTPYMEHTa

1.3.1 CumBOnbI Ha U3AENUU
Ha usnenuu moryTt ucnonb3oBatbCs CresytoLine CUMBOSbI:

Np | HomuHanbHaa 4actoTta BpalyeHns Ha XON0CTOM Xo4y

RPM | 060pOTOB B MUHYTY (06/MUH)

——= | [OCTOAHHbBIN TOK

R

Yctpoicteo noanepxusaet TexHonornto NFC, coBmectumyto ¢ nnarpopmamm iOS u Android.

Li-lon | JIUTWIA-UOHHBIN aKKyMynaTop

Cepua Ucnonb3yeMblx NTUTUIR-UOHHBIX akkymynatopos Hilti. Cobntonaitte ykasaHua, npuBeAeHHble
B rnase Ucnonb3oBaH1e NO HasHaAYEHUIO.

I ==
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®4 Hwvkorzaa He UCrnonb3yiTe akKyMyNATOP B KaUecTBe yAapHOro MHCTPYMEHTa.

6 He AonycxaﬁTe naaeHna akKymynaropa. He VICI'lOJ'Ib3yl71Te AKKyMyndaTop, KOTOprﬁ nonyyun nospe-
& XAeHuA Bcneacteve yaapa unun KaKUM-1M60o UHbIM oépasom.

1.4 UHdopmauma 06 usgenuu

Uapenva Cmlliaml npesHasHaueHbl Ans NPO(ECCHOHANBLHOTO MCMONb30BAHWS, MOSTOMY OHM AOMKHbI
06Cny>KMBaTbCA U PEMOHTUPOBATHLCA TOMBKO YNOAHOMOYEHHBIM U 0BYYEeHHBIM NMEPCOHanoM. JTOT nepcoHan
LOMKEH MPOWTU CMeEUnabHBIA MHCTPYKTaXK MO TEXHWKE GE30MacHOCTU. Mcnonb3oBaHWe M3fenua U ero
OCHACTKM HE MO Ha3HAYEHWI MM ero SKCnnyarauua HeoBYyUYEHHbIM MEePCOHaNIOM MOTYT MPeACTaBnATb
OnacHoCTb.
Tunosoe 0603HaYEHUE U CEPUIHBI HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
» [epenuwnTte CepUiHbIA HOMEP B HUXKENPUBEAEHHYIO TabnuuHyto GopMy. [aHHble usaenus Heo6XoaAMbI
npu o6paLleHnu B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHLINA LIEHTP.
YKasaHuA K uspaenuvio

LLlypynosepT anA SD 5000 A-22
paboT no cyxomy

marepuany

MMokoneHue: 02

CepuiiHblii Homep:

1.5 J]el(napauuﬁ COOTBETCTBUA HOpMaM

HacToAmMM Mbl C NONHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAEM, YTO JAHHOE U3AeNNe COOTBETCTBYET AEWCTBYHOLLMM
[MpEKTMBaM 1 HopMaM. Konuto aeknapaumm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOTO JOKYMEHTa.
TexHnueckan AOKYMEHTaUMA (OPUrMHasbl) XPaHUTCA 34eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanusa

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wue yKkasaHUA NO TeXHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A\ NPEAYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKa3aHUA MO TEXHUKE 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLWH, UAKOCTPaLU
W TEeXHMYeCKHe AaHHble, KOTopble NMPUNaraloTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTy. HecobnioaeHue
NPUBOAUMbIX HUXE YKa3aHNIA MOXXET MPUBECTU K MOPAXKEHMIO ANEKTPUUYECKUM TOKOM, MOXKAPY U/MiN TAXKENbIM
TpaBMam.

CoxpaHHTe BCe YKa3aHWA Mo TeXHWKe 6e30NacHOCTM M MHCTPYKLUWUM ANA CNeayHoLero nonb3osarens.
Mcnonb3ayemblit fanee TePMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY, paBoTaroLemy ot
3NEKTPUYECKON CETH (C KaBenem SNEKTPONUTaHNA) U OT akkymynaTopa (6e3 Kabens aNeKTPonuTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CrneauTe 3a UUCTOTOM U XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becnopaaok Ha pabouem
MECTE UMK NIIOXOE OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTH K HECUACTHLIM CllyyasM.

» He nucnonb3yinte aneKTPOYCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30HE, rAe UMEHTCA
roproune MUAKOCTH, rasbl UK Nbinb. pu padoTe NEeKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, 1
MCKPbI MOTYT BOCM/IAMEHHTb Mbiflb WK Napbl/rasbl.

» He paspeLuanTe AeTAM n NOCTOPOHHHUM npubnuxarbca K paboTatowemy
3NEKTPOYCTPONCTBY/INEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNEKaACb OT paBoThl, MOXHO MOTEPATL KOHTPOSb Haa
3EKTPOYCTPOMCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6e3onacHOCTb

» CoeavHUTENbHaA BUMIKA NEKTPOMHCTPYMEHTa [OJSIKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3EeKTPOCeTH.
He n3meHANTe KOHCTPYKuuro BUAKM! He Mcnonb3yiTe nepexoaHbie BUIIKW C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alMTHbIM 3a3eMneHneM. Mcronb3oBaHne OpPUrMHaNbHLIX BUIOK M COOTBETCTBYIOLMX UM
PO3ETOK CHKAET PUCK NOPaXKEHNA SNEKTPUUYECKUM TOKOM.

» MUsberanTte HeNnocpeaCTBEHHOrO KOHTAKTA C 3a3eMMeHHbIMU MOBEPXHOCTAMMU, HanpuMep ¢ Tpy6amu,
oTonuTenbHbIMU NpUGoOpaMu, raso-/3NeKTPONNACTUHAMU M XONOAWAbHUKAMKW. [1pu KOHTaKkTe C
3a3eM/IEHHBIMM NPEAMETAMM BO3HUKAET MOBLILIEHHbBIN PUCK MOPAXKEHUS SNIEKTPUUECKUM TOKOM.

» [pepoxpaHAiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA UNU BO3AEHCTBUA Bnaru. B pesynbTare nonaaaHva
BOZbl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK MOPAXKEHNUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

156 Pycckui 2242465 H“”l
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» He ucnonb3yite Kabenb aNeKTPONUTAHWA HE MO HA3HAYEHWIO, HaNPUMep ANA NEePEeHOCKU dMneK-
TPOMHCTPYMEHTa, ero NoABeLUMBaHUA UKW ANA BblAEPrUBaHWUA BUIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwaiiTte kabenb aNeKTPONUTAHUA OT BO3AEHCTBHUI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbiX Kpo-
MOK MNM BpaLLaloLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NOBPEXAEHWA WK CXNecTbiBaHUA kabenen
BNEKTPOMNUTAHUA NOBLILLAETCA PUCK NOPAKEHUA NEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbIMOSIHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO
yAnuHUTenbHble Kabenu, KOoTopble paspeleHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELWEeHWH. McnonbsoBaHue
YANMHUTENBHOTO Kabensa, NPUroAHOro AN UCMONb30BaHUA BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK NOPayKeHUA
9NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu nsbemarb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNIOBUAX BAXHOCTH HE NPefacTaBnfaeTcA
BO3MOMHbIM, UCNONb3yHTEe aBTOMAT 3aLUTbl OT TOKa yTeuku. McnonbaosaHne asBTomara 3aluTsl OT
TOKA@ YTEUKN CHUXKAET PUCK NMOPAKEHUA NEKTPUUECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CeanTe 3a CBOMMU AENCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe c anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yinTecb aneKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTanu UM HaxoAUTECb noa
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA WU MeaMKameHToB. HesHauuTenbHas owunbKa npu HeBHUMATESb-
HoW paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON CEPbE3HOrO TPaBMUPOBAHUS.

» Wcnonb3yiTe cpeacTea UHAMBUAYaANbHOW 3aLMThI M BCEraa HaJeBanTe 3alUTHbIE OUKHU. Mcnonb3o-
BaHWE CPEACTB MHAMBWAYANbHOM 3aLLWThI, HANPUMEP PEeCnUpaTopa, 3aliuTHOW 0ByBM HA HECKOMb3ALLEH
NOAOLLBE, 3aLMTHOM KACKM WK 3aLLWUTHBIX HAYLLIHUKOB, B 32aBUCMMOCTU OT BUZA U YCIIOBUIM SKCNyaTauum
QNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXAET PUCK TPABMUPOBAHMA.

» WUsberaiiTe HeNnpeAHaMEPEHHOrO BKIIOUEHUA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eauTtecb B TOM, UTO 3MeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, NMPeXae YeM NOAKNUUTL €ro K 3MEeKTPONUTaHUIO U/UNKU BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHUMATh UM NEPEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
BNEKTPOMHCTPYMEHTA Nanel HaXOAWTCA HA BbIKIKOYATENE WK KOrAa BKIHOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
MOAK/OYAETCA K SNEKTPOCETU, MOTYT NMPUBECTU K HECUACTHBIM ClyyasM.

» Tlepen BKNOUYEHMEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yaanute perynMpoBouYHble npucnocobneHusa unu ra-
€yHble Kntouu. Pabounit UHCTPYMEHT WM TraeyHbld KoY, HaxoAALWMiCA BO BpallaloLienca yacTu
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTb NPUUYMHOMN NONyYEHUA TPABM.

» Crapaintech usberatb HeecTeCTBEHHbIX NO3 Npu pabote. [OCTOAHHO COXpaHAWTe yCToMuMBOe
nonoXeHue U paBHoOBeCHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb ANEKTPOMHCTPYMEHT B HenpeaBu-
JAEHHbIX CUTYaLuAX.

» Hocwure cneyopemay. He HanesaiiTe oueHb cBo6oaHyHO ogexay unu ykpawenua. O6eperaiite Bo-
NI0Cbl, OAeMAY U 3aLUTHBIE NepyYaTKU OT BPALLalOLMXCA Y3N0B 3NeKTPOUHCTpyMeHTa. CBoGoaHanA
oAexaa, yKpaLlleHWA U ANMHHbIE BONOCH! MOTYT BbiTb 3aXBayeHbl UMM,

» Ecnu npenycMOTpeHO noAcoeAMHeHWe YCTPOMCTB AnA yaaneHusa u cbopa nbinu, yéeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCTNIONbL3YHOTCA MO Ha3HAYEHUID. Mcnonb3oBaHWe NblneyaanaoLwero
annapara CHWXaeT BPeaHOe BO3AEWCTBUE Mbifu.

» He npebbiBaiiTe B NOXHON YBEepEeHHOCTH B coGCTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiite npa-
BUNIaMM TE€XHWUKU 6e3onacHOCTHU ANA 3NMEeKTPOMHCTPYMEHTOB, faXe eCnu Bbl ABAAETECh ONbITHbLIM
nonb3oBaTeneM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa. HEOCTOPOXXHOE oBpalleHne MOXET B TEUEHUE AONEN CEKyHAbI
CTaTb NPUUYMHOMN NONYYEHUA TAXKENbBIX TPABM.

MUcnonb3osaHue 1 06cnyuBaHHUE 3IEKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpyskud 3aneKTPOUHCTPyMeHTa. Ucnonb3yiWTe 3aNEeKTPOUMHCTPYMEHT, nNpeaHa-
3HauUeHHbIN MMEHHO AnA AaHHoM paboTkl. CobnoaeHne 3Toro npasuna obecneunt Gonee BbICOKOE
KayecTBo U 6esonacHOCTb paboThl B yKasaHHOM A1anasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3yinTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNroUaTenem. 3NeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHUe WK BLIKIKOUYEHUE KOTOPOro 3aTpyAHEHO, NPEACTaBAAET ONACHOCTb U OMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» Tpexae Yyem NPUCTYNUTb K PEryNiMpoBKe INEKTPOMHCTPYMEHTa, 3ameHe NpUHaANeHOCTEN UnuU
nepen nepepbiBOM B paboTe BbiHbTE BUIKY U3 PO3ETKU W/WAMU aKKYMYRATOP W3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA Mepa NpefOCTOPOXHOCTU MO3BONUT NPEfOTBPaTUTL HENPeAHAMEPEHHOE BKIOUEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yeMmble 3NEKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCTax, HeloCTynHbIX AnA Aetern. He noseo-
NANTE UCNOMNb30BaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT NULAM, KOTOPbIE€ HEe 03HAaKOMMEeHbl C HUM UNK He YuTanu
3TH MHCTPYKUUK. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTABNAT COBOM ONACHOCTb B PyKax HEOMbITHLIX MOMb30-
Barenen.

» BepexHo ob6palantech C INEeKTPOUHCTPYMEHTaMH U NpuHaaneHocTamu. MpoeepsanTe 6esynpeu-
Hoe GpYHKLMOHMPOBaHWE NOABUKHBIX YacTel, NEerkocTb X X0Aa, LLeNTOCTHOCTb U OTCYTCTBUE NOBpEe-
MAEHUI, KoTopble Mornu Gbl OTPULATENbHO NOBAUATL Ha PaboTy aNeKTPOMHCTPpyMeHTa. Caasante
noBpeMAeHHble YacTH INeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 €0 UCNOSNb30BaHUA. [PUUNHON MHOTUX
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HeCcUacTHbIX CnyyaeB ABNAETCA HECOONOAEHWE NPaBUN TEXHUYECKOro OOCNY)KMBAHUA 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOB.

» Heobxoanumo cneauTb 3a TeM, UTOObI peMyLye HHCTPYMEHTbI BbifM OCTPBLIMM U YUCTBIMU. 3aKu-
HUBaHWE COAEPKALUMXCA B HAANEXKALLUEM COCTOAHUU PEXYLUMX MHCTPYMEHTOB MPOUCXOANT PeXe, UMK
nerye ynpasndtb.

» TpuUmeHANTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKY), paboune UHCTPYMEHTbI U T. 4.
COrnacHoO AaHHbIM YKa3aHUAM. YUuTbIBanTe Npu 3ToM paboune yCnoBHA 1 xapakTep BbINONHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HAa3HAYEHUIO MOXKET MPUBECTM K ONacHbIM
cuTyauuam.

» 3amacneHHble PYKOATKHU U NOBEPXHOCTHU ANA XBaTa HEMEAJSIEHHO OUYMLaNTe — OHU AOMKHbI BbiTh
CYXUMU U uUCTbIMU. CKOMNb3KME PYKORATKU M MOBEPXHOCTM ANA xBaTta He obecneuusator GesonacHoe
ynpaBneHne U KOHTPOJb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABMAEHHbBIX CUTyaLMsX.

Ucnonb3oBaHue n o6cnyMMBaHMe aKKyMynATOPHOrO MHCTPYMEHTa

> 3apAmanTe aKkKyMyNIATOPbI TONbKO C NOMOLLbIO 3apPAAHBIX YCTPONCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
Butenem. [1pu “CNONb3OBaHWKM 3apAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUNOB
aKKyMyNATOPOB CYLLECTBYET OMACHOCTb BO3ropaHus.

» WUcnonb3yinte TONbKO OpPUrMHanNbHble aKKYMyNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHbIe CneyuanbHO ANA 3Toro
ANEKTPOMHCTPYMEHTA. Micnonb3oBaHne ApYrux akKyMynATOPOB MOXET NPUBECTU K TPaBMaM M OMacHo-
CTW BO3ropaHus.

» Heuncnonb3dyemble akKyMynATOpbl XpaHUTE BAANIM OT CKPENOK, MOHET, KNtoYen, rBo3AeH, LypynoB
MU APYrUX MENKWX MeTannuMuyecKuxX nNpeaMeToB, KOTOpble MOIYT CTaTb MPUYMHOW 3aMbiKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHWE KOHTAKTOB akKyMYJIATOPa MOXET NPUBECTM K OXKOram Min BO3ropaHuio.

» TMpu HeBepHOM O6paleHUn C aKKYMYNATOPOM U3 HErO MOMET BbiTeUb dnekTponut. MUsberaite
KOHTaKTa ¢ Hum. lMpu cnyyaiHom KOHTaKTe cMolTe Boaon. Mpu nonapaHWu anekTponuTa B rnasa
HemeaNeHHo o6paTUTech 3a MOMOLYbLIO K Bpauy. BbITEKLUMIA M3 aKKyMynaTopa 3NeKTPONUT MOXKET
NPUBECTU K Pa3AParKEHNIO KOXKU UK OXKOram.

» He ncnonb3yinte NnoBpeMAEHHbIW UK U3MEHEHHbIN aKKyMynATop. [1oBpeXAeHHbIE MU UBMEHEHHbIE
aKKYMynaTopbl MOryT QYHKLMOHMPOBATL HENPEACKAa3yeMo W CTaTb NPUUYMHOW BO3ropaHusa, B3pbiBa Unu
TpaBMUPOBaHMS.

» He noaseprante akkymynaTop BO3A€MCTBUIO OTHA MM CIIMLLKOM BbICOKMX Temnepatyp. OroHb unu
Temneparypa csbile 130 °C mMoryT cnpoBOUMPOBaTL B3PbIB aKKyMynaTopa.

» CobniopaitTe BCe yKasaHUA MO 3apAAKe U HUKOTAA He 3apAaiTe aKkKyMySIATOP UKW aKKyMynATOp-
HbIA MHCTPYMEHT BHe TeMmnepaTypHOro AuanasoHa, yKa3saHHOro B PyKOBOJACTBE MO 3KCNnaTauuu.
HenpaBunbHaa 3apaaka/3apAaka BHE YKa3aHHOro B PYKOBOACTBE MO SKCryarauuu TemnepaTtypHoOro
ZAnanasoHa MOryT MPUBECTU K Pa3PYLLEHWIO aKKyMyATOPa M NOBLILLIAKOT ONACHOCTb BO3rOpaHua.

CepBuc

» JloBepAnTe PeMOHT CBOEro 3MIeKTPOUHCTPYMEHTa TONbKO KBanu$pULMpoBaHHOMY NepcoHany, 1uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIe 3anyacTh. OTM OGecneynuBaeTCA NOALEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30NaCHOM COCTOAHMM.

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca BbINOAHATb 06CnyXHUBaHWe NOBpPEMAEHHbIX aKKymynaTopos. Bce
TeXHUYeCcKne paboTbl C aKKyMynAaTOpaMu AOMKHbI BbINMOMHATLCA TOMBKO MPOU3BOANTENEM MK aBTOPU3O-
BaHHbLIMWU CEPBUCHBLIMU MACTEPCKUMU.

2.2 YKaszaHus no TexHuke 6e3onacHoCTM Ang LWypynoeepTa U yAapHOro rankosepra

» [pu onacHOCTH NoBpeMAEHUA 3aBOpPaYMBaeMbIM LLUYPYNOM CKPbITOW 3NIEKTPONPOBOAKHK AEpHUTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a M30NMPOBAHHbIE MOBEPXHOCTHU. [IpK KOHTaKTE LWypyna C TOKOMPOBOAOM
HEe3aLLMLLEHHBIE METANNIMYECKME YACTU SNEKTPOUHCTPYMEHTA HAXOAATCA MOA HANPAXKEHUEM, YTO MOXKET
NPUBECTU K YAAPY SNEKTPUYECKUM TOKOM.

2.3 JononHutenbHbie yKasaHUA No TexHuKke GesonacHocTu npu paboTe ¢ LWypynosepTom

BesonacHocTb nepcoHana

> WcnonbayitTe 9NEKTPOMHCTPYMEHT TONBLKO B TEXHUYECKW UCTIPABHOM COCTORHUM.

» BHeECEHME M3MEHEHU B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MM €ro MOAWDUKALMS KaTeropuyecku
3anpetLyarotca.

> WcnonbayitTe AONOMHUTENbHBLIE PYKOATKM, KOTOPbIE BXOAAT B KOMMIEKT 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. loteps
KOHTPONA HaZ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTH K TpaBMaMm.

» Crneaute 3a TeM, YTOGbl PYKOATKM BbiNM CYXUMU WU YNCTBIMM.

» TpK onacHOCTH NoBpexAeHUA PaBouuM UHCTPYMEHTOM CKPbLITOM 3NEKTPONPOBOAKN AEPKUTE ANEKTPO-
MHCTPYMEHT 32 M30/IMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU AnA xBata. [MpW KOHTaKTe C TOKOMPOBOASLLEN NMHUEN
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MeTaNIMYeCK1e YacTu SNEKTPOUHCTPYMEHTA TaKXKe HAXOAATCA NOA HaNpPFXXEHUEM, YTO MOXKET NPUBECTU
K yAapy 9NeKTPUYECKUM TOKOM.

» He npukacaiTech K BpallaloLwmMmMca AeTanam/y3nam 3neKTPOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TpaBMUPOBaHuaA!

» Tpu paboTe C BNEKTPOWHCTPYMEHTOM HaAeBaiTe MOAXOAALME 3ALUUTHBIE OYKM, 3aLUMTHYHO KacKy,
3aLUMUTHBIE HAYLLIHUKK, 3aLLMUTHBIE MEepYaTKU U NErKuii pecnuparop.

» [lpu 3ameHe pabBoyero MHCTPYMeHTa HaZeBaiTe 3aliuTHble nepyatku. Cobnroaante OCTOPOXKHOCTb NpU
3ameHe paboyero UHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXET MPUBECTH K NOPE3amM U OXoram.

» [lonbayiTechb 3aWwMTHEIMM O4Kamu. OCKONKK MaTepuana MoryT TpaBMMpPOBaTb TENO 1 rnasa.

» [lepea Hauyanom paBoTbl BLIACHUTE MO Matepuasny 3aroTOBKU KAacC OMacHOCTM BO3HMKAtOLLEH Mbinu.
InA paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM UCMOSb3YHTE CTPOUTENbHbINA (MPOMBILLMEHHLIM) NbINECOC, CTENEHb
3aLLUThl KOTOPOrO COOTBETCTBYET HOPMaM MblnesalluTsl, AeUCTBYIOLWMM B MeCTe akcnnyartauuu. leinb,
BO3HMKatoLas npu oBpaBoTKe NaKOKPACOYHbLIX MOKPLITUIA, COAEpPXKaliMX CBMHEL, HEKOTOPbIX BWUAOB
APEBECHHbI, 6ETOHA/KUPMUYHOM M KAMEHHOW KNaZIKM C YacTMLamu KBapua, MUHEPANOB, a TakKe MeTanna
MOXET NPeACTaBATb ONACHOCTb ANA 3A0POBbA.

» ObecneybTe ONTUMANbHYIO BEHTUAALMIO paboyei 30HbI U NPU HEOBXOAMMOCTH HaZeBanTe pecnuparop,
KOTOPbIA NOAXOAWT ANA 3aLLUUThl OT KOHKPETHOro BMAa nbinu. BAbixaHne 4acTul Takom NbiiiM UK KOHTaKT C
Hel MOXKET CTaTb NPUYMHOK NOABNEHUA annepruyeckux peakuuin u/mnm sabonesaHui AbixatenbHbIX NyTen
KaK y nonb3oBaTtens, Tak Uy HaxoAsLMXcA No6nM3ocTv nuy. HekoTopble BMAbI NbiAK (HanpUMep, Nbifb,
BO3HMKatoLas npu oBpaboTke Ayba unu ByKa) CUMTalOTCA KaHLEPOreHHbIMU, OCOOEHHO B KOMOMHaLWK
C AOMNONHUTENbHBIMKU MaTtepuanamu, UCronb3yembiMu Ana 06paboTku ApeBECUHbl (CONb XPOMOBOWH
KUCNOThI, CPeACcTBa 3awuThl ApeBecuHbl). K pabotam ¢ actectocomepialiumM MatepuanomM AOMKHbI
J0MyCKaTbCA TONbKO CNEeLUanuncTbl.

» YroO6bl BO BpeMA paboThl PyKu He 3aTekanu, Bpems OT BPEMEHU AenaiTe ynpakHeHUA Ana paccnadnexua
1 pasmMuHKK nanbles. Mpu AnutensHoM padoTe BO3HUKaOLMe BUOPaLUM MOTYT MPUBECTU K HAPYLUEHUAM
KPOBOCHaBXEHWUA COCYZ0B UM B HEPBHBIX OKOHYAHUAX NanbLeB/KUCTEN PYK UK B 3anACTbAX.

AneKkTpuueckan 6esonacHocTb

» [epes Hayanom paBoTbl NPoBepsitTe paboyee MECTO Ha HaNMYME CKPLITOM 3NEKTPONPOBOAKM, raso- U
BOAONPOBOAHBLIX TPY6. OTKPLITHIE METANIMUECKME YaCTU NEKTPOUHCTPYMEHTa MOryT CTaTb NPOBOAHU-
Kamu 9N1IEKTPUUECKOTO TOKA, ECIIW CIlyYaiHO 3a1eTh 3NIEKTPOMNPOBOAKY.

BepenHoe obpalyeHne ¢ INeKTPOMHCTPYMEHTAMU U UX NPABUNbHAA IKCMyaTauua

» HemeaneHHO BLIKOYATE NEKTPOUHCTPYMEHT B Criyuae 6N0KMPOBKM paBoyero MHCTPYMeHTa. DNeKTpo-
MHCTPYMEHT MOXET YBOAUTH B CTOPOHY.

» Joautech, MoKa 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOSIHOCTLIO HE OCTAHOBWTCSH, MPEXAE YEM OTIOXWUTL €ro B
CTOPOHY.

2.4  AKKypaTHOe obpalyeHne C akKyMynATOpPaMH U MX NPaBUIIbHOE UCTONb30BaHWe

» CobntopaitTe cneunanbHble NPeanMcaHia No TPAHCNOPTUPOBKE, XPaHEHWUIO U AKCTyaTaLnK IMTUA-UOHHBIX
aKKYMYNIATOPOB.

» XpaHuTe aKkKyMynaTopbl Ha 6€30MacHOM PACCTOAHMM OT UCTOYHUKOB BLICOKOW TEMMEPATypbl/OrHa 1 He
noasepraite nx NPAMOMY BO3AENUCTBUIO CONTHEYHOrO M3MYYEeHHA.

» 3anpelyaetca pasbupatb, CAaBNMBaTh, HarpeBaTb A0 Temnepatypsl cBbille 80 °C uUnn cxuratb akkymy-
NATOPbI.

» He ucnonb3ayiite unu He 3aparkaiiTe akKyMynATOPbl, KOTOPbIE NOABEPranncb yaapam, naaani ¢ BbiCOThI
6onee 0AHOro METPA UK NONyYaNK Kakne-nnMoo WHble NoBpexAeHUA. MPH BO3HUKHOBEHWW TaKOW CUTyaLuK
Bceraa obpaliantech B GnmxailLni cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

»  CULLIKOM CHIbHbIM HAarpeB akKyMynATopa (Takow, Y4TO 10 HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCH) YKasblBaeT Ha
€ro BO3MOXHbI! AedeKT. PasmecTute akkymynaTop Ha 6e30nacHOM pacCTORHUW OT BOCNNAMEHSIOLLMXCA
mMaTepuanoB B XOPOLIO NpocMaTpuBaeMoM 1 noykapobe3onacHoMm mecte. [aiTe OCTbITb akKyMynATopY.
Ecnun no ncteyeHnn oaHOro Yaca akKyMynAaTop BCE elle OCTaeTCA TakUM ropAYMM, YTO €ro Henb3A B3ATb
B PYKM, 3TO O3HAYaET, YUTO OH HeucnpaseH. CBAXMTECH C CepBUCHOM cny)x6oi Hilti .
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3 OnucaHue

3.1 0630p uspenus il

@  3axuUMHOI NaTpoH

@  MepexoaHuk ana
3NEKTPOMHCTPYMEHTa/NPUHAANEKHOCTEN
(coeanHeHune c 3aLenKkom)

®  YHuBepcanbHbIi KPIOUYOK

®  3abop Bosayxa AnA OXNaXAEHWS ABUraTens

®  Pykosatka

(®  3abop Bosayxa Ana OXnaxAeHWs Asuratens

@  Mepekniouatens NPaBoOro/NeBOro BPaLeHns
C 6NOKMPOBKOI BKIOYEHHA

CTonopHan KHOMKa ANA PeX<uma HenpephIs-
HOM paboThl

® Bbikntouatens (C 9NeKTPOHHOM perynMpoBKOW
4aCTOThl BpALLeHWs)

KpenesHbiit KproUuoK

@  WMuaukaTop ypoBHA 3apAAa U HENCNPaBHOCTH
(MMTWUA-MOHHOrO aKKyMynaTopa)

@  KHomkn 1eBnOKMPOBKM aKkyMynaTopa

@  OrpaHuuutens rny6uHbI

Benblit cBETOAMOA ANA OCBeLLeHUa pabouen

30HbI

3.2 Ucnonb3oBaHne No HasHa4YeHUIO

JaHHoe n3aenue npeacTaBnaeT coboi PYYHON aKKyMyNATOPHbIA SNEKTPOUHCTPYMEHT AnA paboT no cyxomy
marepwany.

OH npenHasHayeH ANA 3aBOPAYMBAHMA M BbIBOPAYMBAHMA LUYPYNOB B COOTBETCTBYIOLLME MaTepuarbl,
Ucnonb3yemble AN OTAENOYHLIX PadoT (HanpuMep, runcokapTtoH). CneayeT ucnonb3oBatb LUYpynbl AnA
CyXOro CTpouTenbCcTBa AMaMeTpom A0 4,2 MM W ANMHOK A0 55 MM.

O6paboTka onacHbIX AnA 340POBbA KOHCTPYKLMOHHBIX/CTPOUTENBHLIX Matepuanos (Hanpumep, ac6ecta)
3anpetyaercsa.

» [InA 3TOro u3aenua MCnonb3ynTe TOMLKO NIMTUIA-UOHHBbIE akkymMynaTopbl Hilti cepun B 22.

» [InA 3apAaaKK 3TUX akKyMyNATOPOB MCMOMb3yiTe ToNbKO 3apaaHble ycTpoirctaa Hilti cepun C4/36.

3.3 WUHaukaTop ypoBHA 3apAaa

YpoBeHb 3apsaa  SIMTUA-MOHHOTO akKkymynaTopa oToBpakaeTcA Mocne NIerkoro HaXkatuA  KHOMKW
(8€)6NOKMPOBKM (A0 OLLYTUMOTO COMPOTUBAEHUS).

CocTtofAHue 3HaueHue

[opAT yeTbipe cBeToAMOAA. YpoBeHb 3apaaa: ot 75 % no 100 %
[opAT TpU cBeToanoaa. YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % a0 75 %
lopAT ABa ceetoanoaa. YposeHb 3apaaa: ot 25 % ao 50 %
lopwuT oanH ceeToAMOA. YposeHb 3apaaa: ot 10 % ao 25 %
Mwraet oanH cBetoamoa. YpoBeHb 3apaaa: < 10 %

Mpu HaXXaToOM BbIKNOYATENE U B TEYEHUE MAKC. 5 C mocne ero OTnyCKaHua 3anpoc YpOBHA 3apana
HEBO3MOMEH.

3.4 KomnnekTt noctaBku

LLlypynosept Ana paGoT No Cyxomy marepuany, pyKOBOACTBO MO JKCMnyataluu

Jlpyrne cucTeMHble MPUHAANEXHOCTM, AOMYLEHHblE ANA UCMOMb30BAHWUA C 3TUM M3AENMEM, Bbl MOXeTe
HanTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.
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3.5 3awmTa oT neperpy3ku U neperpesa

LLlypynoBepT anAa paboT no cyxoMy mMarepuany OCHalleH QYHKUMEN aBTOMATUYECKOrO BLIKMIOYEHUA ANA
3aWmThl OT Neperpysku U neperpesa. MNeperpyska unm nNeperpes CUrHanM3MpyeTca NoCPeACTBOM MUraHuA
yeTblpex CBETOAUOAOB. Ecnu WypynoBepT BHOBb BK/OYAETCA NOCIE Neperpesa C NOMOLLbIO BbIKtouaTens,
BO3MOXKHA 3a[iePXKKa €ro BKIHOUEHHA.

4 TexHUUuecKue AaHHble

41 LLlypynoeepT

Macca no EPTA Procedure 01 ¢ akkymynaTtopom | B 22/2,6 Li-lon (02) | 1,5 kr

B 22/4,0 Li-lon 1,7 kr

B 22/5,2 Li-lon (01) | 1,8 kr

B 22/8,0 Li-lon 2,1 kr
HomuHanbHoe HanpAxeHue 216 B
Macca 6asoBsoro MHCTpymMeHTa cornacHo metogy EPTA 01/2003 1,0 kr
HomuHanbHaA yacToTa BpallleHMA Ha XONI0CTOM XoAay 0 06/MUH ... 5 000 06/MuH
3aMUMHOM naTpoH BHYTPEHHMI LwecTurpaH-

HUK '/,"

JAnvHa wypynos <55 mm
JuameTp wypynos <42 Mm
Pa6ouas Temneparypa -17°C ... 60 °C
Temnepatypa xpaHeHus (6e3 akkymynatopa) -20°C ... 70°C
4.2 AxkymynaTop
Pa6ouee HanpsaMeH1e akKymynaTopa 21,6 B
TemnepaTypa okpyxarowen cpeabl NPy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa xpaHeHuUA -20°C ... 40°C
TemnepaTtypa akkymynaTopa B Hayane 3apaaku -10°C ... 45°C

4.3 HaHHble no wymy u Bubpaymam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNEHWA U BMOpaLMK Obinn UBMEPEHbI COrNacHo CTaH-
NapTU3MPOBaHHOM NpoLeaype U3MEPEHNUA U MOTYT UCTIONb30BATLCA ANA CPABHEHWUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboit. OHM TaKKe NOAXOAAT AN NPeABaPUTENBHON OLEHKU BPEAHbLIX BO3AEHCTBHNA.

YKasaHHble AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHLIM 06N1aCcTAM NPUMEHEHWA 3NEKTPOUMHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
3NEKTPOMHCTPYMEHT UCNONb3yeTcA AnA APYruX Leneu, ¢ ApyrumMu pabounmMu (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMK
UM B Clyyae ero HeyAoBNETBOPUTENbHOMO TEXHUYECKOrO OBCHY)KMBAHUA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBIMM.
Bcneacteue aTtoro B TeyeHue Bcero nepuofa paboTbl SNEKTPOWHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUYUTENBHOE
yBEnu4yeHne BpeaHbIX BO3AENCTBUNA.

JIna TouHoro onpeneneHna BpeaHbIX BO3AENCTBUM CNeayeT TaKKe YUUTbIBaTh NPOMEXKYTKM BPEMEHHU, B Teue-
HUE KOTOPbIX ANEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIKOYEHHOM COCTOAHWK UK paboTaeT BXonocTyto. Benea-
CTBME 3TOTO B TEYEHWe BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE
BpeAHbIX BO3AENCTBUN.

MpumuTe AONONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MaCHOCTU ANA 3aLLUWTLI NONb30BAaTeNA OT BO3AENCTBUA BO3HUKAIOLLErO
Lyma u/Mnv Bubpaumi, Hanpumep: TEXHUYECKOE 0BCTY)KUBAHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U PABOUUX (CMEHHBIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHaa opraHusaumua pabounx NnpoLeccoB.

HaHHble o wyme

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLYHOCTH (Lyy,) 82,5 ab(A)
MorpelwHoCcTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLLHOCTH (Kyy,) 3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOro aaeneHus (L) 71,5 nb(A)
MorpewHocTb ypoBHA 38yKoBOro Aaenexun (K,,) 3 ab(A)
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O6wme 3HaueHus Bubpaymn

3HaueHue Bubpaymm npu sasopaunsaiun 6e3 yaapa (a,) 0,9 m/c?
MorpewHocTb Npu 3aBopaynBannu (K) 1,5 m/c?
5 MNoaroroska k paboTte

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA BCEACTBUE HenpeaHaMepPeHHOro nyckal

» [epea ycTaHOBKOW aKkKyMynsaTopa y6eauTech B TOM, YTO COOTBETCTBYHOLLMA 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIK/HO-
UeH.

» Tpexae yem MpUCTYNUTL K PETYSIMPOBKE 3MEKTPOMHCTPYMEHTA U 3aMEHE MPUHAANIEXXHOCTEN BbiHbTE
aKKyMyJIATOP M3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Cobntopaite ykaszaHus No TexHUKe 6e30nacHOCTU U Npeaynpexaatolyue yKasaHus, NpMBOAMMbBIE B AaHHOM
[IOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

5.1 3apAaaKa akkymynaTopa

1. TMNepea 3apAaKoi u3yunte pykOBOACTBO MO SKCMyaTalmm 3apaaHoro yCTponcTaa.

2. Y6eautechb B TOM, YTO KOHTaKTbl aKKyMynATOpa U 3apAAHOro YCTPOMCTBA YNCTLIE U CyXHE.

3. 3apmKaiTe akkyMynaTop TOMbKO B AOMYLLEHHOM K 3KCnayaTauum 3apaaHoM yCTporcTaee. — ctpanuua 160

5.2 YcTtaHOBKa akKymynatopa

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE KOPOTKOro 3amMblKaHUA UK NafeHUA akkymynaTopa!
» Tepea ycTaHOBKOW akKyMynaTopa yoeaAuTECh B YUCTOTE €r0 KOHTAKTOB U KOHTaKTOB MHCTPYMEHTa.
» Bcerga nposepsiiTe, NPaBuibHO i 3aPpUKCMPOBAH aKKyMynaTop.

1. MNepea nepBbiM BBOAOM B 3KCM/yaTaLyio NONHOCTBIO 3apAAUTE aKKYMYNATOP.

2. TpwKMUTE akKyMynaTop Tak, yToBbl OH 3apUKCUPOBANICA B aKKYMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTepHbIM
LLIESTYKOM.

3. TpoBepbTe HAAEKHOCTb GUKCALMKU akKyMynaTopa.

5.3 U3BneyeHue akkymynatopa

1. HaxXmuTe KHOMKK (Ae)6NOKMPOBKM akkyMynaTopa.
2. U3BnekuTe akkyMynaTop M3 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

5.4 YCTaHOBKa KpeneHOoro Kprouka (onuus) B

C NOMOLLbIO KPENEXKHOTO KPHOUKA COOTBETCTBYIOLLME SNEKTPOUHCTPYMEHTHI MOXKHO 3aKpPEnuUTb U HOCUTbL NpH
cebe Ha pemMHe. erl‘le)KHbIVl KPHYOK MOXXHO YCTAaHOBUTb KaK crpasa, TaK U cnesa.

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNlieACTBUE NAAEHUA 3IeKTPOUHCTPYMEHTOB!

> nepeﬂ Havyanom paGOTbI yéeﬂMTer B TOM, 4YTO err‘le)KHblﬁ KPHYOK HaZAEXXHO 3aKpeneH.

1. BcraBbTe KpenexHbIM KPHOYOK B MOHTaXKHBIM Nas AnA NpUMHaANEeXHOCTEN.
2. 3akpenuTe KPHOYoK ABYMA BUHTAMM.
3. TpoBepbTe HAAEIKHOCTb GUKCALUMUM KPEMEIKHOTO KPHOYKa.

5.5 MoHTaM npeaoxpaHUTENbHOro Tpoca

Bo usberkaHue noBpexAeHUi Npy BbINMOMHEHWW PaBOT HAa AOCTATOYHO BOMBLLLON BLICOTE PEKOMEHAY-
€TCA UCNONb30BaTb NPEAOXPAHNUTENBHBIA TPOC.

Crporo cobntoaanTte HauvoHanbHble AMPEKTUBLI MO BLINOMHEHUIO PABOT HA AOCTATOYHO BONbLIOK
BbICOTE MPW UCMONb30BaHUKU JAHHOTO ANEKTPOUHCTPYMEHTa.
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» OO6BeauTe OAWH KOHEL, NPEAOXPAHNUTENBHOIO TPOCA C YLUKOM BOKPYF OCHOBaHUS 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
NPOTAHUTE APYrON KOHEL C YCTAHOBNEHHBIM KapabuHOM Yepes YLLKO.

5.6 BesonacHan pa6oTta ¢ KpenemHbIM 1 YyHUBEPCanbHbIM KPHOUKaMH
» [epes Hauanom paboTbl y6eauTecb B TOM, UTO KPEMEXHbI U YHUBEPCANbHBIA KPHOUKU HAAEKHO
3aKpeneHsbl Ha WypynosepTe.

> MCI'IOI'II:SyﬁTe yHMBepCaJ’IbeIVI KPHYOK, NOKa B 3TOM €CTb HEoBX0ANMOCTb. XpanuTe WypynosepT B
6e3onacHOM MeCTe, eCnu Bbl He éyueTe MCcnonb3oBaTb €ro B Te4eHne 4ONroro BpeMeHH!.

5.7  3ameHa pabouero MHCTpymeHTa &

1. ToTAHYB 3a OrpaHUuMTENb rMYyOBUHBI, Pa3BNOKUPYITE COEAMHEHUE C 3aLLENKOM.

2. TpwKMHUTE 32)KMMHOM NAaTPOH C NErkMM NpoBOpaYMBaHUEM K LLYPYNOBEPTY U yAep)KMBalTe ero B 3TOM
NOJTIOXEHNUH.

3. [pyroi pykoi CHUMUTE padoyunit UHCTPYMEHT.

4. BcTaBbTe Hy)XXHbI paBounit UHCTPYMEHT B 32XKUMHOM NaTPOH W MPUKMKUTE ero A0 ynopa K LLypynoBepTy.

5.8 WU3meHeHue HanpaBneHus BpaLyeHua (pesepc)

ﬂ B cpeaHem NonoXeHuu BbiktouaTenb 3a6NOKUPOBaH (BNOKMPOBKA BKIOUYEHHS).

» YcraHoBuTe nepexknwyaresnb npaBoro/neBoro BpaLieHuda B NOJIOXXeHUe nNpaBoro Uin nesoro BpalleHua.

6 BbinonHeHue pabor

/\ OCTOPOXHO
OnacHOCTb NOBPEXAEHUA BCREeACTBUE HenpaBunbHoro obpawyeHun!
» He HaykumaiiTe nepekntoyaTenb HaNPaBeH!s BPALLEHNUA U/ peXXMMa BO BpeMs paboTsl.

Cobntopaiite YKa3aHuA Nno TexHuke 6e3onacHoCTU 1 npeaynpexaarwlme ykasaHud, npusoanmMble B JaHHOM
AOKYMEHTE U Ha usaenuu.

6.1  YcraHoeka wypynos &

NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCTb BCNEACTBUE NEKTPUUECKOro Toka ONacHOCTb yaapa 3NeKTPUUYECKUM TOKOM B Clyyae noBpe-
KAEHUA NPY 3aBOPAYMBAHMNM LLYPYNOB CKPbLITOM SNEKTPONPOBOAKM U OAHOBPEMEHHOTO KacaHus AepKarens
61T UNK OrpaHUuUTENs ryOUHbI.
» [pu 3aBOpaUYMBaH1M U BEIBOPAUUBAHUM LLYPYNOB AEPXKMUTE LLYPYNOBEPT TONLKO 32 PYKOATKY.

MepeBeauTe LLYPYNOBEPT B PEXXMM NPABOro BPaLLEHHA.

Y6eanTechb B TOM, YTO aKKyMYNIATOP HAXOAUTCA B paboyem NMoNOXEHNH.
YcTaHoBUTE LWYpYN Ha GUTY U NO3ULIMOHMPYHATE LLYPYN HA OCHOBaHMK.
OTperynupyite 4acToTy BpaLLeHUA C MOMOLLbIO BbIKItOYaTeNs.

Hoh =

6.2 BbiBOpauuBaHue Lypynos

CHUMUTE OrpaHUumuTENDb rMyOuHbI.

MepeBeauTe LWypYynoBepT B PEXKUM NIEBOTO BPALLEHWS.

YCTaHOBUTE LLYPYNOBEPT BMECTE C GUTOM Ha LUYPYN U OTPEryIupyiTe Y4actoTy BpalleHWs C MOMOLLbO
BbIKNtOYaTens.

4. Tlocne BbIBOpauMBaHWA LLYPYMNOB CHOBA YCTAHOBUTE OrpaHUuUTENb MyOUHbI.

W

6.3 BKNIOUYEHWE peXuMa HenpepbiBHOI paboThl §

»  BK/IIOUUTE PEXKMM HENPEPLIBHON PaBOTHI.

I ==
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6.4 BbIKNIOUEHNE peMMa HenpepbIBHON paboTbl

» HaxkmuTe BbIKNOUaTenb.
> CTOI'IOpHaﬂ KHOMKa BEPHETCA B CBOE UCXOAHOE MONOXEHHe.

6.5 MecTo coeAVHEHNA ANEeKTPOUHCTPYMEHTA W OTpaHHuMTENA ry6uHbI [

1. TloTAHYB 3a orpaHuuuTENb ryOUHbI, Pa3BNoKUPYyITE COeIMHEHNE C 3aLLENKOM.
2. ToTaAHyB BNepea, CHUMUTE OrpaHUUUTENb MYOUHBI C SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

ﬂ Mocne aTOro CTaHOBUTCA BO3MOXXHBIM:
BbIBOPAYMBAHUE 3aKPYUYEHHOTO LIypyna B PEXXUME NEBOrO BPALLEHUS;
3ameHa 6ur;
3ameHa agep)xarenen 6ur;
nepeKioyYeHne B peXxum padoTel C MarasvHomMm;
ZIONONTHUTENBHOE 3aBOPAYNBAHME LLYPYMOB.

7 Yxon v TexHuueckoe obcnymusanue

71 YxoAa 1 TexHuueckoe o6cnyxusaHue

LJ NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA NPU YCTAaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [epea npoBeaeHWeM MoBbIX PaBoT MO yxoay U 0BCNY)KMBAHWUIO BCEraa U3BneKaite akkymynatop!

YxoA 3a aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

e OCTOPOXXHO yAanawuTe HaMNLYHo rpasb.

e OCTOPOXXHO OuMLLaiTE BEHTUNALUOHHBIE MPOPE3N CYXOW LLETKON.

¢ OuuwaiiTe KOpMyC TOMBKO C UCNONb30BaHUEM CrErka yBnaXKHEHHOM TKaHU. He ucnonb3yite cpeactsa no
YX0AY C COAEPIKaHUEM CUIIMKOHA, TaK KaK OHW MOTYT NOBPEeAuTb NNacTMaccoBble AeTanu.

Yxon 3a NMTUN-UOHHBIMK aKKYMynATOpamMu

e AKKYMYNATOP AOMKEH BbiTb UNCTLIM, 63 CNEeA0B Macna U CMasKu.

*  OuuLyaiTe KOPMYC TONBLKO C MOMOLLbLIO Clerka yBnaXKHeHHO! TKaHu. He ucnonb3ayiTte cpeactea no yxoay
C CoziePKaHWEM CUIIMKOHA, TaK Kak OHW MOTYT NOBPEAUTb NNacTMaccoBble AeTanu.
* He ponyckaiTe nonagaHua Bnarm BHyTPb MHCTPYMEHTA.

TexHuueckoe o6cnymusaHue

e PerynapHo npoBepsiiTe BCE BUAMMbBIE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE MOBPEKAEHWH, a
ANEMEHThI YNPaBneHUsa — Ha UCpaBHOEe GYHKLUMOHUMPOBAHHWE.

e [pu NOBPEXAEHUAX U/MNN GYHKUMOHANBbHBLIX COOAX HE UCMONb3YHTE NEKTPOUHCTPYMeHT. Cpasy caaBaiTte
ero B cepsucHbIM LeHTp Hilti ana pemoHxTa.

¢ T[locne yxoaa 3a 3NEKTPOUMHCTPYMEHTOM U €r0 TEXHUYECKOrO OOCYXXMBAHUA YCTAaHOBUTE BCE 3aALUUTHBIE
NPUCNOCOBAEHUA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPABHOE PYHKUMOHUPOBAHME.

ﬂ [Ins oBecneyeHns 6e30NacHON SKCMyaTaLunun UCNONL3YHTE TONBKO OPUIMHANBHLIE 3anacHble YacTv 1
pacxoaHble matepuansl. [JonyLeHHble HaMK 3anacHble YacTy, PacxoAHble Matepuanbl U NPUHAANEXK-
HOCTM ANA faHHOro ycTpoicTea Bbl MoxkeTe HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

7.2 TpaHCNOpPTUPOBKA U XpaHEHWE aKKYMYNATOPHbIX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
TpaHcnopTUpoBKa
/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe BKJIFOUEHUE B XO0A4€ TPAHCNOPTUPOBKHU !
» [lpun TpaHCNOPTUPOBKE CBOUX SNEKTPOMHCTPYMEHTOB BCEraa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

> M3BneKknuTe akkymynaTopsl.
» Kareropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCnopTMPOBaTh akKyMynaTopsl 6e3 ynakoBku (GeCTapHbIM Cnoco6om).
» Tlocne NpoACMKUTENBHOW TPAHCTIOPTUPOBKU NPOBEPANTE ANEKTPOUHCTPYMEHT U akKyMynAaTOpbl nepea

MCnoNnb30BaHMEM Ha OTCYTCTBUE I'IOBpe)KﬂeHVIﬁ.
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XpaHeHue

NPEOYNPEXAEHUE

HenpenHamepeHHoe noBpeXAeH1e BCNeACTBUE HEUCNIPABHbIX UMW NPOTEKaroLMX aKKYMYNATOPOB !
» [pu XpaHeHWe CBOWX INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» 1o BO3MOXHOCTH XPaHUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT N aKKYMYNATOPbI B CYXOM U NpOXniaAHOM MecCTe.
» Hwukoraa He octaBsnsiite AKKYMYIATOPbI HAa COJHUEe, Ha Hal’peBaTeJ'lebIX/OTOI'IMTeJ'IbeIX AnemMeHTax uau 3a

CTEKNOM.

» XpaHuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKyMyNATOPbLI B CyXOM BUAE B HEAOCTYNHOM AN AETEH U APYrUX N,
HE JONYLEHHBIX K paBOoTE C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, MECTE.
» [locne ANUTENLHOTO XpaHEeHWA Nepes UCMoNb3oBaHUEM NPOBEPANTE JNEKTPOUHCTPYMEHT U akKyMyns-
TOPbI HA OTCYTCTBUE MOBPEXAEHHN.

8 MomoLyb NpyU HeMcNpPaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEW, KOTOpble HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue Mnu KOTOpble Bbl HE MOXETE
YCTPaHWUTL CaMOCTOATENLHO, oBpalyaiTect B Onmxainlunii cepBucHbIi LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb

BoamoxHana npuumMHa

Peluenue

LLlypynoBepT He GYHKLUMOHM-
pyer.

AKKYMYNATOP paspAXKeH.

>

3apaaute aKkKymynaTop.
— cTpaHuua 162

AKKyMynaTop He B paboyem nono-
HKEHUN.

BcTtaBbTe  akKymynaTop.
— cTpaHuua 162

LLIypynoBepT He GYHKLUMOHM-
PYET M MUraeT CBETOAMOA.

AKKYMYNATOP NOYTU PA3PFIKEH.

BcraBbTe 3apaXeHHbI akkymy-
nATOP.

3apAaante akkymynartop.
— cTpaHvua 162

AKKYMYNATOP CANULLKOM
rOPAYNIA/CRNULLKOM XONOAHBIN.

YMeHbLUUTE/yBENNYbTE TEM-
nepatypy akkymynaropa A0
peKoMeHzioBaHHON pabouent
Temneparypsl.

LLlypynoBepT He GYHKLHUOHK-
PYET W MUratoT YeThipe CBeTO-
avoaa.

Cpabotana cuctema 3aLuTtbl ot
neperpysKku (anekTpoasurartens).

OTtnycTuTe BbIKIOYaTENb W Ha-
YKMUTE ero cHoBa. YMeHbLuuTe
Harpysky.

LLlypyn BBOpayMBaeTcA He A0
KOHLA, N SNEKTPOUHCTPYMEHT
OCTaHaBnuBaeTcA.

HenocratoyHO MOLLHBIA aKKyMyna-
Top.

YcraHoBuTte 6onee MOLLHbIA
akkymynatop Hilti = B22/3.0Ah.

Belkntouatenb He Haxuva-
eTcA/3abNoKMPOBaH.

AKTUBMPOBaHa GNOKUPOBKA BKIIHO-
yeHua.

YcraHoBHTE nepeknioyartens
npaBoro/NeBOro BpaLleHus
B MOJIOXEHWE MPaBoro uiu
NeBOro BpaLLeHus.

LLlypyn He 3aBopaunBaetcs,
XOTA LWypynoBepT paboTaer.

YcTaHoBneHo HenpasuWibHOE Ha-
npasneHne BpalleHua.

YcTaHoBUTE C MOMOLLbLIO Ne-
peknoyarens npaBoro/neBoro
BpaLLeHNA Hy)KHOe Hanpasne-
HUe BpaLLEeHuA.

Pesko nagaeT yactota Bpa-
LEHMA.

AKKYMYNATOP pPaspaXKeH.

3apaaute akkymynaTop.
— cTpaHuua 162

AKkkymynatop paspsaerca
6bICcTpee, 4em 06bIYHO.

HeynosnetBoputensHoe cocton-
HUE aKKyMynATopa.

BbINONHWTE AMArHOCTUKY B
cepsucHoM uentpe Hilti vnu
3aMeHNUTe aKKyMynaTop.

Mpu ycTaHOBKe akkymyna-
TOpAa He CbILLIHO XapaKTep-
HOTrO LLenyKa.

pA3b Ha PUKCUPYIOLWMX BbICTYNax
aKKymynatopa.

OUMCTUTE BLICTYNbI U 3aPUKCH-
py#iTe akkymynsaTop B paboyem
NONOXEHUN.

CwWnbHbIV HarpeBs LLIypyno-
BepTa UK akKymynatopa.

OneKTpUYecKan HeMCNpPaBHOCTb

HemeaneHHO BbIKNOUNTE LYPY-
NoBEepT, U3BNEKUTE aKKyMyna-
TOP M 0BpaTUTECH B CEPBUCHbLIN
ueHTp Hilti.
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HeuncnpaBHocTb Bo3moxHaA npuurHa PeweHue
CwnbHbIA HarpeB LUypyno- Meperpyska wypynosepTa Bcnea- | » Belbepute wypynoBepT, KOTO-
BepTa UM akkymynaropa. CTBME NPEBbILLEHUA NPEAENbHO pbiii oTBEYaeT TpeboBaHUAM
AONyCTUMbIX NapamMeTpoB JKCnya- COOTBETCTBYIOLEN 0BnacTu
Taumu. NPUMEHEHHA.
9 YTunusauyua

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHHUA BCNEACTBME HENpaBuibHOW yTunusaumun! OnacHoCTb AnA 340POBbA BCnea-

CTBME BbIXOJA ra3oB WUIIU XNOKOCTEN.

» He nepecbinaite noBpexAeHHbIE aKKyMynATopbI!

» 3aKpblBaiTe akKyMynaTOPHLIE KOHTaKTbl HE MPOBOAALLMM TOK MarepuanoM, Ytobsl M3Bexarb KOPOTKUX
3aMbIKaHUM.

> YTUIM3BMPYWATE aKKyMynATOPbI TaK, YTOObI UCKIOUUTL UX NONaaaHue B PyK1 AeTel.

> YTUnusupyiite akkymynatop uyepes Gnxaiiumii Hilti Store unu obpatutecb B CrneynanusMpoBaHHyto
GupmMy Mo yTunusauuu.

& BoNLLUMHCTBO MaTepHanos, 13 KOTOPLIX M3roTOBAeHs! naaenwa Hilti, noanexar BTopuuHoi nepepaboTke.
Mepea yTunusauvei cneayeT TwarenbHO paccopTUpOBaTh Matepuans (4ns yao6cTBa UX NocneaytoLen ne-
pepaboTku). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)xe opraHusosana npuem ObIBLUMX B UCMONb30BAHUM 3MEK-
TPHUYECKMX W ANEKTPOHHLIX YCTPOWNCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) ANA yTUAM3aumuu. JJononHUTeNbHy MHPOpP-
Mauuto Mo 3TOMY BOMPOCY MOXHO NOMyYUTb B OTAENE MO OOCNY)KUBAHUIO KIIMEHTOB UK Y KOHCYNbTAHTOB MO
npoaaxam pupmbl Hilti.

» He BbiGpachkiBaiiTe aNeKTPUYECKUE UHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHbIE YCTPOWCTBa/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bI4YHBIM Mycopom!

10 RoHS (OupekTHBa 06 orpaHUyeHMU NPUMEHEHHUA ONacHbIX BELLECTB)

Mo aTMm ccbinkam AocTynHa Tabnuua onacHsix Belects: gr.hilti.com/r10495308
Ccbinky B Buae QR-koaa Ha TabnuLy onacHbIX BeLECTB COrnacHo aAMpektee ROHS cM. B KOHLie HACTOALLEro
[IOKyMeHTa.

11 FapaHTua nponssoguTensa

» C Bonpocamu no NoBoAy rapaHTUiHbIX YCNoBuMiA oBpallaiTtech B BGnmkaiiuee npeactaButenscTeo Hilti.

nalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpe¢nou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe€nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:
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NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeéi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

/| VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ Pred pouzitim si prectéte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Q:‘? Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

@ Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

H | Tato disla odkazuji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méize se ligit od pracovnich krok( v textu.

- | Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
~ | robku.

! | Tato znatka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

RPM | Otacky za minutu

——= | Stejnosmérny proud

N
@ Vyrobek podporuje bezdratovy pfenos dat kompatibilnich se systémy iOS- a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti

E=y v souladu s uréenym ucelem.

®6 Akumulator nikdy nepouZivejte jako Uderové naradi.
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4 Dbeijte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
% | jejinak poskozeny.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Eell el jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt speciédlné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomticky mohou byt nebezpecéné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Montazni Sroubovak SD 5000 A-22
Generace: 02

Sériové Cislo:

1.5 Prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické Gdaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mize mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpeénostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt éisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k Grazdm.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabraiite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrcht, napf. trubek, topeni, sporakt a chladnié¢ek. P¥i télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
Ci zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
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Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i lékd. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomticek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chraniée sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabraiite neiimysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
muZze dojit k urazu.

Dtive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otaéivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

Udrzujte pFirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neCekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dil. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

Nepouzivejte elektrické nafadi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe&né a musi se opravit.

Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecéné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafradi opravit. Mnoho Grazi ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované Fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzZivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému
Ucelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporu¢ené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator(i mdze zpUsobit Uraz nebo pozar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelafskymi sponkami, mincemi, Kklici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zplisobit premosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdize zplsobit popaleniny nebo pozar.

PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte poskozené nebo upravené akumulatory. Po$kozené nebo upravené akumulétory se
mohou chovat nepfedvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Ohen nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.
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» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny
rozsah teplot mdze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maiji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou tdrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky a razové utahovaky

» Drzte elektrické naradi jen za izolované rukojeti, pokud by Sroub mohl pfi praci zasahnout skryté
elektrické rozvody. Kontakt $roubu s vedenim pod proudem mdZe uvést pod napéti i kovové dily naradi,
coz mlze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodateéné bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky

Bezpecénost osob

» Vyrobek pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Neprovadéjte zadné manipulace nebo zmény na naradi.

Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s nafadim. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.

Rukojeti udrzujte suché a Cisté.

P¥i préaci, pfi které mlze nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za izolované

rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mize uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by mohlo

zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

» Nedotykejte se rotujicich dilll - nebezpeci poranéni!

» P¥i pouzivani naradi pouzivejte vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, chranice sluchu, ochranné
rukavice a lehky respirator.

» Také pfi vyméné nastrojd noste ochranné rukavice. Pfi dotknuti nastroje mize dojit k feznému poranéni
a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oéi. Odstipnuty material mize zpUsobit poranéni téla a o¢i.

» Pred zaCatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. Pouzivejte stavebni
vysavac s oficidlné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfiuje mistni pfedpisy na ochranu proti prachu.
Prach z material(, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuji kiemen, a dale mineraly a kov, mlze byt zdravi $kodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pripadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mdze zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Ur&ity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s prisadami pro Upravu dfeva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Délejte pracovni prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. PFi delsi praci mize vlivem
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

vy vv

Elektricka bezpecénost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Pedlivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, elektrické nafadi okamzité vypnéte. Naradi se mlze vychylit do strany.

» Nez elektrické naradi odlozite, poCkejte, dokud se nezastavi.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzuijte zvlastni smérnice pro pfepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.
Akumulatory chrarite pred vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani pAlit.

Nepouzivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poSkozené. V tom pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materidld. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Kontaktujte servis Hilti.

vy vv




3 Popis

3.1 Prehled vyrobku f]

Upinani nastroje

Rozhrani naradi / pfislusenstvi (rychlouzavér)
Univerzalni hak

Nasavani vzduchu pro chlazeni motoru
Rukojet

Nasdavani vzduchu pro chlazeni motoru
Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pojistkou

proti zapnuti

Aretacni tlagitko pro trvaly provoz
Ovladaci spina¢ (s elektronickou regulaci
otacek)

Hak na opasek

Ukazatel stavu nabiti a poruch
(lithium-iontovy akumulator)

Odijistovaci tlacitka pro akumulator
Hloubkovy doraz

Bila LED pro osvétleni pracovniho prostoru

SIGICICICMICIOMCICIOIOICIONS

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Popsany vyrobek je ruéni akumulatorové elektrické naradi pro pouziti v oblasti suchych staveb.

Naradi je ur¢ené pro utahovani a povolovani $roubll do pfislusnych materialli v oblasti suchych staveb.
Pouzivejte $rouby do sadrokartonu do prdmeéru 4,2 mm a délky 55 mm.

Nesmi se pracovat s materialy ohroZujicimi zdravi (napf. azbest).

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 22.

» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

3.3 Ukazatel stavu nabiti

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po mirném stisknuti odjistovaciho tlagitka (maximainé
k citelnému odporu).

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %
Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %
Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %
Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %
Blika 1 LED. Stav nabiti: < 10 %

ﬂ Pfi stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho spinace nelze stav nabiti zjistit.

3.4 Obsah dodavky

Montazni Sroubovak, navod k obsluze
Dal$i systémové produkty schvéalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

3.5 Ochrana proti pretiZzeni a prehrati

Automatické vypnuti chrani montazni Sroubovak pred pretizenim a prehratim. Pretizeni nebo prehrati je
signalizovano blikanim &tyf LED. KdyZ Sroubovak po prehiati znovu zapnete ovladacim spinac¢em, muize pfi
zapnuti dojit ke zpozdeéni.

L LEETTITHT —
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4 Technické udaje

4.1 Montazni Sroubovak

Hmotnost podle EPTA Procedure 01 véetné aku- | B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
mulatoru B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg
B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost zakladniho naradi podle standardu EPTA 01/2003 1,0 kg
Jmenovité volnobézné otacky 0 ot/min ... 5 000 ot/min
Upinani nastroje Vnitini 8estihran '/,"
Délka Sroubu <55 mm
Primér $roubi <42 mm
Provozni teplota -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota (bez akumulatoru) -20°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 21,6V

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

4.3 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického nafadi. Pfi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad pUsobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pred ptsobenim hluku a/nebo vibraci,
naptiklad: tdrzbu elektrického naradi a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (L) 82,5 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (K,,) 3 dB(A)

Hladina emitovaného akustického tlaku (L,) 71,5 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Hodnota emitovanych vibraci pro Sroubovani bez priklepu (a,) 0,9 m/s?

Nejistota pro Sroubovani (K) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim nafadi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.



5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. — Strana 171

5.2 Nasazeni akumulatoru

AA] VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator GpIné nabijte.
2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby slySitelné zaskodil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitka akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z pfistroje.

5.4 Upevnéni haku na opasek (volitelné) 2

Pomoci haku na pasek mlizete vhodné elektrické naradi upevnit na pasek. Lze ho upevnit na pravou nebo
levou stranu.

/\ POzZOR

Nebezpedi poranéni padajicim elektrickym naradim!

» Pred zapocetim prace zkontrolujte, zda je hak na opasek spolehlivé upevnény.
1. Nasadte hak na pasek do montéazniho otvoru pro pfislusenstvi.

2. Upevnéte hak na pasek dodanymi Srouby.
Zkontrolujte, zda hak na pasek bezpeéné drzi.

24

5.5 Montaz bezpecnostniho lana

Abyste zabranili poskozeni, doporu€ujeme pfi praci ve vyvySené poloze pouzivat bezpecnostni lano.
Pfi praci s vyrobkem se musi bezpodmine¢né dodrzovat narodni predpisy pro prace ve vyvySené
poloze.

» Vedte oko bezpecnostniho lana okolo patky pfistroje a konec s karabinou protahnéte timto okem.

5.6 Bezpecna prace s hakem na opasek a univerzalnim hakem

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte, zda hak na opasek a univerzalni hak jsou bezpe¢né upevnéné na
Sroubovaku.

» Univerzalni hak pouzivejte, pouze kdyz je to nutné. Kdyz Sroubovak delSi dobu nepouzivate, bezpecné
ho odlozte.

5.7  Vyména nastroje &

1. Zatahnéte za hloubkovy doraz a uvolnéte tak rychlouzaveér.

2. Zatla¢te upinani nastroje s mirnym pootoc¢enim proti Sroubovaku a drzte ho v této poloze.
3. Druhou rukou vyjméte nastroj.

4. Nasadte do upinani nastroje pozadovany nastroj a zatlacte ho az nadoraz proti Sroubovaku.

58  Chod vpravo/vievo 7

ﬂ V prostfedni poloze je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovani proti zapnuti).
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» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na chod vpravo nebo vlevo.

6 Prace

/A POzZOR
Nebezpedéi poSkozeni nespravnou manipulaci!
» Spina¢ pro nastaveni sméru otaceni a/nebo vybér funkce neovladejte béhem provozu.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1  Zasroubovavani Sroubt §

/A VYSTRAHA

Nebezpeéi zpisobené elektrickym proudem Nebezpedi Urazu elektrickym proudem, pokud pfi zagroubo-
vavani $roubll narazite na skryté vedeni a zaroven se dotykate drzaku bitd nebo hloubkového dorazu.

» P¥i zasroubovavani a vysroubovavani Sroubll drzte vyrobek jen za rukojet.

Nastavte Sroubovak na chod vpravo.

Ujistéte se, Ze je akumulator v pracovni poloze.
Nasadte Sroub na bit a umistéte Sroub na podklad.
Ovladacim spinacem nastavte otacky.
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6.2 Vys$roubovavani Sroubl

Vytahnéte hloubkovy doraz.

Nastavte Sroubovak na chod vlevo.

Nasadte Sroubovak bitem na $roub a ovladacim spina¢em nastavte otacky.
Po vy8roubovani $roubll znovu nasadte hloubkovy doraz.
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6.3  Zapnuti trvalého provozu £

» Zapnéte trvaly provoz.

6.4 Vypnuti trvalého provozu

» Stisknéte ovladaci spinac.
» Aretacni tlacitko se vrati do vychozi polohy.

6.5 Rozhrani mezi naradim a hloubkovym dorazem

1. Zatahnéte za hloubkovy doraz a uvolnéte tak rychlouzavér.
2. Staéhnéte hloubkovy doraz smérem dopredu z néradi.

S odhalenym vietenem mUzete provadét nasledujici prace:
vySroubovani zaSroubovaného Sroubu pfi chodu vlevo,
vyménu bitd,

vyménu drzakd bitd,

prepnuti na provoz se zadsobnikem,

dodate¢né Sroubovani Sroubd.

7 Osetfovani a udrzba

71 Osetfovani a udrzba

/A VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o zafizeni
¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.



¢ Ventila¢ni Stérbiny ocistéte opatrné suchym kartacem.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

e Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

¢ Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poSkozeni plastovych ¢asti.

e Zabrarite proniknuti vihkosti.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluSenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

7.2 Preprava a skladovani akumulatorového naradi
Preprava
/\ POzZOR
NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!
» Vlyjméte akumulatory.
» Akumulatory nikdy neprepravujte volné.
» Po delsi prepravé naradi a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.
Skladovani
/] VYSTRAHA
NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator!

» Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.
» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.
» Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.
» Po del$im skladovani naradi a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poSkozené.
8 Pomoc pfi poruchach
V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemdlzete odstranit sami, se obratte
na nas servis Hilti.
Porucha Mozna prigina Reseni
Sroubovak nefunguije. Akumulator je vybity. » Nabijte akumulator.
— Strana 173
Akumulator neni v pracovni poloze. | » Nasadte akumulator.
— Strana 173
Sroubovak nefunguije a jedna | Akumulator je téméF vybity. » Nasadte nabity akumulator.
LED bilika. » Nabijte akumulator.
— Strana 173
Akumulator je pfili§ horky nebo » Postarejte se, aby mél akumu-
prili§ studeny. lator doporucenou pracovni
teplotu.
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Porucha Mozna pric¢ina Reseni

Sroubovak nefunguje a &tyfi | Aktivovala se ochrana proti preti- » Uvolnéte ovladaci spina¢

LED blikaji. Zeni. a znovu ho stisknéte. ZmenSete
zatizeni.

Sroub neni plné zasroubo- Akumulator je vybity. » Nasadte silngjsi akumulator

vany a naradi se zastavi. Hilti = B22/3.0Ah.

Ovladaci spina¢ nelze stisk- Je aktivovana pojistka proti za- » Nastavte prepina¢ chodu

nout, resp. je zablokovany. pnuti. vpravo/vlevo na chod vpravo
nebo vlevo.

Sroub nelze zagroubovat, Je nastaveny nespravny smér ota- | » Prfepinacem chodu

ackoli Sroubovak bézi. ceni. vpravo/vlevo nastavte spravny
smér otaceni.

Otacky nahle silné poklesnou. | Akumulator je vybity. » Nabijte akumulator.
— Strana 173

Akumulator se vybiji rychleji Stav akumulatoru neni optimalni. » Diagnostika v servisu Hilti nebo

nez obvykle. vyména akumulatoru.

Akumulator nezaskoci se Zajistovaci vystupky na akumula- » Vycistéte aretacni vystupky

slysitelnym cvaknutim. toru jsou znecisténé. a nechte akumulator zaskogit
v pracovni poloze.

Sroubovak nebo akumulator | Elektricka zavada » Sroubovak okamzité vypnéte,

se silné zahfiva. vyjméte akumulator a kontak-

tujte servis Hilti.

Sroubovak je pretizeny v diisledku | » Zvolte $roubovak, ktery je
prekro€eni hranice zatizeni. priméfeny pro pozadavky
prislusného pouziti.

9 Likvidace

Nebezpedi poranéni pri nespravné likvidaci! Nebezpeci poSkozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» PFipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

5 Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialCi
je jejich Fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

i » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

10 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecénych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpe&nymi latkami: gr.hilti.com/r10495308
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kod.

11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentécii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

(/A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpedéenstva, ktoré moze spdsobit tazky draz alebo smrt.

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

29 | Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

i Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E | Tieto &isla odkazuju na prisluné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odliSovat od &islovania

3 pracovnych ukonov v texte.
T Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehlad
7

vyrobkov.

@)! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

L LEETTITHT —
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1.3 Symboly tykajlce sa vyrobkov

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujice symboly:

N | Menovité volnobezné otacky

RPM | Otacky za minutu

——= | Jednosmerny prud

\
Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos tdajov kompatibilnych zo systémami iOS- a Android.

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

Pouzity typovy rad litiovo-idonového akumulatora Hilti. Riad'te sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym ucelom.

®4 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

s_‘ Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
inak poskodeny.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll e m] st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat tdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v sulade s uréenim.
Typové oznacenie a sériové Cislo st uvedené na typovom $titku.
» Poznamenaijte si sériové &islo do nasledujicej taburky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.
Udaje o vyrobku

Skrutkovaé na montaz | SD 5000 A-22
suchych stavieb

Generacia: 02

Sériové ¢islo:

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujlicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentéacie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preditajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje

tykajlce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze

mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Pojem '"elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte cistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k razom.

NN
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Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpecnu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecénost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym sposobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko drazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’'om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie predlZovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia
znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie pridového chranic¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Bezpeénost oséb

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s proti§mykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prendsani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Grazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluc¢e na
skrutky. Nastroj alebo klu¢ v otacajlicej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo $perky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. VoIny odev, Sperky alebo dlhé viasy sa mdzu zachytit o pohybujuce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zliomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skér nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prislusenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie s oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

L LEETTITHT —
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» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie st niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené cCasti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrZiavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a éisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpe¢nym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumoznuju
bezpecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporac¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouZiva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poZziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraite kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhl'adajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mdzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpec¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu méze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre skrutkovac a narazovy utahovaé

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa moze skrutka dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt skrutky s vedenim pod napé&tim
spdsobi, Ze aj kovové Casti naradia budu pod napatim a mézu viest k Grazu elektrickym pradom.

2.3 Dodatoc¢né bezpecnostné upozornenia pre skrutkovace

Bezpecnost os6b

» Produkt pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Na naradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim mdze viest k poraneniam.

Rukovati udrzujte suché a ¢isté.

Naradie drzte za izolované Gchopové plochy, najmé ak vykonavate prace, pri ktorych mbze pracovny

nastroj prist do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami. Kontakt s elektrickym vedenim pod napatim

spdsobi, Ze aj kovové Casti naradia budu pod napatim, a tym mozu viest k drazu elektrickym pradom.

» Zabrarte kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecéenstvo poranenia!

» Pocas pouzivania naradia noste vhodné ochranné okuliare, prilbu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
a lahku ochranu dychacich ciest.

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa vkladacieho nastroja moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamujlci sa material moze poranit telo a oci.
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Pred zacatim préce si ujasnite triedu nebezpeénosti prachu, ktory vznika pri praci. PouZivajte vysavac
na stavebny prach s oficidlne schvélenou ochrannou klasifikéciou, zodpovedajucou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu. Prach z takych materidlov, ako je nater s obsahom olova, prach
z niektorych druhov dreva, betonu/muriva/horniny s obsahom kremeria a mineralov, ako aj kovu, méze
byt zdraviu $kodlivy.

Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predov§etkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materiadlom obsahujicim azbest
smu manipulovat len odbornici.

Robte si prestavky a cvicenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mozu v dosledku vibracii
vyskytntt poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.

Elektricka bezpeénost

>

Sta
>

>

2.4

vV vy

v

Pred zaCiatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodo-
vodnych potrubi. Vonkajie kovové Casti naradia mozu spdsobit Uraz elektrickym pridom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

rostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Naradie moze vybodit.

Skér, nez naradie odlozite, po¢kajte do jeho UpIného zastavenia.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

DodrZiavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litiovo-ionovych akumulatorov.
Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych teplét, priameho sine¢ného Ziarenia a ohria.
Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté dderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spdsobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.
Pokial je akumulator prili$ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hordci na dotyk, je poskodeny. Kontaktujte servis Hilti.

Opis

3.1

Prehl'ad vyrobku [l

Upinanie nastrojov

Rozhranie naradia/prislusenstva (rychlospoj-
ka)

Univerzalny hak

Nasdavanie vzduchu na ochladzovanie motora
Rukovat

Naséavanie vzduchu na ochladzovanie motora
Prepina¢ pravo-/favobezného chodu s bloko-
vanim zapnutia

Aretacné tlacidlo pre trvali prevadzku
Ovladaci spinac (s elektronickym ovladanim
otacok)

Hak na opasok

Indikator stavu nabitia a poruch
(litium-idnovy akumulator)

Odistovacie tlacidla pre akumulator

Hibkovy doraz

Biela LED na osvetlenie pracovného prostre-
dia

PR 06 Ve PP 06
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ruéné akumulatorové elektrické naradie na pouzivanie v oblasti suchych stavieb.
Naradie je ur€ené na skrutkovanie a uvolfiovanie skrutiek do prislusnych materidlov pri montazi suchych
stavieb. Pouzivajte skrutky do sadrokarténu do priemeru 4,2 mm a dizky 55 mm.

Materialy ohrozujlice zdravie (napr. azbest) sa nesmu spracovavat.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti typového radu B 22.

» Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

3.3 Indikacia stavu nabitia

Stav nabitia litium-iénového akumulatora sa zobrazi po miernom stlaceni jedného odistovacieho tlacidla
(maximalne po citelny odpor).

Stav Vyznam

4 LED svietia. Stav nabitia: 75 % az 100 %
3 LED svietia. Stav nabitia: 50 % az 75 %
2 LED svietia. Stav nabitia: 25 % az 50 %
1 LED svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %
1 LED blika. Stav nabitia: < 10 %

Pri aktivovanom ovladacom spinaci a do 5 sekind po uvolneni ovladacieho spinac¢a nie je mozné
vyZiadanie informécie o stave nabitia.

3.4 Rozsah dodavky

Skrutkova¢ na montaz suchych stavieb, navod na obsluhu
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na

stranke: www.hilti.group.
3.5 Ochrana pred pretaZenim a prehriatim

Skrutkova¢ na montaz suchych stavieb je chraneny pred pretazenim a prehriatim automatickym vypinanim.
PretaZenie alebo prehriatie je signalizované blikanim Styroch LED. Ak sa skrutkovac po prehriati opat zapne
pomocou ovladacieho spinaca, moéze dojst k oneskorenému zapnutiu.

4 Technické udaje

4.1 Skrutkovaé

Hmotnost podla EPTA Procedure 01 vratane B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5kg
akumulatora B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg
B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Menovité napétie 216V
Hmotnost zakladného naradia podra standardu EPTA 01/2003 1,0 kg
Menovité vol'nobezné otacky 0 ot/min ... 5000 ot/min
Upinanie nastrojov Vnutorny $esthran '/,"
Dizka skrutky <55mm
Priemer skrutky <42 mm
Prevadzkova teplota -17°C ...60°C
Teplota skladovania (bez akumulatora) -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator
Prevadzkové napéatie akumulatora 216V
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C

NN
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Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.3 Hodnoty hluku a vibracii podla EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuZzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
pbsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatonu udrzbu, udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdZze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného €asu.

Prijmite dodato¢né bezpe&nostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hluénosti

Urovei akustického vykonu (Ly,) 82,5 dB(A)

Neistota pri trovni akustického vykonu (Ky,,) 3 dB(A)

Hladina emisii akustického tlaku (L,,) 71,5 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Hodnota emitovanych vibracii pri skrutkovani bez priklepu (a,) 0,9 m/s?

Neistota - skrutkovanie (K) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

/A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!

» Pred vlozenim akumulatora sa uistite, ze je prisluSny vyrobok vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si pre¢itajte ndvod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli ¢isté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 182

5.2 VloZenie akumulatora

/A] VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecéte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskocil.
3. Skontrolujte, i je akumulator bezpec¢ne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z naradia.
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5.4 Montaz haka na opasok (volitelny doplnok) 2

Hakom na opasok mdzete elektrické naradie pripevnit na opasok. Namontovat sa da na nosenie na pravej
a na lavej strane.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia padom elektrického naradia!

» Pred za¢atim prace skontrolujte, ¢i je hak na opasok bezpec¢ne upevneny.

1. Hak na opasok vlozte do montazneho otvoru pre prislusenstvo.
2. Upevnite hak na opasok pomocou dodanych skrutiek.
3. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie haka na opasok.

5.5 Montaz bezpecénostného lanka

Aby sa zabranilo $kodam, pri praci vo vyssej polohe odpordc¢ame pouZivat bezpecnostné lanko.
Pri praci s vyrobkom bezpodmiene¢ne dodrziavajte narodné smernice pre pracu vo vyssej polohe.

» Prevedte sponu bezpe€nostného lanka okolo rukovéti naradia a koniec s karabinou pretiahnite cez tuto
sponu.

5.6 Bezpecna praca s hakom na opasok a univerzalnym hakom
» Pred zacatim prace zabezpecte, aby bol hak na opasok a univerzalny hak upevneny na skrutkovadi
bezpecéne.

» Univerzalny hak pouzivajte len dovtedy, pokial je to skutocne potrebné. Ked skrutkova¢ dihsi cas
nepouzivate, odloZte ho na bezpe¢nom mieste a bezpe¢nym spdsobom.

5.7  Vymena zasuvného nastroja &

Potiahnite hibkovy doraz a uvolnite tak rychlospojku.

Tlacte upinanie nastrojov pri miernom otacani proti skrutkovacu a udrziavajte tuto poziciu.
Druhou rukou vyberte zasuvny nastroj.

Osadte Zelany zasuvny nastroj do upinania nastrojov a zatlacte ho az na doraz proti skrutkovacu.

rpop =

5.8  Pravobezny/ravobezny chod [l

ﬂ V stredovej pozicii je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovanie zapnutia).

» Nastavte prepina¢ pravo-/favobezného chodu na chod doprava alebo dolava.

6 Praca

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia nespravnou manipulaciou!
» Pocas prevadzky neaktivujte spinac pre ota¢anie smeru a/alebo volbu funkcie.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Zaskrutkovanie skrutiek §

Ohrozenie elektrickym prudom Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom, ak pri zaskrutkovavani
skrutiek natrafite na skryto leZiace vedenia a su¢asne sa budete dotykat drziaka skrutkovacich hrotov alebo
hibkového dorazu.

» Pri zaskrutkovani a vyskrutkovani skrutiek drzte vyrobok len za rukovat.

1. Nastavte skrutkova¢ na pravobezny chod.
2. Uistite sa, Ze akumulator je v pracovnej pozicii.
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3. Prilozte skrutku na skrutkovaci hrot a nastavte poziciu skrutky na podklade.
4. Ovladacim tla¢idlom nastavte otacky.

6.2 Vyskrutkovanie skrutiek

1. Zlozte hibkovy doraz.

2. Nastavte skrutkova¢ na lavobezny chod.

3. Prilozte skrutkovag so skrutkovacim hrotom na skrutku a pomocou ovladacieho tla¢idla nastavte otacky.
4. Po vyskrutkovani skrutiek opat nasadte hibkovy doraz.

6.3 Zapnutie rezimu trvalej prevadzky [

» Zapnite rezim trvalej prevadzky.

6.4 Vypnutie rezimu trvalej prevadzky

» Stlacte ovladaci spinac.
» Aretacné tlacidlo sa vrati do svojej vychodiskovej pozicie.

6.5  Rozhranie naradia a hibkového dorazu

1. Potiahnite hibkovy doraz a uvolnite tak rychlospojku.
2. Hibkovy doraz stiahnite z naradia smerom dopredu.

ﬂ S volnym vretenom mdzete vykonavat nasledujice ¢innosti:
vytacanie zaskrutkovanej skrutky pri pouziti favobezného chodu,
vymena skrutkovacich hrotov,
vymena drziakov skrutkovacich hrotov,
zmena na prevadzku so zasobnikom,
dodato¢né zaskrutkovavanie skrutiek.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

74 Starostlivost a udrzba/oprava

/| VAROVANIE
Nebezpecéenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie

¢ Pevne zachytenu necdistotu opatrne odstrarite.

* Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou kefou.

e Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na o$etrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové Casti.

Starostlivost o litiovo-i6nové akumulatory

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

* Kryt Cistite len mierne navlhéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze tie mézu poskodit plastové casti.

e Zabrante vniknutiu vihkosti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné €asti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

¢V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Inned ho nechajte opravit v servise
firmy Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.
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Aby bola zaistena bezpetna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Nami schvalené néhradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas$ vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

7.2 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia
Preprava
/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!
» Vyberte akumulatory.
» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne ulozené.
» Pristroj a akumulatory po dlih$ej preprave skontrolujte pred pouzitim, ¢i nie s poskodené.
Skladovanie

/A, VAROVANIE

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

Pristroj a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.

Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacich telesach alebo za oknami.

Pristroj a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, i nie s poskodené.

v v v v

8 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit
sami, sa obrafte na na$ servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Skrutkovaé nefunguje. Akumulator je vybity. » Nabite akumulator.
— strana 183

Vlozte akumulator. — strana 183

v

Akumulator nie je v pracovnej pozi-

cii.
Skrutkovaé nefunguje a blika | Akumulator je takmer vybity. » Pouzite nabity akumulator.
LED. » Nabite akumulator.
— strana 183

Akumulator je prili§ horuci alebo » Uvedte akumulator na odporu-

prili§ studeny. ¢anu pracovnu teplotu.
Skrutkovaé nefunguije a bli- Aktivuje sa ochrana proti pretaze- » Uvolnite ovladaci spina¢ a opat
kaju Styri LED. niu. ho stlaéte. Znizte zatazenie.
Skrutka nie je Uplne zaskrut- | Akumulator je vybity. » Pouzite silnejsi akumulator Hilti
kovana a naradie sa zastavi. = B22/3.0Ah.

Ovladaci spina¢ sa neda stla- | Je aktivované blokovanie zapnutia. | » Nastavte prepina¢ pravo-
¢it alebo je zablokovany. /favobezného chodu na chod
doprava alebo dolava.

Skrutka sa neposuva do pod- | Je nastaveny nespravny smer ota- | » Prepinacom

kladu napriek tomu, Ze skrut- | ¢ania. pravo-/lfavobezného chodu

kovac bezi. nastavte spravny smer
otacania.

Otacky naraz prudko po- Akumulator je vybity. » Nabite akumulator.

klesnu. — strana 183

Akumulator sa vybija rychlej- | Stav akumulatora nie je optimalny. | » Dajte vykonat diagnostiku

Sie ako zvycajne. v servise Hilti alebo vymerite
akumulator.
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Porucha Mozna pri¢ina RieSenie
Akumulator nezaskodi s po- Zaskakovacie vy¢nelky na akumu- | » Vycistite zaskakovacie vy¢nelky
Sutelnym zacvaknutim. latore su znecistené. a akumulator nechajte zaskocit
do pracovnej pozicie.
Intenzivne vytvaranie tepla Elektrick& porucha » lhned vypnite skrutkovac, vy-
v skrutkovadi alebo v akumu- berte akumulator a kontaktujte
latore. servis firmy Hilti.
Skrutkovaé bol pretazeny kvoli » Zvolte skrutkovag, ktory je
prekroceniu hranice pouzitelnosti. primerany poziadavkam pri
takomto spdsobe pouzivania.

9 Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislu$ni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znadky Hilti st z velkej asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

@ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadul!

10 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

Pod nasledujucimi odkazmi najdete tabulku nebezpeénych latok: gr.hilti.com/r10495308
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentécie ako QR kod.

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije poGetka rada progitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeCi:
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OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tielesne ozljede ili smrt.

/| UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tesSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ!

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu $tetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeci simboli:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

X &=

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliede¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ove upute

3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i mozZe odstupati od radnih koraka u
tekstu

61\ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
~ | proizvoda

e

Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

RPM | Okretaji u minuti

——= | Istosmjerna struja

S

E] Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju

Namjenska uporaba.

®"' Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

NN
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¢ | Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
S koja je udarena ili na neki drugi nacin ostec¢ena.

1.4 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluZivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Zavrtag za suhu SD 5000 A-22
gradnju
Generacija: 02
Serijski broj:
1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz

elektriéne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Eistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektricnog udara.

» lzbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za noSenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljucni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzZeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.
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Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvijerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
§to ga prikljucite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego Sto ukljucite elektriéni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
§to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuc¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moZe smanjiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljuiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSte¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, éistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢énog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>
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Akumulatorske baterije punite samo u punjacima koje preporucuje proizvodaé¢. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucéina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢ni¢ku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OStecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.
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» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodacg ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za zavrtac i udarni zavrta¢

» Elektricni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih vijak moze pogoditi
skrivene strujne vodove. Kontakt vijka s provodljivim vodom moze pod napon staviti i metalne dijelove
uredaja te dovesti do elektri¢nog udara.

23 Dodatne sigurnosne napomene za zavrta¢

Sigurnost ljudi

» Proizvod koristite samo ako je u tehni¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na alatu.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporucene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

Rukohvate odrzavajte suhim i Cistim.

Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrSine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze pogoditi

skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove uredaja pod

napon te dovesti do elektri¢nog udara.

» lIzbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe alata nosite odgovarajuce zastitne naoc¢ale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne
rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i o€i.

» Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisavac
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanije ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro€ito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

» Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.
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Elektriéna sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektri¢ni
vod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Uredaj se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odloZite elektri¢ni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

2.4 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Postujte posebne smijernice za transport, skladiStenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunéeve svjetlosti i vatre.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

» Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin ostecene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.
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» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne moZzete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruc¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Kontaktirajte Hilti servis.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Sucelje uredaj/pribor (ravasti spoj)
Univerzalna kuka

Usisavanje zraka za hladenje motora
Rukohvat

Usisavanje zraka za hladenje motora
Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom uklju¢ivanja

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada
Upravljacka sklopka (s elektroni¢kom regula-
cijom broja okretaja)

Pojasna kuka

Indikator stanja napunjenosti i pogre$aka
(litij-ionska akumulatorska baterija)

Gumb za deblokadu akumulatorske baterije
Grani¢nik dubine

Bijela LED dioda za osvijetljenje radnog okru-
Zenja

PO 606 O PO

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéni akumulatorski elektri¢ni alat i namijenjen je za uporabu u suhoj gradniji.

Alat je namijenjen za uvrtanje i otpustanje vijaka u odgovaraju¢e materijale u suhoj gradnji. Treba koristiti
vijke za suhu gradnju do promjera 4,2 mm i do duzine 55 mm.

Ne smiju se obradivati materijali opasni po zdravlje (npr. azbest)

» Za ovaj proizvod Koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22.

» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.3 Indikator stanja napunjenosti

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije prikazuje se nakon laganog pritiska na tipku za
deblokadu (maksimalno dok ne osjetite otpor).

Stanje Znacenje

4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100 %
3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %
2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %
1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %
1 LED dioda treperi. Stanje napunjenosti: < 10 %

Kod pritiska na upravljacku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravljacke sklopke ocitavanje
stanja napunjenosti nije moguce.

3.4 Sadrzaj isporuke

Zavrta¢ za suhu gradnju, upute za uporabu
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group.

NN
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3.5 Zastita od preopterecenja ili pregrijavanja

Zavrta¢ za suhu gradnju automatskim se iskljucivanjem stiti od preopterecenja i pregrijavanja. Preopterecenje
ili pregrijavanje signalizira treperenje Cetiri LED diode. Ako se nakon pregrijavanja zavrtaé ponovno ukljugi
pomocu upravljacke sklopke, moze doc¢i do kasnjenja uklju€enja.

4 Tehnicki podaci

4.1 Zavrtaé

Tezina prema EPTA Procedure 01 uklju¢ujuci B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
akumulatorsku bateriju B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg
B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Dimenzionirani napon 216V
Tezina osnovnog stroja prema EPTA-postupku 01/2003 1,0 kg
Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu 0 o/min ... 5.000 o/min
Stezna glava alata Unutarnji Sesterobridni na-
glavak '/,"
Duzina vijka <55 mm
Promijer vijka <42 mm
Radna temperatura -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja (bez akumulatorske baterije) -20°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 21,6V
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za toc¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektriénog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacija o buci

Razina zvuéne snage (L) 82,5 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,) 3 dB(A)
Razina emisije zvuénog tlaka (L) 71,5 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija
Vrijednost emisije vibracije za vijéanje bez udaraca (a,) 0,9 m/s?
Nesigurnost vijka (K) 1,5 m/s?

L LEETTITHT —



LIS

5 Priprema rada

/A| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod iskljucen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 192

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/A] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leZiste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.4 Montaza pojasne kuke (opcionalno) 2]

S pojasnom kukom mozete pric¢vrstiti odgovarajuce elektriéne alate na pojas. Pojasna kuka moze se montirati
za no$enje na desnoj ili na lijevoj strani.
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede uslijed pada elektricnih alata!
» Prije poCetka rada provjerite da je pojasna kuka sigurno priévrséena.

1. Utaknite pojasnu kuku u otvor za montazu pribora.
2. Pojasnu kuku priévrstite isporu¢enim vijcima.
3. Provijerite siguran prihvat pojasne kuke.

5.5 Montaza sigurnosnog uzeta

Radi sprieCavanja oSteéenja preporucuje se uporaba sigurnosnog uzeta kod radova na povisenom
polozaju.

Obavezno se treba pridrzavati nacionalnih smjernica za radove na poviSenom poloZaju tijekom rada s
proizvodom.

» Uvedite spojnicu sigurnosnog uZeta oko podnozja stroja i provucite kraj s karabinerom kroz spojnicu.

5.6 Siguran rad s pojasnom kukom i univerzalnom kukom
» Prije poCetka rada uvjerite se da je pojasna kuka i univerzalna kuka pri€¢vr§¢ena na zavrtacu.

» Univerzalnu kuku koristite samo dok je potrebna. Zavrta¢ sigurno odlozite ako ga dulje vrijeme ne
koristite.
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5.7 Zamijena vijéanog pribora &

1. Povucite grani¢nik dubine i njime popustite racvasti spoj.

2. Pritisnite steznu glavu alata uz lagano okretanje o zavrta¢ i drzite taj polozaj.

3. Drugom rukom izvadite vij¢ani pribor.

4. Postavite Zeljeni vij¢ani pribor u steznu glavu alata i pritisnite ga o zavrta¢ dok se ne uglavi.

5.8  Desni/lijevi hod [

ﬂ U srednjem polozaju upravljacka je sklopka blokirana (blokada ukljuc¢ivanja).

» Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno ili na lijevo.

6 Rad

/\ OPREZ
Opasnost od ostecenja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemoijte pritisnuti preklopnik za smjer okretanja i/ili odabir funkcije tijekom rada.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Uvrtanje vijaka §

Opasnost uslijed elektriéne struje Opasnost od udara struje, kada se prilikom postavljanja vijaka naide na
skrivene elektri¢ne vodove ili se istovremeno dodirnu drza¢ nastavaka ili grani¢nik dubine.
» Prilikom postavljanja ili odvrtanja vijaka drzite proizvod iskljuc¢ivo za rukohvat.

Podesite zavrta¢ na desni hod.

Pobrinite se da akumulatorska baterija bude u radnom polozaju.
Postavite vijak na nastavak i pozicionirajte vijak na podlogu.
Broj okretaja regulirajte pomocu upravljacke tipke.

o

6.2 Odvrtanje vijaka

1. Skinite grani¢nik dubine.

2. Podesite zavrta¢ na lijevi hod.

3. Postavite zavrta¢ s nastavkom na vijak i regulirajte broj okretaja pomoc¢u upravljacke tipke.
4. Nakon odvrtanja vijaka ponovno montirajte grani¢nik dubine.

6.3 Ukljugivanje neprekidnog rada

» Ukljucite neprekidni rad.

6.4 Iskljuéivanje neprekidnog rada

» Pritisnite upravlja¢ku sklopku.
» Gumb za fiksiranje vraca se u svoj pocetni polozaj.

6.5  Sucelje uredaja i graniénika dubine

1. Povucite grani¢nik dubine i njime popustite racvasti spoj.
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2. Grani¢nik dubine skinite sprijeda s uredaja.

ﬂ Sa slobodnim vretenom mozete izvoditi sliedece primjene:
odvrtanje pomi¢nog vijka u lijevom hodu,

zamjenu nastavka,

zamjenu drza¢a nastavaka,

promjenu na nacin rada sa spremnikom,

premijestanje vijaka.

7 Ciséenje i odrzavanje

7.1 Ciséenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje uredaja

¢ Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozraCivanje pazljivo o€istite suhom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Akumulatorsku bateriju drzite Cistom i bez ostataka ulja i masti.

* Kugiste cCistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* lIzbjegavajte prodiranje vlage.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do o$teéenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slucaju oste¢enja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

¢ Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci éete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

7.2 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja
Transport

/\ OPREZ

Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!
» lzvadite akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

» Nakon duzeg transporta prije uporabe provijerite je li uredaj oStecen odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

Skladistenje
/A, UPOZORENJE

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije po moguénosti skladistite na hladnom i suhom mjestu.
» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsina.
» Uredaj i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
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» Nakon duzeg skladistenja prije uporabe provijerite je li uredaj oSte¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

8 Pomo¢ u slu€aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem

Hilti servisu.
Smetnja Moguci uzrok Rjesenje
Zavrtac ne radi. Akumulatorska baterija je ispra- » Napunite akumulatorsku bate-
Znjena. riju. — stranica 194
Akumulatorska baterija nije u rad- » Umetnite akumulatorsku bate-
nom poloZzaju. riju. — stranica 194
Zavrta¢ ne radi i LED dioda Akumulatorska baterija je gotovo » Umetnite napunjenu akumula-
treperi. prazna. torsku bateriju.
» Napunite akumulatorsku bate-
riju. — stranica 194
Akumulatorska baterija je prevru¢a | » Akumulatorsku bateriju dove-
ili prehladna. dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.
Zavrtac€ ne radi i Cetiri LED Zastita od preoptereéenja se oda- | » Pustite upravljacku sklopku i
diode trepere. ziva. ponovno je aktivirajte. Smanijite

optereéenje.
Vijak nije potpuno pomaknut i | Akumulatorska baterija je preslaba. | » Umetnite jacu Hilti akumulator-

stroj se zaustavlja. sku bateriju = B22/3.0Ah.
Upravljacka sklopka se ne Blokada ukljucivanja je aktivirana. » Preklopnik za okretanje na
moze pritisnuti odn. blokirana desno/lijevo podesite na desno
je. ili na lijevo.
Vijak se ne moze pomaknuti Podesen je krivi smjer okretanja. » Podesite ispravan smjer okre-
iako zavrtac radi. tanja pomocu preklopnika za
okretanje na desno/lijevo.
Broj okretaja se iznenada Akumulatorska baterija je ispra- » Napunite akumulatorsku bate-
smanjuje. Znjena. riju. — stranica 194
Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Dijagnoza kod Hilti servisa ili
prazni brze nego $to je uobi- | optimalno. zamjena akumulatorske baterije.
¢ajeno.
Akumulatorska baterija ne¢e | Zadrzne spojnice na akumulator- » Ogistite zadrzne spojnice i
uskodciti u mjesto s Eujnim skoj bateriji su zaprljane. uglavite akumulatorsku bateriju
"klikom". u radni polozaj.
Snazan razvoj topline u zavr- | Elektriéni kvar » Odmah iskljucite zavrtag, iz-
tacu ili akumulatorskoj bate- vadite akumulatorsku bateriju i
riji. kontaktirajte Hilti servis.

Zavrtag je preopterecen zbog pre- | » Odaberite zavrta¢ koji je primje-
koracenja granice primjene. ren zahtjevima primjene.

9 Zbrinjavanje otpada

A| UPOZORENJE

snost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na na¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

L LEETTITHT —




LIS

&5 Hilti proizvodi su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

ﬁ » Elektricne alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

10 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkovima naci ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r10495308
Link za RoHS tablicu nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

/A, NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/A] OPOZORILO
OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli vdokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

=l%

o)
L

»9 | Ravnanje z materiali, ki jih je mogo¢e znova uporabiti

g

Elektriénih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

NN
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1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E | Te stevilke oznacuiejo slike na zagetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

& | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Ng | Stevilo vrtliajev v prostem teku

RPM | Vrtljaji na minuto

——= | Enosmerni tok

N
Izdelek podpira brezZi¢ni prenos podatkov, ki je zdruZljiv z napravami iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.

®0 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
% | zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

14 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml®aa] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblasc¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploScici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Vija¢nik za suhomon- | SD 5000 A-22
tazno gradnjo

Generacija: 02

Serijska Stevilka:

15 Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektri¢no orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektrini kabel pove€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektri¢no orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne za$citne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih ¢evljev, zas€itne celade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektri¢no orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna oblaéila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektriéna orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde

povzroci hude poskodbe.
NN
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Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

» Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaiji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so roéaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izte¢e tekoc¢ina. Izogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekogina lahko povzroci drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je vi§ja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblascen serviser.

2.2 Varnostna opozorila za vijacnik in udarni vijaénik

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika vijaka s skritimi elektri¢nimi vodi, elektricno orodje
prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku vijaka z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za vija¢nik

Varnost oseb
» lzdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.
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» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba nadzora nad orodjem lahko
pripelje do poskodb.

» Rocaja morata biti suha in Cista.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektricnimi vodi, orodje
prijemajte samo za izolirane prijemalne povrSine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost
preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Med uporabo orodja nosite ustrezna zascitna ocala, zascitno ¢elado, zas¢ito za sluh, zascitne rokavice
in lahko masko za zas¢ito dihal.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zas¢itne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in
opecete.

» Uporabljajte za¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in o¢i.

» Pred pricetkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajoCega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zas¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o zas¢iti
pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju $kodljiv.

» Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zascito dihal, ki je
namenjena za zascito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrocita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$cito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

» Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri dalj§em delu lahko
vibracije povzrocijo motnje prekrvavitve in zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovhem obmodju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na orodju lahko povzrogijo elektri¢ni udar, e nehote poskodujete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Ce nastavek blokira, elektrino orodje takoj izklju&ite. Orodje se lahko obrne postrani.

» Preden orodje odlozite, poCakajte, da se ustavi.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.
Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektriéni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako druga¢e poSkodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.
» Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pogakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. Obrnite se na servis Hilti.

vy vv
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3 Oznaka

3.1 Pregled izdelka

Vpenjalna glava

Vmesnik orodje/pribor (zasko¢na zveza)
Univerzalen kavelj

Sesanje zraka za hlajenje motorja

Rocaj

Sesanije zraka za hlajenje motorja

Stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo z za-
poro vklopa

Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje
Krmilno stikalo (z elektronskim krmiljenjem
Stevila vrtljajev)

Kavelj za pas

Prikaz stanja napolnjenosti in napak (litij-
ionska akumulatorska baterija)

Gumbi za sprostitev akumulatorske baterije
Omejevalnik globine

Bela LED-dioda za osvetlitev delovnega oko-
lia

SIGICICICMICIOMCICIOIOICIONS

3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je roéno vodeno akumulatorsko elektri¢no orodje, namenjeno uporabi pri suhomontazni
gradniji.

Orodje je namenjeno privijanju in odvijanju vijakov v ustrezne materiale pri suhomontazni gradniji. Uporabljati
je treba vijake za suhomontazno gradnjo premera do 4,2 mm in dolzine do 55 mm.

Obdelovanije zdravju $kodljivih materialov (npr. azbesta) ni dovoljeno

» Zataizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 22.
» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podjetja Hilti.

3.3 Indikator napolnjenosti

Napolnjenost litij-ionskih akumulatorskih baterij se prikaze po rahlem pritisku gumba za sprostitev (najve¢ do
obc&utnega upora).

Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %
Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %
Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %
Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %
1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: < 10 %

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni mogoce
odgitavati.

3.4 Obseg dobave

Vija¢nik za suhomontazno gradnjo, navodila za uporabo
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group.
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3.5 Zascita pred preobremenitvijo in pregretjem

Vija¢nik za suhomontazno gradnjo se pri preobremenitvi in pregretju samodejno izklopi. Preobremenjenost
ali pregrevanje sta prikazana z utripanjem Stirih LED-diod. Ce vijacnik po pregretju vklopite s krmilnim
stikalom, lahko pride do zakasnitve vklopa orodja.

4 Tehniéni podatki

4.1 Vijaénik
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 vkljuéno z B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5kg
akumulatorsko baterijo B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg
B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Nazivna napetost 216V
Teza osnovnega orodja v skladu s postopkom EPTA 01/2003 1,0 kg
Stevilo vrtljajev v prostem teku 0 vrt/min ... 5.000 vrt/min
Vpenjalna glava Inbus nastavek '/,"
Dolzina vijaka <55 mm
Premer vijaka <4,2 mm
Delovna temperatura -17°C ... 60 °C
Temperatura shranjevanja (brez akumulatorske baterije) -20°C ...70°C

4.2 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladis§¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C
4.3 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolocene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri€nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zad¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
VzdrZzevanie elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Informacije o hrupu

Raven zvoéne mogéi (L) 82,5 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mo¢i (Ky,,) 3 dB(A)
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 71,5 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (K,) 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev

Emisijska vrednost tresljajev pri vijacenju brez udarcev (a,) 0,9 m/s?

Negotovost pri vijacenju (K) 1,5 m/s?
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5 Priprava dela

(/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 203

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sli$no zaskodi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namesc¢ena v orodju.

N

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.

5.4 Montaza kavlja za pas (dodatna oprema) B

S kavljem za pas lahko ustrezno elektri¢no orodje pritrdite na pas. Kavelj za pas lahko namestite za no$enje
na levi ali desni strani.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega elektricnega orodja!
» Pred zacetkom dela preverite, ali je kavelj za pas varno pritrjen.
1. Kavelj za pas vstavite v odprtino za namestitev pribora.
2. Kavelj za pas pritrdite s priloZzenimi vijaki.
3. Preverite, ali je kavelj za pas trdno pritrjen.

5.5 Montaza varovalne vrvi

Da se izognete poSkodbam, priporo¢amo, da pri viSinskih delih uporabljate varovalno vrv.
Pri viSinskih delih, kjer uporabljate izdelek, morate obvezno upostevati nacionalne predpise.

» Zavihek varovalne vrvi povlecite okrog podnoZja orodja in povlecite konec z varovalom skozi zavihek.

5.6 Kavelj za pas in univerzalni kavelj zagotavljata varno delo

» Pred zacetkom del se prepriCajte, da sta kavelj za pas in univerzalni kavelj pravilno pritrjena na vijacniku.
» Univerzalni kavelj uporabljajte le, dokler je treba. Varno odloZite vijacnik, ¢e ga dlje ¢asa ne uporabljate.

5.7  Menjava natiénega nastavka £

1. Povlecite za omejevalnik globine in s tem sprostite zasko¢no zvezo.
2. Rahlo vrtite vpenjalno glavo in jo pritisnite ob vijacnik ter jo zadrzite v tem poloZzaju.
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3. Z drugo roko snemite nati¢ni nastavek.
4. Zeleni natiéni nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga do prislona potisnite ob vija&nik.

5.8  Vrtenje v desno/levo ]

ﬂ V srednjem polozaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa).

» Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno prestavite na vrtenje v desno ali levo.

6 Delo

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi napaéne uporabe!
» Stikala za smer vrtenja in/ali izbiro funkcije ne pritiskajte med delovanjem.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Privijanje vijakov &

/A] OPOZORILO
Nevarnost zaradi elektriénega toka Nevarnost elektricnega udara, ¢e pri privijanju vijakov tréite ob skrite
napeljave in se isto¢asno dotaknete drzala nastavkov ali omejevalnika globine.
» Pri privijanju in odvijanju vijakov drzite izdelek izklju¢no za rocaj.

Vija¢énik nastavite na vrtenje v desno.

Prepricajte se, da je akumulatorska baterija v delovhem poloZaju.
Vijak namestite na nastavek in vijak postavite na podlago.
Stevilo vrtljajev uravnavajte s krmilnim stikalom.

Eal Sl

6.2 Odvijanje vijakov

Snemite omejevalnik globine.

Vija¢nik nastavite na vrtenje v levo.

Vija¢nik z nastavkom nastavite na vijak in s krmilnim stikalom uravnavajte Stevilo vrtljajev.
Ko odvijete vijake, znova namestite omejevalnik globine.

Eal i

6.3  Vklop neprekinjenega obratovanja [

» Vklopite neprekinjeno delovanje.

6.4 Izklop neprekinjenega delovanja

» Pritisnite na krmilno stikalo.
» Blokirni gumb se vrne v svoj prvotni polozaj.

6.5 Vmesnik orodje in omejevalnik globine

1. Povlecite za omejevalnik globine in s tem sprostite zasko¢no zvezo.
2. Omejevalnik globine snemite z orodja v smeri napre;j.

S spro$¢enim vretenom lahko opravljate naslednje naloge:
Odvijanje privitega vijaka z vrtenjem v levo,

menjava nastavkov,

menjava drzal nastavkov,

menjava na nacin dela z vlagalnikom,

nastavitev vijakov.

NN



7 Nega in vzdrzevanje

71 Nega in vzdrZevanje

/] OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega orodja
* Sprijeto umazanijo previdno odstranite.
* Prezracevalne reze previdno ogistite s suho krtaco.

e Za ¢iSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i$€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Akumulatorska baterija mora biti vedno €ista in nemastna.

* Za CiS€enje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i$€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

* Preprecite vdor viage.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: wwwe.hilti.group.

7.2 Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij
Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorski bateriji.

» Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte nezascitene med drugimi predmeti.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda prislo
do kaksnih poskodb.

Skladis¢enje

OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka teko¢ina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.
» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi povrSinami.
» Orodje in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljS§em skladiS€enju najprej preverite, ali je morda
prislo do kaks$nih poskodb.

8 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na
nas servis Hilti.

L LEETTITHT —
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Vijacnik ne deluje.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

>

Napolnite akumulatorsko bate-
rijo. — stran 205

Akumulatorska baterija ni v delov-
nem polozaju.

Vstavite akumulatorsko baterijo.
— stran 205

Vija¢nik ne deluje in LED-
dioda utripa.

Akumulatorska baterija je skoraj
prazna.

Vstavite napolnjeno akumula-
torsko baterijo.

Napolnite akumulatorsko bate-
rijo. — stran 205

Akumulatorska baterija je prevroca
ali prehladna.

Akumulatorsko baterijo segrejte
na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.

Vija¢nik ne deluje in Stiri LED-
diode utripajo.

Vklopi se za$cita pred preobreme-
nitvijo.

Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljucite. ZmanjSajte
obremenitev.

Vijak ni popolnoma privit,
orodje se ustavi.

Mo¢ akumulatorske baterije je pre-
nizka.

Vstavite Hilti akumulatorsko
baterijo = B22/3.0Ah z vecjo
mogjo.

Krmilnega stikala ni mogoce
pritisniti oz. je blokirano.

Zapora vklopa je aktivirana.

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno prestavite na vrtenje
v desno ali levo.

Vijaka ni mozno priviti, Ceprav
vijacnik deluje.

Nastavljena je napacna smer vrte-
nja.

S preklopnim stikalom za vrtenje
v desno ali levo nastavite
pravilno smer vrtenja.

Stevilo vrtljajev nenadoma
mocno pade.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

Napolnite akumulatorsko bate-
rijo. — stran 205

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
najboljse.

Pregled akumulatorske baterije
naj opravi Hilti-jev servis ali
pa akumulatorsko baterijo
zamenjajte.

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zaskodi sliSno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

Ogistite zasko¢ni mehanizem in
akumulatorsko baterijo znova
namestite v delovni polozaj.

Moéno segrevanje vija¢nika
ali akumulatorske baterije.

Elektri¢na napaka

Vija¢nik takoj izklopite, odstra-
nite akumulatorsko baterijo in
se obrnite na servis Hilti.

Vijaénik je preobremenjen zaradi
prekoraéene meje obmocja upo-
rabe.

Izberite vijagnik, ki je primeren
stopnjo zahtevnosti uporabe.

9 Odstranjevanje

OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-

vanje odpadkov.

& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr$€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

ﬁ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!
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10 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na naslednjih povezavah boste nasli preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r10495308
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

11 Proizvajaléeva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayus

1 JlaHHM 32 AOKYMEeHTauUuATa

1.1 Kbm HacToALwaTa AoKyMeHTauuA

Mpeau BbBEXAAHe B eKcnnoarauua npoyeTeTe HacToAlara AOKyMeHTauma. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeba.

CbbntonaBaiite ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT U NpeaynpexaeHue B HacTOALATa AOKYMEHTaLUA U BbPXY
npoAayKra.

Cobxpanasaite PbKOBOACTBOTO 3a eKCroarauma BUHarM 3aeiHo C NPOAyKTa U npeaaBanTe NPOAyKTa Ha
APy NMua camo 3aeAHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnoeHu 0603HaueHna

1.2.1 MMpeaynpeauTenHu ykasaHuna

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua NpeaynpexaasaTt 3a OnacHOCT B 30HAaTa OKOMO npogykra. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHANHW AYMU:

/] onacHocT

OMACHOCT!
» OTHaca ce 3a HENOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3ar/iaxa, KOATO BOAW 40 TEXKW TENeCHU HapaHABaHWUA UK
CMBPT.

AJ NPEAYNPEXAEHUE

NPEAYNPEXAEHHUE !

» OrTHaca ce 3a Bb3MOXXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXe Aa [IoBe/le 10 TEXKN TEeNEeCHN HapaHABaHUA
UM CMBPT.

/\ MPEANA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHa OnacHa cutyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBefe A0 TefleCHUM HapaHABaHWA WK
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 CwumBONMU B OKYMEHTaUUATa
B HacTofLlaTa JOKyMeHTaumMa ce U3non3Bsat CneAHUTe CUMBOJIU:

Mpeau ynotpeba npouetete PHLKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaraums

ﬂ Mpenopbky Npu ynotpeba u Apyra nonesHa UHGopmauma

249 | BopaBeHe ¢ peLnKIMpyeMu MaTepuani

i He n3xBbpnaiTe eNekTpoypeamn 1 akymynatopu B 6UToBuUTE OTNaabLu
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1.23 Cumsonu BbB purypute
BB ¢urypute ce usnonssar cneaHUTE CUMBONM:

E Tesun uncna npenpaLyat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYaNOTO HA HACTOALLOTO PbKOBOACTBO
3 HomepauuaTta Bb3npoussexaa nocnefoBaTeNnHoTO U3MbIHEHWE HA PaBOTHUTE CTHIKK B M300pa-
YKEHMETO U MOXKE [a Ce pasnuuasa OT PabOTHUTE CTbIMKK B TEKCTA
T MosnuynoHHUTe HoMepa ce uanonsear BbB ¢urypara Mpernea v npenpalwjar KbM HoMepara Ha
-7 | nerenpata B Pasgen MNpernea Ha npoayKkTta
@)l Tosu 3Hak TpAGBa Aa npeausBuKa Balwweto cneynanHo BHUMaHWe npu paboTa ¢ NpoayKra.

1.3 CumMBONM B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa

1.3.1 CumBOnM BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoayKra Mo)<e Aa ce M3nonssar CnefHUTe CUMBOIK:

Ng | O6opoTH Ha NpaseH XOA NPy U3MepBaHe

RPM | O6opoTH B MUHYTa

——= | MNocTonAHeH TOK

MpoayKTLT noaabPKa 6e3XMYEeH NPEHOC Ha AaHHU, KOWUTO e cbBMecTUM ¢ iIOS- n Android nnart-
Ppopmu.

Li-lon | JIUTMEBO-NOHEH akymynaTop

Manonssanu Tunose Hilti nutneso-itoHHK akymynatopu. Cb6ntoaaBaiite ykasanuata B Pasaen
Ynotpeba no npegHasHaueHue.

®0 Hukora He usnonseaiTte aKymynaropa KaTto yaapeH MexXaHU3bM.

@ | He ocrassiite akymynaropa na naaHe. He usnonssaiite akymynarop, KOiTo e 6un ynapeH unu e
% | nospeset no APYT HauvH.

14 UHdopmauuna 3a npoaykra

=T MpoaykTuTe ca npeaHasHaueHm 3a NPOGECHOHaNHM NOTPEBUTENH U MoraT Aa 6baaT 06CNy)KBaHM,

NOAABPXKAHM B U3NPABHOCT M PEMOHTUPAHK CaMO OT OTOPU3UPaH KOMMETEHTEH NepcoHan. To3u nepcoHan

TpAbBa Aa 6bAe crneuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHWTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT M HEroBUTE NPUCNOCO0-

nenua Morat Aa 6baat onacHW, ako GbAaT EKCNoaTMPaHN HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUGUUMpaH NepcoHan

UK ako Gbaart U3NoN3BaHu He NO NpeaHasHayeHue.

O603Ha4YeHWETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTGenA3aHn BbpXy TUNnoBata Tadenka.

» [lpeHeceTe cepuitHua HOMep B NpeAcTaBeHata no-gony tabnuua. Bue ce Hyxaaete oT AaHHWTE 3a
NPOAYKTa, KoraTto ce ofpbLuyate C BbAPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO UMW CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoayKTa

BuHTOBEPT 32 CYXO SD 5000 A-22
CTPOMUTENCTBO

[Mokonexue: 02

CepweH Homep:

1.5 Heknapauyuna 3a CbOTBETCTBUE

Hve pexknapupame Ha co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalute
OMPEKTUBU 1 cTandaptv. Konwe Ha [eknapauunata 3a CbOTBETCTBUE Lie HAMepHTe B KpaA Ha HacToswata
ZLIOKyMeHTaumA.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyeckata AOKYMeHTauma:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 BesonacHocTt

21 06wy yKkasaHua 3a 6e30nacHOCT NP eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCHUKM yKasaHWA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLMUU, UAKOCTPALUU ¢
TEXHUUYECKU XapaKTEPUCTHKM, C KOUTO € CHabAEeH TO3U eNneKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku npu cnassaqe
Ha NpuBEAEHUTE MO-A0NY MHCTPYKLUMM MOraT Aa NPeAu3BUKAT eNEeKTPUUYECKU yaap, noxap W/Mnm Texku
HapaHABaHuA.

CbxpaHABanTe BCUUKM YKa3aH1A 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUUK 3a GbaeLym cnpaeku.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNEKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHu oT
eneKTpuyecKara Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) Unn [0 3axpaHBaHW OT akymynatop
€NEeKTPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

» TMoanabpmaiite paBOTHOTO CM MACTO YKUCTO U fobpe ocBeTeHo. Be3nopaabKLT UM HEAOCTATBYHOTO
ocBeTneH1e B paboTHaTa 30Ha MOXKE Aa A0BEAAT A0 3M0MONYKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAEeTO MMa rOPUMHU TEUHOCTH,
rasoBe unu npax. B enekTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOoraT Aa Bb3nnaMeHAT NpaxoBe
WU M3napeHus.

» JpbXTe geya v CTpaHWUHM NMLa Ha 6e3onacHo pascToAHWe, AOKaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKeTo Bu 6bae OTKIIOHEHO, MOXXe Aa 3aryOuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocCT npu paboTa C eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeAvHUTENHUWAT Lencen Ha eNeKTPOMHCTpyMeHTa TpAbea Aa 6bAe noaxodAwy 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB cryyan He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako pabortute
CbC 3a3eMEHU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH, HE U3Non3BalTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPMIMHANHM LLENCENU U NOAXOAALLM KOHTAKTU HaMmanABa pUcKa OT eneKTpUYecku yaap.

» WsbareanTte gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTH KaTo Tpb6H, OTONNUTENHU ypeau,
NeyKu U XNagunHULUU. PUCKBT OT Bb3HWKBaHE Ha eNEKTPUYECKM yaap ce yBenuuasa, ako Tanoto Bu e
3a3eMEHO.

» [lpeanasBaiTe eNEeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbKA Unu Bnara. [POHUKBAHETO HA BOAA B ENEKTPOUH-
CTPYMEHTa MOBULLIABA ONACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKH yaap.

» He u3nonseanTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK 3a Lienu, 3a KOUTO He e MpeAHasHauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MMM 3a U3BaXMAaHe Ha Ljencena OT KOHTaKTa.
MpeanassanTe CbeAMHUTENHNA NPOBOJHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe UK ABMKeLU ce
yacTu. MoBpeaeH! UK YCyKaHu CbeauHUTENHU NPOBOAHULM YBENWYABAT PUCKA OT ENIEKTPUUECKH yaap.

» AKo paboTuTe C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MNON3BaNTE CaMo YABLIIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwM U 3a paboTa HaBbH. M3nonssaHeTo Ha yabKUTeneH Kaben, npeaHasHadyeH 3a paboTa
Ha OTKPUTO, HaMansBa PUCKa OT eNEKTPUYECKH yaap.

» AKO He moxeTe aa usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BlaXHa cpefa, usnonssante
Kntou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3aluTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpageHa AedeKTHOTOKOBa
3alMTa HaMansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha pa6oTa

> E'b.que KOHUEeHTpPUpPaH, cnenete BHUMaTesnHo neﬁCTBMHTa CH U NoCTbNBanuTe pa3ymHO npu pa60'ra
C eNeKTPOUHCTPYMeHTH. He n3nonssanTte eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHH UIIU Ce Hamuparte
noa B'b3£|eﬁCTBVIe Ha HApPKOTULUH, afIKOXON1 UK MeAUKAMEHTH. Camo eaWH MOMEHT Ha HEBHUMaHUe
Npu M3NON3BaAHETO HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXXEe Aa A0BeAE A0 CEePUO3HU HapaHABaHUA.

» Hocete nuuHu npegnnasHu cpencrea U paﬁore're BUHAru CbC 3alYUTHU ouuna. HoceHeTto Ha
NIMYHM NPEeAnasHu CPeACTBa, KaTto npaxosalyuTtHa Macka, obesonaceHn obyBKU CbC CTabuneH rpandep,
3alMUTHA Kacka UM aHTMOHK, CNopea BUAA W ynoTpedara Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA, HamansaBa prUcKa ot
HapaHABaHMA.

> M36ﬁrBaﬁTe HEBOJIHO BKJIFOUBaHe Ha €NIeKTPOUHCTPYMeHTa. YBepe're Ce, e eJIEKTPOUHCTPYMEHTBT
€ U3KJIFOYEeH, Nnpeau na ro CBbpMeTe KbM eNIeKTpo3axpaHBaHeTo VI/VIJWI aKymynartopa, npeauv aa
ro B3emate WUnM npeHacATe. AKO MPU HOCEHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa OAbPXWUTE NPbCTa CU BbPXY
NyCKOBUA MPEKbCBaY MK aKo CBbPXETE BKIOYEHWA ypea KbM eneKkTpos3axpaHBaHeTo, CbllecTByBa
OMacHOCT OT 3110MoNyKa.

> I'Ipenu Aa BKJIIOYUTE EJIEKTPOUHCTPYMEHTa, Cce yBepeTe, 4Ye CTe OTCTPaHuUNIU OT Hero BCUYKH
UHCTPYMEHTH 3a HachOﬁKa WU TaeyHUu Knroyose. MHCprMeHT WUNU KIHOY, KOWTO ce HamMupa Ha
BBbPTALO Ce 3BeHO, MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHMA.

» MHa3bareaiiTe Heyao6HUTE NONOMEHUA Ha TANOTO. PaboTeTe npu cTabunHO NoNoKeHUe Ha TANOTO U
naseTe paBHOBeCHe BbB BCEKU € AUH MOMEHT. Taka LL|le MOXXeTe la KOHTponupaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-/J.oépe, aKO Bb3HMKHAT HeO4YaKBaHU CUTyalun.




LIS

» Pabotete ¢ noaxoaawo obnekno. He pa6oTeTe C WMPOKKU M OAbArM APEXH AW YKPaLLEHWA.
IpbiTe KocaTa 1, APeXUTe CHU U pbKaBULMTe cU Ha 6e3onacHo pa3CTOAHUE OT BbPTALYM Ce YacTu.
CBOBOAHNUTE APEXH, YKPALLEHUATA UK ABAMUTE KOCK MOraT Aa 6bAarT 3axBaHaTv v yBreYeHn oT BbPTALM
ce yacTu.

» AKO e Bb3MOMHO MOHTMPAHETO Ha ChOPbIKEHHUA 3a CbOMpaHe M M3CMyKBaHe Ha npax, ce yeepeTe,
ye Te ca BKKOUYEHU U Ce U3NON3BAaT NPaBUIIHO. M3MN0N3BaHETO Ha NPAaxXOy/IoBUTEN MOXE Aa HaManm
NOPOAEHNTE OT NPAxOBe OMACHOCTH.

» He ce nog uTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIypHOCT M He npeHebpersainTte npaeunarta 3a
6e3onacHOCT 3a eNEeKTPOUHCTPYMEHTH AOPH U CRleA KaTto MHOro gobpe cte ono3Hanu eneKkTpouH-
CTPYMEHTa U CTe ro M3Non3Banu MHOFOKpaTHO. HexaiHoTO AefiCTBUe MOXe fa AOBeAe 3a Yactu OT
CEeKyHATa [10 TeXKM HapaHABaHMS.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npeTosapsaiite ypeaa. Usnonseaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo Cbo6GpasHO HeroBoTo npef-
HasHaueHwue. Llle pabotute no-aobpe n no-6e3onacHo, ako M3non3sare NOAXOAALLMUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHUA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

» He n3nonsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUMTO NPEeKbCBaY € NoBpeaeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOWTO
He MOXXe noBeye Aa Gbae BKIIHOUBAH UM U3KIHOUYBAH, € onaceH M TpsadBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.

» MUsBapgeTe wencena oT KOHTaKTa W/MAK OTCTPaHeTe pasrnobaemua aKkymynarop, npeauv aa npean-
puemeTe AEeNCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEeMHOCTH UK NpubUpaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTaBa OnacHOCTTa OT 3aAeCTBaHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTa Mo
HeBHUMaHue.

» CbxpaHfABaWTe HEU3NON3BaHU B MOMEHTa €NIeKTPOMHCTPYMEHTHU aaned oT gocrbna Ha geua. He
JAONyCKaWlTe U3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UNU He ca npoyenu
HaCTOALLYUTE MHCTPYKUUKU. B pbLeTe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaar
onacHM.

» OTHacAlTe ce rPUKIMBO KbM E€NEeKTPOMHCTPYMEHTU U NMpUHaanemHocTu. [lpoBepaABanTe panu
NOABUIKHUTE eneMeHTH (YHKUMOHMPAT 6e3ynpeuyHo M He 3aKnMHBaT, Aanu UMa CUyNeHW WU
noBpeAeHU YacTh, KOMTO HapyLuaBaT GpYHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau na usnonseare
ypena, AanuTe NoBpefeHUTe YacTh 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monykn ce AbMKaT Ha OO NOAAbPIKAHM
€NEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoambpianTe pemeLwuTe MHCTPYMEHTH BUHaru nobpe saTtoueHn u uucTu. [obpe noaabpiaHute
PeXEeLUn MHCTPYMEHTHU C OCTPU PbOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» MUsnonseanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANIEKHOCTU, CMEHAEMHU UHCTPYMEHTH U T.H. CbrnacHo
HacToALYMTE MHCTPYKUMKU. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHM YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba Aa 6bAaT usBbLPLIBaHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a LEenu, PasiuyHu OT
npeasuAeHWUTe OT MPOU3BOAMTENA, MOXe Aa A0BeAe A0 ONacHU CUTyaLuu.

» [lMoaabpianTe pbKOXBATKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe CyXH, YUCTU U HE3aMbPCEHU OT Macna
M CMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3Bonasat 6e3onacHo o6cnyxBaHe 1
KOHTPOJ Ha ENeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLuK.

WUanonseaHe u o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apexnpaiTe akymynatopuTe camo C NpenopbYyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU YyCTpoHncTBa. pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeleneH BUA akyMynatopu, CbLeCTBYBa OMacHOCT OT noxap,
aKo TO ce U3nonsea C Apyru akymynaTopu.

» WsnonsBaiiTe B €N€KTPOMHCTPYMEHTUTE CamMo NpeABMAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
YnoTpebata Ha Apyr1 akymynatopu MoX<e Aa AOBeAe A0 HapaHABaHUA 1 OMacHOCT OT NoXap.

» CbxpaHfABaWTe HEU3NON3BaHUTE aKyMynaTopu Aaneuye OT KNamepu, MOHETH, KNHo4OBe, MUPOHH,
BMHTOBE WNM ApyrM Ape6HM MeTanHu npeaAMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa MpPeAu3BUKaT KbCO
cbeiMHEeHUe B KOHTaKTUTe. [IpM KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MOXe Aa ce
nonyyat U3rapAHWUA UK Aa Bb3HUKHE NOXap.

» AKO aKymynaTopbT C€ M3NON3Ba HENPaBUIIHO, OT HEro MoXe Aa uanese TeuHocT. MUsbarsanTe
KOHTaKT C Ta3u TeUHOCT. MNpu cryyaeH KOHTaKT U3NNaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeuHoCTTa
nonagHe B o4MTe, NOTbpceTe AOMBIHUTENHO NleKapcka nomoly. Manusallara ot akymynaropa Te4HOCT
MOXKE Zia MPUYMHU KOXKHU Pas3apasHeHNs Un U3rapaHua.

» He u3nonssaiTe nospeaeH unu moauduuMpaH akymynartop. [loBpeneHuTe WM MOAMPULMPAHK
aKymynatopu morar Aa umar HeEnpeaBuAMMO MOBeAEHWe U Aa NPeAU3BUKAT OrbH, eKCnIo3uA WUiu Aa
NOPOAAT OMACHOCT OT HapaHABaHMA.

» He noanaraitte akymynaropa Ha Bb3A€CTBMETO Ha OFbH UNW TBbpAE BUCOKU TemnepaTypu. OrbH
unu Temnepartypu Haa 130 °C (265 °F) morart Aa npeaussukar ekcrnnosus.

» CnepBaiTe BCU4KW MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3apexaanTe akymynaropa unu
aKyMynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYEHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTalua TemneparypeH
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obxsar. HeﬂpaBMHHOTO 3apexaaHe unu 3apexxaaHeto U3BBbH A0oNyCTUMUA TeMneparypeH o6xBar MoXe
Aa paspyLwuv akymynaropa v a noBULLKM ONacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha NoX<ap.

CepBuaupaHe

» PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBLPLUBA CaMo OT KBanM$pUUMpaH1 CneyuanucTH
¥ CaMO C OPUTMHANIHU pe3epPBHU YacTH. 10 TO3M HAUMH ce rapaHTMpa 6e3onacHOCTTa Ha CbXPaHeHUEeTo
Ha ypeaa.

» HuKora He obcnyiBaiiTe noBpeAeHW akymynatopu. LlanoctHara noaapbKKa Ha akymynaropute
cnezBa Aa Ce U3BbPLUBA CAMO OT NMPOWU3BOAMUTENA WAW OT OTOPU3MPAHU LEHTPOBE 3a OBCNY)XBaHe Ha
KIMEHTH.

2.2 YKasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a BUHTOBEPT M yAapeH BUHTOBEPT

> np'b)KTe €JIEKTPOUHCTPYMEHTa 3a U30JIMpaHUTe NOBbPXHOCTH 3a XBallaHe, aKo U3BbpLuBaTe neun-
HOCTH, NPU KOMTO BUHTBT MOXE Aa nonajgHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKTLT Ha BUHTA C
TOKOBOZAEL NPOBOAHUK MOXXe Aa NOoCTaBu No4 HanpexeHuve Cblo U MeTallHUMTe 4YacTu Ha ypeda v da
AoBezie 40 Bb3HUKBaHE Ha eNleKTpu4ecku yaap.

23 JonbnHUTeNnHU ykasaHuA 3a 6e3onacHOCT 3a BAHTOBEPT

BesonaceH HauuH Ha pabota

» MWsnonsBaitte ypena caMo B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTOAHKE.

» Hukora He U3BBpPLUBAITE MaHWNynaUM1 UM NPOMEHH NO ypeaa.

» WM3anonagaiiTe AOCTaBEHWTE 3a€AHO C ypeaa AOMbIHUTENHN PBKOXBATKW. 3arybarta Ha KOHTPON MOXe Aa
AoBeAe 10 HapaHABAHKA.

» [lloanbpKaiTe PbKOXBATKUTE CyXM U YNCTH.

» [lpbXKTe ypeaa 3a WM30nMpaHuTe MOBBPXHOCTW 3a XBaljaHe, ako M3BbpLUBATe AEHHOCTM, NPU KOUTO
CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT MOXKE Aa MonaZiHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAMMOCT. KOHTaKTbT C TOKOBOAELLM
NPOBOAHULM MOXe [ia MOCTaBW MOA HaMpPeXeHWe CbLo M MeTanHu YacTu Ha ypena M Aa AoBeae A0
Bb3HWKBaHE Ha eNeKTpUYEeckun yaap.

» WabareaiiTe Aonupa A0 BBPTALUM CE YACTH - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

» [pu exkcnnoarayus Ha ypena HOCeTe MOAXOAALM 3aLUMTHU OuMna, 3alyuTHa Kacka, aHTUPOHM, 3aLUUTHU
pbKaBULM M NeKa Macka 3a AuxaternHa salura.

» [NpunoamAHaTa Ha MHCKTPYMEHTU HOCETE CbLLO 3aLLUMTHU PbKaBULK. JJonMpPBT 0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT
MOXKe fia AoBeAe A0 NOPEe3HU PaHu U U3rapaHuA.

» M3nonssaiite 3awmra 3a ounte. OTNIOMKUTE OT Marepuana Morar Aa HapaHaT TANOTO U ounTe.

» [Mpean HayanoTo Ha pabBoTHWUA NPOLEC Ce OCBEAOMETE 3a CTEMNEHTa Ha ONACHOCT Ha OTAENALUMA Ce NpU
pabotara npax. WManonagaite NPOMULLIEH NPaxOYyNoOBUTEN C OQULMANHO PaspeLLeH Knac Ha salyuta,
KOMTO OTroBapA Ha MeCTHWUTe Hapeabw 3a 3awuTa Ha paboTelyuTe oT npax. MpaxoBe OT Matepuany, Kato
chabpiKalla onoBo 60f, HAKOM BUAOBE ObpPBECUHA, BETOH/3MAAPHUA/CKana, KOUTO CbAbPKAT KBapL U
MWHepanu, KakTo U MeTanu, Morat Aa 6baat BpeiHu 3a 3ApaBeTo.

» Torpwxerte ce 3a A06POTO NPOBETPABaHE Ha PABOTHOTO MACTO W NPU Hy)XJa HOCETE MacKa 3a auxarenHa
3awmTa, KOATO e MOAXOAfLla 3a CbOTBETHUA npax. [lpu AONMp WnM BAMLLBAHE Ha npax morat fa
Bb3HWKHAT anepruyHu peaxuun u/unu 3abonfBaHuA Ha AWXaTenHuTe MbTULa Ha NoTpebutens unu Ha
HamupalluTe ce B 6nM30CT nuua. Hakou npaxose, Kato npax oT AbO uiam ByK, Ce CUMTaT 3a KaHLEPOreHHH,
ocobeHo B KOMGMHauuMA ¢ Ao6aBku 3a AbpBOOBPabOTKa (XpoMar, CPeACTBa 3a 3alyuTa Ha AbPBECHHA).
AsbecTocbabpIKaWMAT Matepuan Tpadea aa ce o6padoTsa camo OT CneumanucTy.

» [paBete paboTHM Maysu M ynparkHeHUs 3a noaobpsBaHe Ha KpbBooOpalieHWeTo B npbeTute. [pu
npoabmKUTENHa padoTta BUOpaummTe Morat Aa NPeAn3BUKaT HapyLUEHUA HA KPBBOHOCHUTE CbAOBE UK
HepBHaTa cucTema B 06nacTTa Ha CTaBuTe Ha NPBCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

» [Mpeawn HauanoTo Ha paboTHUA NpoLec NpoBepeTe padoTHaTa 30Ha 38 CKPUTH ENEKTPUYECKU NPOBOAHNLM,
raso- ¥ BOAONPOBOAM. BBHLUHO Nexalyute MeTanHi enemMeHTH Ha ypeaa Morar a NPUUUHAT eNeKTPUYEeckn
yAap, ako no HEBHUMaHWE NOBPEANTE TOKOMPOBOAHWK.

TPUKAUBO OTHOLLUEHHE KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

» U3KntoyeTe eneKkTpoUHCTPYMEHTa He3abaBHO, aKo MHCTPYMEHTBT BIoKMpa. YpeaAbT MOXe Aa Ce OTKIIOHM
HacTpaHu.

» [Mpeaw Aa cBanuTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA, U34aKaiTe, AOKaTO NpecTaHe Aa padoTy.
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24 TPUKIMBO OTHOLLUEHHWE KbM aKyMynaTopu U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

» CnasBaiTe cneuyuanHUTe HOPMATUBHU M3UCKBAHWA 3a TPAHCMOPT, CbXPaHEHWe W eKcnnoarauusa Ha
JIUTUEBO-NOHHU aKyMynaTopu.

» [pbKTe akymynatopuTe Janeye OT BUCOKMU TeMnepatypu, NpAKa CibHYeBa CBET/IMHA U O bH.

» Akymynatopute He TpabBa Aa ce pasrnobssar, cMauksar, Aa ce Harpasar Haa 80°C (176°F) unu a ce
n3rapAr.

» He n3nonssaite unu He 3apexaanTe akymynatopu, KOUTO ca Gunu yaapeHu, naaHanu ca oT BUCOUMHA
noBeye OT eAuH MeTbp UK ca Bunu NOBpPEeAEeHHU Mo APYr HauuH. B To3u cryuait BUHaru ce cebpasaiite ¢
Bawwus Hilti cepBus.

» AKO aKkymynatopbT € MHOFO FropeLy Ha nunaHe, Toh Moxe Aa uma aedekt. [ocTtaBete akymynatopa Ha
BMAMMO, HE3anasaMmo MACTO C AOCTaTbYHO PasCTofHWE A0 3ananMmu matepuany. OctaBeTe akymynaropa
Aa ce oxnaaun. AKo cnell eAvH Yac akymynaTopbT € BCe OLLe TBbpAe ropeLy Ha JOnuUp, TOW € HEM3NpaBeH.
Cebpixerte ce ¢ Hilti cepsus.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa il

MaTpoHHKK

WHTepdencHO yCTpONCTBO/MPUHAANEKHOCTH
(Bpb3Ka 3a 6bP30 NPUCHEANHABAHE)
YHuBepcanHa Kyka

BcmykBaHe Ha Bb3Ayx 3a oxnaXkaaHe Ha ABu-
rarens

PbKoxBarka

BcMmykBaHe Ha Bb3AyX 3a OxnaXkaaHe Ha ABU-
rarens

MpeBknouBaTen 3a AACHO/NABO BbPTEHE C
6nokvMpoBKa cpeLly BKItOUYBaHe

Brokupaly 6yTOH 3a NPOABMKUTENEH PEXUM
Ha paboTa

Kntoy 3a ynpasneHue (C eneKTpoHeH peryna-
TOp Ha oBopoTuTe)

Kyka 3a konaH

MHavkaTop 3a CbCTOAHUE Ha 3apexaaHe v
rpeLuKa (MMTMeBOo-MOHEH akyMynatop)

ByToHu 3a AebnokupaHe Ha akymynatop
LObn6okomep

CeeToanon 6an 3a ocBeTNeHne Ha paboTHata
cpeaa

® Q0 @ O MO

@ 06 ©

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHne

OnucaHuAT NPOAYKT NPeACTaBNABa aKyMynaTopeH ENEKTPOUHCTPYMEHT C PbYHO 3aABUKBAHE 3a NPUIOXKEHUE
B CYXOTO CTPOWTENCTBO.

YpeabT e NpeHasHayeH 3a 3aBUBaHe U pa3BUMBaHe Ha BUHTOBE B CbOTBETHU MaTepuasiv B CyXOTO CTPOUTENC-
TBO. TpAGBa Aa ce W3NON3BaT BUHTOBE 3a CyXO CTPOWUTENCTBO C AMaMeTbp A0 4,2 MM 1 C Ab/KWHA A0 55 MM.
3acTpalasalyu 3apaBeTo Marepuanu (Hanp. aséect) He TpAbea Aa 6baar obpaboTBaHm

» 3a TO31 NPOAYKT N3NoN3BaiTe cCamo IMTUEBO-OHHUTE akymynaTtopm Ha Hilti ot Tun B 22.

» 3a Te3n akymynatopu usnonssaiTte camo 3apaaHuTte yctpoiictea Ha Hilti ot cepus C4/36.

3.3 WHaukauua 3a cCbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe

CBCTOAHMETO Ha 3apeXKAaHe Ha IMTUeBO-HOHHUA akyMynaTop Ce WHAMKMPA CeA NEeKO HaTUcKaHe Ha ByToH/a
3a fe6nokuMpare (MakCMMyM 0 ycelaHe 3a 0Ce3aeMo ChPOTUBIEHHE).

CbcTofiHue 3HaueHue
4 cBeToanMoaa CBETAT. CbceTofAHKe Ha 3apexkaaHe: 75 % o 100 %
3 cBeToanoaa CBeTAT. CbeTonHue Ha 3apexxaaHe: 50 % ao 75 %

214  BbArapcku 2242465 H“”l




LIS

CbcTofAHne 3HaueHue

2 cBeToaAMoAaa CBETAT. CbcToAHue Ha 3apexaaHne: 25 % 1o 50 %
1 cBeToaAMoA CBETU. CbcroAHKe Ha 3apexaaHne: 10 % ao 25 %
1 cBeToaMoA Mura. CbcronHKe Ha 3apexaaHe: < 10 %

lMpy 3aneiCTBaH Koy 3a ynpaBneHne 1 o 5 CekyHau cnea ocBoBoAaBaHe Ha Kitoua 3a yrpasneHne
NPOYUTAHETO Ha AQHHUTE 32 CHCTOSHUETO Ha 3apEKAaHe CTaBa HEBb3MOXHO.

34 Obem Ha gocTaBKkaTa

BuHTOBEPT 32 CyX0 CTPOUTENCTBO, PHKOBOACTBO 3a excnnoarauus
Jpyrn cuctemMHn NpoayKTH, paspellenu 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unn Ha:
www.hilti.group.

3.5 3awura cpelly npeToBapBaHe v NperpaBaHe

BWHTOBEPTLT 3a CyxO CTPOMTENCTBO € 3alyuTeH Cpelly npeToBapBaHe W nperpaBaHe C aBTOMAaTUYHO
usKtouBaHe. MpeToBapBaHETo UK NPErpPABAHETO CE CUrHANM3UPAT YPE3 MUraHe Ha YETUPUTE CBETOAMOAA.
AKO cnea nperpsABaHe BUHTOBEPTLT CE BK/KOYBA OTHOBO C MOMOLLTA Ha Ktoua 3a ynpasieHue, MOXe fa ce
CTUTHE A0 3aKbCHEHWE NPH BKAOYBAHE.

4 TexHUUYeCKU AaHHU

4.1 BuHTOBEPT

Terno cbrnacHo EPTA Procedure 01 Bkntouu- B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kr
TenHo akymynarop B 22/4.0 Li-lon 1,7 kr

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kr

B 22/8.0 Li-lon 2,1 kr
HomuHanHo HanpexeHue 21,6B
Terno Ha ocHoBeH ypea B cboTBeTcTBUEe ¢ EPTA-Procedure 01/2003 1,0 kr
0O60poTH Ha Npa3eH XoA Npu sMepBaHe 0 06/MUH ... 5 000 06/MuH
MaTpoHHUK BbTpelueH wectocteH '/,"
AbnxuUHa Ha BUHTA <55 Mm
HAunameTbp Ha BUHTA <4,2 Mm
EkcnnoarauuoHHa Temneparypa -17°C ...60°C
Temnepartypa Ha cbxpaHeHue (6e3 akymynatop) -20°C ... 70°C

4.2 AKymynartop

Pa6oTHo HanpexeHue Ha akymynatopa 21,6B

Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C

4.3 WHdpopmauma 3a Luyma U CTOMHOCTH Ha BUBpauyunTte cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALUMUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca Ounu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAH METOA Ha M3MEpPBaHe U MoraT Aa 6bAaaT M3Non3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTU NoMexAy UM. Te ca noaxoAAlM U 3a npeaBapuTeNnHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUS.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUS HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baue ENEKTPOUHCT-
PYMEHTBT CE U3MON3Ba 3a APYr NPUNOXEHUA, C PA3NNYHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTU MW NPKU HeJoCTaTbuHa
NnoAAPBXKKA, B AQHHUTE MOXE Aia Ce NOABAT OTKNOHEHUA. ToBa MOXXEe 3HAUMTENHO Aa MOBULLIKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPe3 LenuaA NeprUoa Ha eKcnnoaraums.

L LEETTITHT —
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3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTeHUsA TpAGBa Aa ce B3emar Npeasua 1 NEPUOANUTE, B KOUTO
ypeabT e W3KMoYeH WUin paboTu, HO HE € B pearnHa ekcrnnoarauud. ToBa MOXKe 3HAYMTENHO Aa Hamanw
HaToBapBaHETO OT TPEMTEHUA NPEe3 LENNUA NEPUOZA Ha ekcnoaTtaums.

OnpeaeneTe AOMbIHATENHU MEPKHM 3a 6€30MaCHOCT C Lien 3awuta Ha paboTeLyua cpeLly Bb3AeHCTBUETO Ha
3ByKa M/Mnu BUbpauumuTe, Kato HanpuMep: NOAAPBKKA HAa ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noaAbPIKaHe Ha TOMU pble, OpraHn3aumsa Ha paboTHUTE NPoLEeCH.

UHdopmauumna 3a wyma

HuBo Ha 3ByKOoBa MoLwHOCT (L) 82,5 nb(A)
OTKNOHEeHUe NpY HUBO Ha 3BYKOBa MoLHOCT (Ky,,) 3 ab(A)
EMHUCHOHHO HUBO Ha 3BYKOBO HanfraHe (L) 71,5 ab(A)
OTKNOHeHHe NpU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (K,) 3 ab(A)

O6wwm cToMHOCTH Ha BUGpauyunTe

EMHUCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpauyunTe npu sasuHTBaHe 6es yaap (a,) 0,9 m/c?
OTKknoHeHue npu BuHTOBE (K) 1,5 m/c?
5 MoaroTtoska Ha paborara

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe Nopaau HEeBOJIHO BKItOUBaHe!
» [lpeaun NocTaBAHETO Ha akyMynaTopa ce yBepeTe, Ue CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KITHOUEH.

» OTcTpaHsBaiiTe akymynaropa, npeau Aa BbBeXAare HacTPOWKM No ypeaa unu Aa NOAMEHATE NpUHaA-
NEXHOCTH.

CubnionaBaite ykasaHuAta 3a 6€30MacHOCT M NpeaynpexaeHne B HacTofAljara AOKYMEHTauusa U BbpXy
npoayKra.

5.1 3apexnaHe Ha akymynaTop

1. Tpeav 3apexaaHeTo npoyetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauma Ha 3apAaAHOTO YCTPOWCTBO.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha aKymynaTopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXH.
3. 3apepete akymynatopa B 0A00PEHO 3apAAHO YCTPOMCTBO. — CTpaHuua 214

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

AJ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOpPaAu KbCo CbeAUMHEHWE UNK Naaally akymynarop!

» T[peau noctaBAHETO Ha aKkymynaropa ce yBepeTe, Ye KOHTAKTUTEe Ha akymynatopa W KOHTaKTUTe Ha
NPOAYKTa Ca NOYUCTEHU OT 3aMbPCABAHUA.

» ¥YBeperTe ce, Ye aKyMynaTopbT Ce 3aCTONopABa BUHArM NPaBUIHO.

1. Tpeav NbpBOTO NyCcKaHe B eKCnioatauua sapexaante akymynaropa AOKpan.
2. MMmb3HeTe akymynaTopa B NPOAYKTA, AOKATO Ce 3aCTOMOPK C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTabUIHOTO MOMOMXKEHUE Ha akymynatopa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha aKymynarop

1. HatucHete 6yToHuTe 3a Ae6noKMpaHe Ha akymynaropa.
2. WsBapete akymynatopa oT ypeaa.

5.4 MoHTaX Ha KyKa 3a KonaH (ony1oHanHo) 2

(o} KyKaTa 3a KoflaH MOXeTe Aa 3aKpenuTte NoaxoAfALUM eNEeKTPOMHCTPYMEHTH KbM KonaHa. Kykara 3a konad
MoXe aa 6bae MOHTUPAaHa 3a HOCEHe OT AACHaTa U nABarta cTpaHa.

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHfBaHe nopaau nagHanu eneKTpOMHCprMeHTM!
> npe,ElVI Aa 3ano4yHete paéoTa, npoBepeTe AaiM KyKaTa 3a KOJlaH € 3paBo 3aKkpeneHa.

1. MbxHeTe KyKaTta 3a KOnaH B MOHTa>XHUA OTBOP 3a NPUHAANEXHOCTU.
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2. 3akpenerTe KyKkara 3a KONaH C AOCTaBEHUTE BUHTOBE.
3. TpoBepeTe 3a HaAEXAHOTO 3aKpenBaHe Ha KyKara 3a KonaH.

5.5 MoHTam Ha npeAnasHo BbXe

3a na usberHete nospeaAu, MpenopbYBaMe Aa W3MON3BaTe MPEeAnasHo BbXKe, ako pabotute Ha
BUCOUMHA.

Mo BpemMe Ha paboTa ¢ NpoAyKTa TpAbGBa 3aAb/MKUTENHO Aa ce ChbOnoaaBar MECTHUTE AUPEKTUBM 3a
ZIeWHOCTH B MOBAMUIHATO MOMOXEHME.

» [pekapaiTe xankara Ha NPeanasHOTO BbXKE OKOMO KpaKka Ha ypeaa U usabpnante Kpaa ¢ KapabuHata
npes Tasu xanka.

5.6 BesonacHa paboTa C KyKu 3a KOslaHU U YHUBEPCanHU KyKH

» [Mpeaw sanousaHe Ha paboTa ce yBepeTe, Ue KYKUTE 3a KOMaH 1 YHUBEPCAITHUTE KyKKU Ca 3APaBo 3aKpENneHu
3a BUHTOBEpTA.

» WanonsgaiiTe yHMBepcanHata Kyka camo ako Bu e Heobxoauma. CbxpaHsBaiTe foGpe BMHTOBEPTA,
KoraTo HAMa Jia ro M3nonaearte NPOABIKUTENEH NEPUOA OT BpeMe.

5.7 MoamAHa Ha CMeHAeM MHCTPYMEHT &

Maternete abnbokomepa 1 No To3u HaunH ocBoBofeTe Bpb3akaTta 3a 6bp30 NpUCbeanHABaHE.

C neKko 3aBbPTaHE HATUCHETE NAaTPOHHWKA B MOCOKA CPELLY BUHTOBEPTA U NOAABPIKANTE Tasn NO3ULMA.
C apyrara pbka u3BasieTe CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

MocTaBeTe »kenaHuA CMeHAEM UHCTPYMEHT B NATPOHHUKA U HATUCHETE MHCTPYMEHTa KbM BUMHTOBEPTA A0
KpaiHa nosuums.

L

5.8 OAacHo/naBo BbpTeHe [l

ﬂ B cpeaHo nonokeHve KnoubT 3a ynpasneHue e 6noknpaH (6NoKMpoBKa CpeLLy BKIKOYBAHE).

» [locTaBeTe npeBKAOYBATENA 32 AACHO/NABO BbPTEHE B NONOXKEHUE AACHO UK NABO BbPTEHE.

6 Pa6orta

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT noBpeja nopaau norpelHo 6opaseHe!
» [lo Bpeme Ha eKcnnoatauuna He 3afeicTeaiTe ByToHa 3a NOCOKa Ha BbPTEHE W/MNK M360P Ha GYHKLMUK.

Cbbnioaasaiite ykasaHusaTa 3a 6e30macHOCT M NpelynpeAeHUe B HacToswara AOKYMEHTauus U BbPXY
npoAyKTa.

6.1 MocTaeAHe Ha BUHTOBe §

OnacHOCT OT eneKTpuyecku Tok OnacHOCT OT TOKOB yAap, ako NPW 3aBMBAHETO Ha BUHTOBE Ca 3acerHaty
CKPUTW NPOBOAHWLM U CBLUEBPEMEHHO MMa AOTMMP C AbprKay 3a HaKpanHUK unu AbnGokomep.
» [pu 3aBMUBaHe 1 pa3BMBaHe Ha BUHTOBE XBallaiTe MPOAYKTa CaMo 3a pbKoxeaTkara.

Hactpoiite BUHTOBEPTA B NONOXEHNE AACHO BbPTEHE.

YBeperTe ce, 4e akymynatopbT € B paboTHa nosuuma.

MocTaBeTe BUHTA BbPXY HAKPaiHWKa M NO3ULMOHMPaNTE BUHTA BbPXY OCHOBATa.
Perynupaiite 060poTUTE C KNtoua 3a ynpasneHue.

b

6.2 Pa3BuBaHe Ha BUHTOBE

1. Usabpnaiite abnbokomepa.
2. HacrpoWTte BUHTOBEPTA B NONOXKEHUE NABO BbPTEHE.
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3. TMocTaBeTe BUHTOBEPTa 3aeAHO C HaKpalHUKa BbPXy BUHTA M perynupaite obopotute C Kioua 3a
ynpaHneHue.

4. Cnea pasB1MBaHETO Ha BUHTOBETE NocTaBeTe n'bn()oKomepa OTHOBO.

6.3 BKnrouBaHe Ha NPOABIIKUTENEH PeXUM Ha pabota B

> BK/IIOUETE NPOABIMKUTENHUA PEXUM Ha paboTa.

6.4 WU3KknrousaHe Ha NPOABLIKMUTENEH PeXUM Ha paboTa

» HarucHete knoya 3a ynpasneHue.
> BHOKMpaLLMHT 6yTOH Ce BpbLUa B U3BXOAHOTO CU NONTOXKEHUE.

6.5 Ypen untepdeiic u Abnéokomep

1. Uaabpnaite Abnbokomepa 1 No To3n HauMH ocBoBoAETe Bpb3KaTa 3a 6bP30 NpUCHEANHABAHE.
2. Wspbpnaiite AbNGOKOMEPa B NOCOKA HaNpea OT ypeaa.

Cbc cBOBOAHO BBPTALL CE LUMMHAEN MOXETE a OCbHLUECTBUTE CEAHUTE MPUIOMKEHUS:
pasBuBaHe Ha U3MECTEH BUHT B MOJNIOXKEHWE NIABO BbpTEHE,

CMfHa Ha HaKpanHWLM,

CMSAHa Ha Abp)Kauu 3a HaKpanHuum,

CMfHA Ha PEXXMM Ha MarasMHMpPaHo YCTPOWMCTBO,

nobaBsHe Ha BUHTOBE.

7 O6cnymBaHe ¥ noaapbXKa

71 O6cnymBaHe U NnoaApbKKA

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpyW NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxkaaite akymynatopa npeau BcAka AeMHOCT No o6CnyXXBaHe 1 noaapbKal

lpuxu 3a ypeaa

* OtcTpaHnaBaiiTe BHUMATENHO HAaNNacTeHUTe 3aMbPCABAHMA.

* [louncTBaiTe BHUMATENHO BEHTMNALUOHHUTE OTBOPM CbC CyXa YeTKa.

* TlouncTBaiiTe KOpnyca camo C NeKo HaBnaXkHeHa Kbpna. He uanonseaiite npenaparu 3a NOYMCTBaHE CbC
CWIIMKOH, ThI Kato Te Morart Jia yBpeAaT niacTMacoBuTe YacTu.

Ip1xK 3a NMTUEBO-NOHHU aKymynaTopu

* [loaobpxaite akymynatopa NoYUCTEH OT Macna U CMasku.

* [louncTBanTe KOpMyca caMo C NIeKO HaBNaXkHeHa Kbpna. He nanonssaiTte npenaparun 3a NOYUCTBAHE CbC
CWIIMKOH, ThbI KaTo Te Morat Aa yBpeAAT NnacTMacoBUTe 4acTy.

* He nonyckaite npoHUKBaHe Ha Bnara.

Monnpbmka

* PepnoBHO npoBepABanTe BCMUYKM BUAMMM YACTH 32 HANIMUME HA MOBPEAM, a ENIeMEHTUTE 3a YpaBneHue -
3a U3NPaBHO PYHKLMOHUPAHE.

* He pa6otete C npoAyKTa Npu HanuuMe Ha NOBPEAM W/MAWN CMyLLEHWA BLB ¢QyHKuMMTe. HesabaBHO
npeaa.aiite ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

* Cnea v3BbPLUBAHE HA AEHHOCTH MO O6CNyXKBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLUMTHW YCTPOMCTBA
1 nposepeTte pyHKUuuTe.

3a 6esonacHa paboTa n3nonssanTe camo OPUTMHANHW PE3EPBHU YACTU U KOHCyMaTuBK. Paspeluernte
OT Hac Pes3epBHU YacCTU, KOHCYMaTUBW W MPUHAANEIKHOCTU 3a Bawma npoAyKT Lie Hamepute BbB
Bawwwmsa Hilti Store nnv Ha: www.hilti.group.
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7.2
TpaHcnopTt
/\ NPEOMNA3NUMBOCT

TpaHCnopT U CbXpaHeHWe Ha aKkyMynaTopHU ypeau

HeBonHO BKNtouBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !
» BuHaru TpaHcnoptupaiTe Bawwute npoayktv 6e3 noctaBeHn akymynatopu!

» MWsBagerte akymynaropa.

» He TpaHcnopTupaiTe akyMmynatopute B HACUMMHO CbCTOAHKE.
» Cnea NpoABKMTENHO TpaHcnopTMpaHe npeau ynotpeba npoBepsABaiTe ypeaa v akymynatopute 3a

Hanuuve Ha NnoBpeau.
CbxpaHeHue

A

NPEAYNPEXOEHUE

HeBonHa noBpena, aAbniaiwa ce Ha AepeKTHM UK U3TUYALLM aKyMmynaTopH !

» BuHaru cbxpaHnBaiite Bawwmte nposykTv 6e3 noctaBeHn akymynatopu!

» CbxpaHaBaiTe ypeaa v akyMynartopuTe no Bb3MOXKHOCT Ha CyXO W MPOXIaAaHO MACTO.
» HuKkora He cbxpaHABalTE aKymynatopute Ha CIbHUE, BbPXy OTOMIMTENHM YPEeAU WK 3aj CTbKNa Ha

npo30puy.

» CbxpaHaBaiTe ypeaa v akyMynatopuTe faned oT A0CTbNa Ha ielia U HeOTOPU3UPaHK nuua.
» Cnea npoABbMKUTENHO ChXpaHeHWe Npeaun ynotpeba npoBepaBaiiTe ypeaa v akymynatopute 3a Hanmuue

Ha noBpeau.

8 MomoLy npu HannuMe Ha CMyLLEHHUA

Mpu HanMune Ha CMyLLEHUA, KOUTO He ca MocoyeHu B Tabnuuara unu Kouto Bue camu He mMoxeTe Aa
oTcTpaHuTe, Mons, o6bpHeTe ce KbM HawmA cepeus Ha Hilti.

CwmyuyeHue

Bb3moxHa npuunHa

PelueHune

BWHTOBEPTBT He PYHKLMO-
HUpa.

AKymynaTopbT € paspeaeH.

>

3apenete akymynaropa.
— cTpaHvua 216

AKyMynaTopbT He € B paboTHO
NONOXEHHeE.

MocTtaBete akymynatopa.
— cTpanvuya 216

BUHTOBEPTHT HE BYHKLMO-

HUpa 1 eanH ceetoanoa mura.

AKyMyJ'IaTOp'bT € MNOYTU U3TOLLEH.

MocTaBete eauH 3apeaeH
aKkymynarop.

3apenete akymynaropa.
— cTpaHvua 216

AKyMynaTopbT e TBbpAE ropeLy
Unu TBbPAE CTYAEH.

TemnepupaiTte akymynaropa
[0 npenopbyaHarta padotHa
Temnepartypa.

BWHTOBEPTBT He PYHKLMO-
HUpa ¥ YeTUpHK CBETOAMOAA
murar.

3awurara cpelly npetoBapBaHe ce
3ajencTea.

OcBoboaerte Kitova 3a ynpasne-
H1e 1 ro 3aJencTeanTe OTHOBO.
Hamanete HatoBapBaHeTo.

BUWHTBT He € HambHO U3MecC-
TEeH U ypeabT cnupa.

AkymynatopbT e TBbpAe cnab.

MoctaBete no-mouweH Hilti
akymynarop = B22/3.0Ah.

KntoubT 3a ynpasnexue He
MOXe Aa Ce HaTUCHe, pecr. e
6nokvpan.

BrokupoBKara cpeLly BKntoyBaHe
€ aKTMBMUpaHa.

MocTaBete npeBkntoyBaTens
3a AACHO/NABO BbPTEHE B
NOJNIOXEHWE AACHO WNW NABO
BbpTEHE.

BWHTBLT He MOXKe Aia ce u3-
MECTH, BbMPEKMU Ye BUHTO-
BepTbT paboTu.

HacTpoeHa e HanpaBunHa nocoka
Ha BbpTEHE.

C npeBkntoyBarensa 3a
OACHO/NABO  BbPTEHE
HacTpouTe npasuiHaTa Nocoka
Ha BbpTEHE.

O6opoTuTe cnazart BHe3arHo
PA3KO.

AKyMynaTopbT € paspeaeH.

3apenete akymynaropa.
— cTpaHuua 216
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CmyuieHue Bb3momHa npuunHa Pewenne
AkymynatopbT ce ustowjasa | CbCTOAHMETO Ha akymynaropa He € | » JlarHocTMka B CepBM3 Ha
no-6bp30 OT OBUKHOBEHO. onTuMasHo. Hilti nnn BBb3cTaHoBABaHE Ha
aKkymynaropa.
AKyMynaTopbT He Ce 3acTo- PuKcupaluTe NNaHKM Ha akymyna- | » [lounctete ¢uKcupalmre
nopfABa C ACHO LLpaKBaHe. TOpa ca 3aMbPCEHH. NNaHKM KM 3acTonoperte
akymynartopa B pabotHa
no3uuua.
CunHo HaropelyABaHe Ha Enextpuyecka nospeaa » U3knouete BMHTOBEPTA Hesa-
BMHTOBEPTA UK akymyna- 6aBHO, U3BageTe akymynatopa
Topa. 1 Ce CBBbPXKETa CbC CepBU3 Ha
Hilti.
BuHTOBEPTBLT € NpeToBapeH no- » W3bepeTe BUHTOBEPT, KOMTO
paau npesuLLaBaHe rpaH1uara Ha OTroBapA Ha U3MCKBaHMATA 3a
NPUNOXeHue. NpUNoXeHwe.
9 TpeTupaHe Ha oTnagbUuU
A NMPEAYNPEXOEHUE

PUCK OT HapaHABaHe nNopagu HeNnpaBUAHO TpeTUpaHe Ha oTnaabyuTe! ONacHOCTY 3a 3APaBeTo nopaau
U3MyCKaHe Ha rasoBe M TEYHOCTH.

» He nocraBniTe unu He UanpatlaiTe NoBpeAeHU akymynaTopm!

» [MoKpuBaiTe BPB3KUTE C HENPOBOAUM Matepuan, 3a Aa NPefoTBPATUTE KbCH ChEAUHEHMS.

» M3xBbpnaiTe akymynatopure no TakbB HauWH, Ye Ja He Morat Aa nonaaHar B pblUeTe Ha Aeua.
>

Maxebpnante akymynaropa b Bawuva Hilti Store unu ce cebpxete ¢ MmecTHaTa KOMNaHWA 3a ynpasne-
H1e Ha oTnaabuuTe.

& Hilti nponykTvTe ca NpoMsBeAeHM B NoO-ronAMara CU YacT OT MaTepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynotpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MOM3BaHE € TAXHOTO NpasunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Bawwurte ynotpebsBaHu ypeau obpatHo 3a peunknupae. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsane
Ha KNWEeHTH unn Balmna TbproBCKM KOHCYNTaHT.

i » He wu3xBbpnAiTe €NeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA M akymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabum!

10 RoHS (dupeKTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynoTpe6ara Ha onacHu BeLyecTBa)

Tabnuua Ha onacHu BellecTBa LLie HamMepuTe Ha cneaHua nuHK: gr.hilti.com/r10495308
JInHk kbM RoHS Tabnuua Wwe HamepuTe B Kpas Ha HacTosLaTa AoKyMeHTauma kato QR koa.

11 FapaHuuA Ha npoussBoauTensa

» [pK1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCnoBuA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Baluma mecteH Hilti napTHbop.

Manual de utilizare ori

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
» Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-| altor persoane numai impreuna

cu aceste manual.
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1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

(/A] ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.22  Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare inainte de folosire
ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

9

g?;

Lucrul cu materiale reutilizabile

ﬁ Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

g Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text
T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
=7 | in paragraful Vedere generala a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

1.3  Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

Ng | Turatia nominala de mers in gol

RPM | Rotatii pe minut

——= | Curent continuu

Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibild cu platformele iOS si
Android.

Li-lon | Acumulator Li-lon

L LEETTITHT —
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Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul
Utilizarea conforma cu destinatia.

®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
& | deteriorat intr-un alt mod.

1.4 Informatii despre produs

Produsele IRl ®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastré sau la centrul de service.
Date despre produs

Masina de ingurubat | SD 5000 A-22
n zidarie uscata

Generatia: 02

Numar de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile

si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor

instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare

de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electricad sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
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componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. Imbricamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masurda de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

I ==




LIS

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» TIncércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incéarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperaturad indicat in instructiunile de
exploatare. incarcarea gresita sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

> incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru masina de insurubat si masina de insurubat prin
impulsuri

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor daca executati lucrari in care surubul
poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul surubului cu un conductor parcurs de curent
poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

2.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru masina de insurubat

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la masina.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti manerele uscate si curate.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de lucru
poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub
tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Pe parcursul utilizarii masinii, purtati ochelari de protectie, casca de protectie, casti antifonice, manusi
de protectie si 0 masca usoard de protectie respiratorie adecvate.

» Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

» inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrarilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului. Pulberea materialelor cum
ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si
minerale, precum si metale pot dduna sanatatii.

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
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de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisd numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

» Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
Tn cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburri la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile méinilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de
gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Masina poate devia in lateral.

» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. in acest caz, luati legétura cu intotdeauna cu Hilti Service.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficientd fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Luati legatura cu centrul de service Hilti.

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

@®  Mandrina

@  Interfata masin&/ accesoriu (imbinare cu cli-
chet)

®  Carlig universal

@  Aspirarea aerului pentru racirea motorului

®  Maner

(®  Aspirarea aerului pentru racirea motorului

@  Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu
siguranta impotriva conectarii

Buton de fixare pentru functionare in regim
continuu

®  Comutator de comanda (cu sistem de co-
manda electronica pentru turatie)

Agétatoare de centura

@  Indicatorul stérii de incarcare si al erorilor
(acumulator Li-lon)

@ Butoane de deblocare pentru acumulator

@  Limitator de adancime

LED alb pentru iluminarea spatiului adiacent

zonei de lucru

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o scula electrica alimentata de la acumulatori, cu dirijare manuald, pentru utilizare in
zidarie uscata.

Masina este destinata introducerii prin rotire si desfacerii suruburilor in materialele corespunzatoare, in zidarie
uscatd. Se vor utiliza suruburi pentru zidarie uscata cu diametrul de pana la 4,2 mm si cu lungimea de pana

la 55 mm.
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Este interzisa prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanatate (de ex. azbestul)

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 22.
» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

3.3 Indicatorul starii de incarcare

Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicatd dupa o usoara apasare a unei taste/ a tastei pentru
deblocare (maxim pana cand sesizati rezistenta).

Starea Semnificatie

4 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 75 % péana la 100 %
3 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 50 % péanala 75 %
2 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 25 % péana la 50 %
1 LED se aprinde. Starea de incércare: 10 % pana la 25 %
1 LED se aprinde intermitent. Starea de incarcare: < 10 %

Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului de
comanda, apelarea stdrii de incarcare nu este posibila.

3.4 Setul de livrare

Masina de insurubat in zidarie uscata, manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group.

3.5 Protectia la suprasolicitare si supraincalzire

Masina de Tnsurubat in zidarie uscata este protejata prin deconectare automata impotriva suprasolicitérii si
supraincalzirii. O suprasolicitare sau o supraincélzire este semnalizata prin aprinderea intermitenta a celor
patru LED-uri. Daca masina de insurubat este conectatd din nou cu comutatorul de comanda dupa o
supraincalzire, sunt posibile temporizari la pornire.

4 Date tehnice

4.1 Masina de insurubat

Greutate conform EPTA Procedure 01 inclusiv B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5kg
acumulator B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg
B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Tensiunea nominala 21,6V
Greutate masina de baza corespunzator EPTA-Procedure 01/2003 1,0 kg
Turatia nominala de mers in gol 0 rot/min ... 5.000 rot/min
Mandrina Gaura interioara hexago-
nala'/,"
Lungimea suruburilor <55 mm
Diametrul de insurubare <42 mm
Temperatura de lucru -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare (fara acumulator) -20°C ... 70°C
4.2 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C
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4.3 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (L) 82,5 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 71,5 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

Valoarea emisiei vibratiilor la insurubare fara percutie (a,) 0,9 m/s?
Insecuritatea la ingurubare (K) 1,5 m/s?
5 Pregatirea lucrului

/A] ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnlétura’,{i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1 Incércarea acumulatorului

1. Tnainte de incéarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. Incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. — Pagina 225

5.2 Introducerea acumulatorului

/A] ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-vé c& la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incarcati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.
2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-

ristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.
5.3 indepartarea acumulatorului

1. Apadsati tastele pentru deblocare ale acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din masina.
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5.4 Montarea agatatorii de centura (optional) 7

Cu agatatoarea de centura puteti fixa la centurd sculele electrice adecvate. Ea poate fi montatd pentru
purtare pe dreapta si stanga.
/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Prin caderea sculelor electrice!
» Controlati inainte de inceperea lucrului daca agatatoarea de centura este fixata sigur.

1. Introduceti agatatoarea de centura in deschiderea de montaj pentru accesoriu.
2. Fixati agatatoarea de centurd cu suruburile din setul de livrare.
3. Controlati stabilitatea agatatorii de centura.

5.5 Montarea firului de siguranta

Pentru evitarea deteriorérilor, se recomanda ca, in cazul lucrérilor in pozitie nalta, s& utilizati un fir de
siguranta.
Directivele nationale pentru lucrari in pozitie ihaltd se vor respecta obligatoriu pe parcursul lucrului cu
produsul.

» Duceti lamela firului de siguranta in jurul piciorului masinii i trageti capatul cu carligul cu carabina prin
aceastd lamela.

5.6 Lucrul in siguranta cu agatatoarea de centura si carligul universal
» Tnainte de inceperea lucrului asigurati-v& ci agatitoarea de centurd si carligul universal sunt fixate in
siguranta la masina de insurubat.

» Utilizati carligul universal numai atat timp cat este necesar. Depuneti masina de insurubat intr-un loc
sigur, daca nu o utilizati pentru un interval lung de timp.

5.7 Schimbarea organului de lucru coaxial £

Trageti limitatorul de adancime si desfaceti astfel imbinarea cu clichet.

Apasati mandrina cu o usoara rotire spre masina de insurubat si tineti-i in aceasta pozitie.

Extrageti organul de lucru coaxial cu cealaltd mana.

Asezati organul de lucru coaxial dorit in mandrind si apasati-l pana la opritor spre masina de ingurubat.

Eal

5.8 Rotatia spre dreapta/stanga 4]

ﬂ Tn pozitia central&, comutatorul de comandé este blocat (siguranta impotriva conectarii).

» Fixati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe rotatie spre dreapta sau stanga.

6 Lucrari

/\ AVERTISMENT
Pericol de deteriorare Prin manevrare gresita!
» Nu actionati comutatorul pentru sensul de rotatie si/ sau selectia unei functii pe parcursul functionarii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1 Implantarea suruburilor 5]

Pericol cauzat de curentul electric Pericol de electrocutare daca la implantarea de suruburi intalniti
conductori ascunsi si, concomitent, atingeti suportul de capete sau limitatorul de adancime.
» Tineti produsul la implantarea si extragerea prin rotire a suruburilor numai de maner.
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Reglati masina de insurubat pe rotatie spre dreapta.

Asigurati-va ca acumulatorul este in pozitia de lucru.

Asezati surubul pe capul de insurubat si pozitionati surubul pe materialul de baza.
Reglati turatia cu tasta de comanda.

oo~

6.2 Extragerea prin rotire a suruburilor

Scoateti limitatorul de adancime.

Reglati masina de insurubat pe rotatie spre stanga.

Asezati masina de insurubat cu capul de insurubat pe surub si reglati turatia cu tasta de comanda.
Dupa extragerea prin rotire a suruburilor, introduceti din nou limitatorul de adancime.

oo~

6.3 Activarea functionarii in regim continuu 6]

» Activati functionarea in regim continuu.

6.4 Dezactivarea functionarii in regim continuu

» Apasati comutatorul de comanda.
» Butonul de fixare revine in pozitia sa initiald.

6.5 Interfata dintre masina si limitatorul de adancime

1. Trageti limitatorul de adancime si desfaceti astfel imbinarea cu clichet.
2. Scoateti spre inainte limitatorul de adancime de la masina.

Cu arborele principal liber, puteti executa urmatoarele aplicatii de lucru:
Extragerea prin rotire a unui surub dislocat in rotatie spre stanga,
Schimbarea capetelor de insurubat,

Schimbarea suporturilor de capete,

Trecerea pe regim de functionare cu magazie de alimentare
Reasezarea suruburilor.

7 ingrijirea si intretinerea

71 ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» TInaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea aparatului

« indepértati cu precautie murdaria aderenta.

» Curéatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

e Curétati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Pastrati acumulatorul curat si fara urme de ulei si unsoare.

e Curétati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

* Evitati patrunderea umiditatfii.

intretinerea

* Verificati regulat la toate piesele vizibile dacé exista deteriorari si functionare impecabild a elementelor
de comanda.

» In caz de deteriordri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.
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Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.

7.2 Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in stare vrac.

» Dupa un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

Depozitarea

(/| ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati masina si acumulatorii pe cat posibila in spatii racoroase si uscate.
» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe sisteme de incélzire sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Dupa o depozitare mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

8 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace
proprii, vd rugam s& va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Masina de ingurubat nu func- | Acumulatorul este descarcat. » incarcati acumulatorul.
tioneaza. - Pagina 227

Acumulatorul nu este in pozitiade | » Introduceti acumulatorul.

lucru. — Pagina 227
Masina de insurubat nu func- | Acumulatorul este aproape gol. » Introduceti un acumulator
tioneaza si un LED se aprinde incarcat.
intermitent. » incarcati acumulatorul.

— Pagina 227

Acumulatorul este prea fierbinte » Aduceti acumulatorul la tempe-

sau prea rece. ratura de lucru recomandata.
Masina de insurubat nu func- | Protectia la suprasarcina reactio- » Eliberati comutatorul de co-
tioneaza si patru LED-uri se neaza. manda si actionati-l din nou.
aprind intermitent. Reduceti sarcina de solicitare.
Surubul repozitionat incom- Acumulatorul prea slab. » Introduceti un Hilti acumulator
plet si masina se opreste. = B22/3.0Ah de capacitate mai

mare.

Comutatorul de comanda nu | Siguranta impotriva conectarii acti- | » Fixati inversorul pentru rotatie
permite apasarea, respectiv vata. dreapta/ stanga pe rotatie spre
este blocat. dreapta sau stanga.
Surubul nu se poate repozi- Este reglat un sens de rotatie » Reglati sensul de rotatie corect
tiona, desi masina de insuru- | gresit. cu inversorul pentru rotatie
bat functioneaza. dreapta/stanga.
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Avarie Cauza posibila Solutie
Turatia scade brusc si puter- | Acumulatorul este descarcat. » Incércati acumulatorul.
nic. - Pagina 227
Acumulatorul se goleste mai | Starea acumulatorului nu este op- | » Diagnoza la centrul de service
repede decat in mod obignuit. | tima. Hilti sau inlocuiti acumulatorul.
Acumulatorul nu se fixeaza Ciocurile de fixare de la acumulator | » Curatati ciocurile de fixare si
cu zgomotul caracteristic de | murdarite. fixati acumulatorul in pozitia de
sclict. lucru.
Dezvoltare puternica de cal- Defect electric » Deconectati imediat masina de
dura in magina de ingurubat insurubat, extrageti acumulato-
sau acumulator. rul si luati legatura cu centrul de
service Hilti.
Masgina de insurubat este supra- » Alegeti o masind de insurubat
solicitata prin depasirea limitei de care este adecvata cerintelor
aplicabilitate. aplicatiei de lucru.
9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!
» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. in multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

==}

N » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

o)

10 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Sub link-ul urmétor gasiti tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/r10495308
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

11 Bu dokiiman igin

* Calistirmadan énce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.
* Bu dokimanda ve Uriin izerinde bulunan guivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman uruin tGzerinde bulundurunuz ve Urtini sadece bu kilavuz ile birlikte bagka
kigilere veriniz.
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1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Grtin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A\ TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

N
IKAZ!
» Adir yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokimandaki semboller
Bu dokiimanda asagidaki semboller kullaniimistir:

@ Kullanmadan dnce kullanim kilavuzunu okuyunuz

ﬂ Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

é.? Geri donustmli malzemeler ile galisma

@ Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmigtir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

Numaralandirma, resimdeki ¢calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki galisma
adimlarindan farkl olabilir

3

@1\ Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélumundeki agiklama
—“ | numaralarina referans niteligindedir

e

Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3  Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

Ng | Glgiim rélanti devir sayisi

RPM | Dakika basina devir

——= | Dogru akim

» .
Urlin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu kablosuz veri aktarimini destekler.

Lidon | Lityum Iyon akii
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Kullanilan Hilti Lityum iyon akii tip serisi. Usuliine uygun kullanim béliimiindeki bilgileri dikkate
aliniz.

AkuyU asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

@ [

Akuyl disurmeyiniz. Darbe almig veya hasar gérmus bir aktyl kullanmayiniz.

1.4  Uriin bilgileri

uriinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngdrilmustir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &6zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari diginda galistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi lizerinde belirtilmistir.
» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Alcipan vidalama SD 5000 A-22
makinesi
Nesil: 02
Seri numarasi:

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan drtinlin, gegerli yonetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik doklimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Guvenlik

2.1 Elektrikli el aletleri i¢in genel giivenlik uyarilar

A\ IKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli aciklamalan ve
teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim givenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya aku isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile cahismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklan ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik glvenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistirilmemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriimemis figler
ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplar gibi topraga temas eden iist yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacinimiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden gekmek i¢in baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.
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>

Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢alisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolar kullanimz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik ¢carpmasi
riskini azaltir.

Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginilmaz ise bir kagak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glvenligi

>

Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikh bir sekilde ¢alisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu goézliik takiniz. Elektrikli el aletinin tiriine ve
kullanimina gdre toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

istem disi calismayi onleyiniz. Giic kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gui¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
Elektrikli el aletini devreye almadan dnce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Dénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclari, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden
pargalara takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin baglh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.
Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistiriimasi

>

Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guvenli galigirsin.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyli aletten cikarimiz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem digi
caligmasini engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
calistigl ve sikismadigi, parcalarin kirilip kinlmadigi veya hasar goriip gormedigdi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngoérulen kullanimi disinda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Tutamagi ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytizeyleri glvenli bir kullanimi ve dngdériilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontrolini engeller.

Akl el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

>

Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlar ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin uygun
olan bir sarj cihazi, baska akulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin 6ngériilen akiiler kullanilmalidir. Bagka akiilerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol agabilir.

Kullanilmayan akiileri, kontaklarin képrilenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.
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» Yanhs kullannmda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi onleyiniz. Yanhslkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gézlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disar akan aki sivisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol acabilir.

» Hasarh veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akiler 6ngdriilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi iceren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Agik ates veya
130°C'nin (265°F) lizerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicakhk
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatall sarj veya 6ngorilen sicaklik araiginin disindaki sarj islemleri
aklnlin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece aletin glvenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akulere yonelik tim bakim calismalari sadece Uretici veya yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapiimaldir.

2.2 Vidalama makinesi ve darbeli vidalama makinesi icin giivenlik uyarilari

» Elektrikli el aletini, vidanin gizli elektrik kablolarina temas edebilecegi durumlarda izole tutama-
gindan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal vida parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik
garpmasina neden olabilir.

2.3 Vidalama makinesi ek giivenlik uyarilari

Kisilerin glivenligi

» Urlinii sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Alette hi¢ bir zaman manipUlasyonlar veya degisiklikler yapmayiniz.

» Aletle birlikte verilen ek tutamaklar kullaniniz. Kontrol kaybi yaralanmalara yol agabilir.

» Tutamaklar kuru ve temiz tutunuz.

» Kullandiginiz aletin gizli elektrik hatlarina temas edebilecegi yerlerde galisiyorsaniz ek aleti izolasyonlu
tutamaklardan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal pargalar da gerilim altinda kalir ve elektrik
carpmasina neden olabilir.

» Donen parcalara temas etmekten kacininiz - Yaralanma tehlikesi!

» Aletin kullanimi sirasinda uygun bir koruyucu gézllk, koruyucu kask, kulaklik, koruyucu eldiven ve hafif
bir solunum koruma maskesi takiniz.

» Matkap ucu degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiniz. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
tlirlinde yaralanmalara yol agabilir.

» Koruyucu goézlik kullaniniz. Etrafa sigrayan malzeme viicudu ve gozleri yaralayabilir.

» Calismaya baslamadan énce calisma sirasinda ortaya cikan tozun tehlike sinfini 6grenin. Ulkenizdeki
tozdan koruma yénergelerine uygun bir resmi koruma sinifina sahip toz emme tertibati kullanin. Kursun
iceren boyalar gibi malzemelerin tozu, bazi ahsap turleri, kuartz iceren beton / duvar / taglar, mineraller
ve metaller saglida zarar verebilir.

» Calisma yerinin iyi havalandirmasini saglayin ve gerektigi durumlarda ilgili toz i¢in uygun olan bir maske
kullaniniz. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan kisilerde
alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kayin veya mese agaci gibi
belli tir tozlar 6zellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantil
calisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest icerikli malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan
islenmelidir.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi igin ¢alisma molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun sureli galigsmalarda titresimden dolayl parmaklar, eller veya bileklerdeki kan damarlarinda
veya sinir sisteminde rahatsizliklar olusabilir.

Elektrik glvenligi

» Calismaya baslamadan 6nce galisma alaninda lizeri kapatiimis elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadidini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina kazara zarar veriimesi halinde, aletin digindaki metal
pargalar elektrik carpmasina neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Takimin bloke olmasi halinde, elektrikli el aletini derhal kapatin. Alet yana dogru kayabilir.

» Yere koymadan &nce elektrikli el aletinin tamamen durmasini bekleyin.
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2.4 Akiilii aletlerin 6zenli ¢alistinimasi ve kullanimi

» Lityum Iyon akiilerin tagima, depolama ve kullanimina yénelik ézel talimatlan dikkate aliniz.

» Akdler, ylksek sicakliklarda, dogrudan giines 1sigindan ve atesten uzak tutulmaldir.

» Akdler pargalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80°C (176°F) Uzerine i1sitiimamali veya yakilmamalidir.

» Darbe almig, bir metreden daha yiiksek bir yerden diismiis veya baska bir sekilde hasar gérmus akdileri
kullanmayiniz veya sarj etmeyiniz. Bu durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

» AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gérunir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Aklyl sogumaya birakiniz. Aki bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizali demektir. Hilti servisi ile iletisim kurunuz.

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Alet baglanti yeri

Alet/Aksesuar (kavramali baglanti) ara birimi
Universal kanca

Motoru sogutmak igin hava girisi

Tutamak

Motoru sogutmak igin hava girisi

Calistirma kilidi olan saga/sola dénus degis-
tirme salteri

Siirekli isletim igin sabitleme digmesi
Kumanda salteri (elektronik devir sayisi ku-
mandali)

Kemer kancasi

Sarj durumu ve hata géstergesi (Lityum iyon
ak)

Ak igin kilit agma digmeleri

Derinlik mesnedi

Calisma alaninin aydinlatiimasi igin beyaz
LED
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3.2 Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Urdn; elle yonlendirilen, aku ile galisan ve algipan yapilarda kullanilan bir elektrikli el aletidir.

Bu alet, algipan yapilardaki uygun malzemelere yonelik vidalama ve vida s6kme islemleri igin tasarlanmigtir.
4,2 mm ¢apinda ve uzunlugu 55 mm'ye kadar olan kuru civatalar kullanilmahdir.

Sagliga zarar verebilecek malzemeler (6rn. asbest) Uizerinde galisma yapilmamalidir

» Bu Uriin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Lityum iyon akiler kullaniimalidir.

» Bu akuler icin sadece C4/36 serisi Hilti sarj cihazlar kullaniniz.

3.3 Sarj durumu gostergesi

Lityum Iyon akiilerin sarj durumu, kilit agma tusuna hafifge bastirildiktan (en fazla hissedilebilir bir direng fark
edene kadar) sonra gosterilir.

Durum Anlami

4 LED yaniyor. Sarj durumu: %75 ile %100 arasi
3 LED yaniyor. Sarj durumu: %50 ile %75 arasi
2 LED yaniyor. Sarj durumu: %25 ile %50 arasl
1 LED yaniyor. Sarj durumu: %10 ile %25 arasi
1 LED yanip soniyor. Sarj durumu: < %10
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Kumanda salterine basiliyken ve kumanda salteri birakildiktan sonra 5 saniye iginde sarj durumu
sorgusu yapmak mimkin degildir.

3.4 Teslimat kapsami

Algipan vidalama makinesi, kullanim kilavuzu
Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem driinlerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group.

3.5 Asin yiiklenmeye ve asiri Isinmaya karsi koruma

Kuru yapi vidalayicisi otomatik kapanma 6zelligi sayesinde asiri yliklenmeye ve asir isinmaya karsi korun-
maktadir. Asir yiklenme ve asiri iIsinma durumu dort LED'in yanip sénmesiyle isaret edilmektedir. Vidalama
makinesi asiri iIsinmadan sonra kumanda salteri ile tekrar ¢alistirilirsa calistirma gecikmeleri meydana gelebilir.

4 Teknik veriler

41 Vidalama makinesi

EPTA Procedure 01 uyarinca akiimiilator dahil B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
agirhk B 22/4.0 Li-lon 1,7kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg

B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Nominal gerilim 216V
EPTA prosediirii 01/2003 uyarinca ana alet agirlhig 1,0 kg
Olgiim rélanti devir sayisi 0 dev/dak ... 5.000 dev/dak
Alet baglant: yeri icten altigen '/,"
Vida uzunlugu <55 mm
Vida capi <4,2mm
Calisma sicakhigi -17°C .. 60°C
Depolama sicakhgi (Akii olmadan) -20°C ... 70°C
4.2 Akii
Ak calisma gerilimi 216V
isletim sirasindaki ortam sicakhg -17°C ...60°C
Depolama sicakligi -20°C ...40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhigi -10°C ... 45°C

4.3 EN 62841 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
olgulmustur ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastirimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam
calisma suresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yiikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya ¢alisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam galisma slresi boyunca zorlanmay! belirgin
sekilde azaltabilir.

Kullaniciyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek giivenlik énlemleri belirleyiniz, 6rnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlenmesi.

Ses bilgisi
Ses giici seviyesi (Ly,) 82,5 dB(A)
Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (Ky,) 3 dB(A)
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Emisyon ses basinci seviyesi (L,,) 71,5 dB(A)

Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (K,,) 3 dB(A)
Toplam titresim degerleri

Darbesiz vidalama titresim emisyon degeri (a,) 0,9 m/sn?

Emniyetsizlik vidalama (K) 1,5 m/sn?

5 Calisma hazirhg

N

Yaralanma tehlikesi kazara calismaya baslama nedeniyle!

» Akuyl takmadan once ilgili Griinlin kapali konumda oldugundan emin olunuz.

» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden 6nce aklyi ¢ikartiniz.

Bu doklimanda ve Uriin tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

5.1 Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. Aku ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akuyd izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. - Sayfa 236

5.2 Akiiniin yerlestirilmesi

N

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akuyl yerlestirmeden 6nce, akl kontaklarinda ve Urlin i¢indeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.

» AkUnUn her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. ik kullanim 6ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. Akuyu Urlne, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. Akunun alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.3 Akiiniin cikartilmasi

1. Akilniin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Akuyu aletten cikartiniz.

5.4 Kemer kancasinin takilmasi (opsiyonel) &

Kemer kancasi ile uygun elektrikli el aletlerini kemere sabitleyebilirsiniz. Kemer kancasi, sagda veya solda
tagima igin takilabilir.

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi elektrikli el aletlerinin diismesi nedeniyle!
» Calismaya baslamadan 6nce kemer kancasinin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
ediniz.
1. Kemer kancasini aksesuar i¢in montaj araligina takiniz.
2. Kemer kancasin birlikte teslim edilen vidalarla sabitleyiniz.
3. Kemer kancasinin guivenli tutusunu kontrol ediniz.

5.5 Guvenlik ipinin takilmasi

Hasarlarin énlenmesi igin yliksek pozisyonlardaki galigmalarda giivenlik ipinin kullaniimasi énerilir.

Uriin ile calisirken, yiiksek pozisyonlardaki galismalar icin gegerli ulusal yénetmelikler mutlaka dikkate
alinmalidir.
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» Gilvenlik ipinin halkasini aletin ayagina gegiriniz ve ucunu tespit segmani ile bu halkadan ¢ekiniz.

5.6 Kemer kancasi ve liniversal kanca ile emniyetli ve konforlu calisma

» Calismaya baslamadan 6nce kemer kancasi ve Universal kancanin vidalama makinesine glvenli bir
sekilde sabitlenmis oldugundan emin olunuz.

» Universal kancay sadece gerekli oldugu zaman kullaniniz. Vidalama makinesini uzun siire kullanmaya-
caksaniz guvenli bir sekilde kenara kaldiriniz.

5.7 Takma ucunun degistirilmesi 3]

Derinlik mesnedini ¢ekiniz ve bununla kavranmis baglantiyr ¢éziinuz.
Alet baglanti yerini hafifce dondurerek vidalama makinesine bastirin ve bu konumu muhafaza ediniz.
Diger elinizle takma ucunu gikartiniz.

istenilen takma ucunu alet baglanti yerine yerlestirin ve dayanma noktasina kadar vidalama makinesine
bastirniz.

H N

5.8  Saga/Sola doniis

ﬂ Kumanda salterinin orta konumu bloke olmustur (¢alistirma kilidi).

» Saga/sola dénus degistirme salteriyle saga veya sola dogru galistirmayi ayarlayiniz.

6 Calisma

/\ DIKKAT
Hasar tehlikesi yanlis kullanim nedeniyle!
» Salteri ddnis yonu ve/veya fonksiyon secimi igin calisma esnasinda galistirmayiniz.

Bu dokiimanda ve uriin tizerinde bulunan glvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

6.1 Vidalann yerlestirilmesi§

A ikaz
Elektrik akimi nedeniyle tehlike Vidalarin yerlestiriimesi sirasinda Usti 6rtlll elektrik hatlar ile ug tutucuya
veya derinlik mesnedine ayni anda temas edilmesi durumunda elektrik garpma tehlikesi vardir.

» Uriinii vidalarin yerlestirimesi veya sokiilmesi sirasinda her zaman tutamaktan tutunuz.

Vidalama makinesini saga dogru galistirmaya ayarlayiniz.
Akiiniin galisma konumunda oldugundan emin olunuz.
Viday! uca yerlestirin ve viday: yizeyde konumlandiriniz.
Kumanda diigmesi ile devir sayisini ayarlayiniz.

oD~

6.2 Vidalarin sokiilmesi

1. Derinlik mesnedini gikartiniz.

2. Vidalama makinesini sola dogru calistirmaya ayarlayiniz.

3. Ug takili vidalama makinesini vidaya yerlestirin ve kumanda diigmesi ile devir sayisini ayarlayiniz.
4. Vidayi soktiikten sonra derinlik mesnedini tekrar ¢ikartiniz.

6.3  Siirekli isletimi devreye alma [

» Surekli isletimi devreye aliniz.

6.4 Siirekli isletimi devreden cikartma

» Kumanda salterine basiniz.
» Sabitleme diigmesi ¢ikis konumuna geri doner.
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6.5 Alet ve derinlik mesnedi baglanti yeri [

1. Derinlik mesnedini gekiniz ve bununla kavranmis baglantiyi ¢6ziiniiz.
2. Derinlik mesnedini aletten éne dogru gekiniz.

Bosta kalan mil ile asagidaki islemleri gerceklestirebilirsiniz:

Yanlis yere yerlestirilmis vidanin sola dogru calistirma ile sékulmesi,

uclarin degistiriimesi,

ug tutucularinin degistirilmesi,

Magazin igletimine gecis,

Vidalarin yerlestirilmesi sirasinda ustu 6rtull elektrik hatlari ile ug tutucuya veya derinlik mesnedine
ayni anda temas edilmesi durumunda elektrik carpma tehlikesi vardir.

7 Bakim ve onarim

71 Bakim ve onarim

A ikaz
Takih akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !
» Tidm bakim ve onarim galigmalarindan énce her zaman akyl gikariniz!

Alet bakimi

* Yapismis olan kir dikkatlice ¢ikariimahdir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

¢ Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamaldir.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Aku temiz ve yag ve gresten uzak tutulmaldir.

¢ Godvde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamaldir.

» Aletin icine nem girisi engellenmelidir.

Bakim

e Gorunlr tum parcalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

¢ Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Uriin galistinilmamalidir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

e Bakim ve onarim galismalarindan sonra tim koruma tertibatlari yerlestiriimeli ve fonksiyonlari kontrol
edilmelidir.

Gvenli calisma igin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde bulabilirsiniz.
www.hilti.group.

7.2 Akii aletlerinin tagsinmasi ve depolanmasi
Tasima
/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem digi ¢alismasi !
» Uriinlerinizi her zaman akiler takill olmadan tastyiniz!

» Akulerin ¢ikariimasi.
» Akdler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile taginmamalidir.

» Uzun siiren depolama sonrasi kullanmadan &nce aletin ve akulerin hasar gérmis olup olmadigini kontrol
ediniz.



Depolama

NS

Anzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !

» Urlinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

vV vy

ediniz.

8 Arnza durumunda yardim

Aleti ve aklleri mimkin oldugunca soguk ve kuru yerde depolayiniz.
Akdleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levhalarin arkasinda depolamayiniz.

Aleti ve akiileri cocuklarin ve yetki verilmeyen kisilerin ulasamayacag yerlerde depolayiniz.

Uzun siliren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akilerin hasar gérmis olup olmadigini kontrol

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda lutfen yetkili Hilti servisimiz

ile irtibat kurunuz.

Ariza

Olasi sebepler

Coziim

Vidalama makinesi ¢alismiyor.

AKU desarj olmus.

>

AkllyU sarj ediniz. — Sayfa 238

Aku calisma konumunda degil.

>

AklyU yerlestiriniz. — Sayfa 238

Vidalama makinesi ¢alismiyor
ve bir LED yanip sdnuyor.

AKU neredeyse bos.

>

Dolu bir aki yerlestiriniz.

AklyU sarj ediniz. - Sayfa 238

AkU cok sicak veya gok soguk.

Akuyl tavsiye edilen calisma
sicakligina getiriniz.

Vidalama makinesi ¢alismiyor
ve dort LED yanip séniyor.

Zorlanma emniyeti devreye girer.

Kumanda salterini birakiniz ve
saltere sonra yeniden basiniz.
Yika azaltiniz.

Vida tam olarak yerlestirilemi-
yor ve alet duruyor.

AkU ¢ok zayif.

Daha guglu bir Hilti aki =
B22/3.0Ah yerlestiriniz.

Kumanda salterine basilami-
yor veya bloke olmus.

Calistirma kilidi aktif.

Saga/sola donlis degistirme
salteriyle saga veya sola dogru
calistirmayi ayarlayiniz.

Vidalama makinesi ¢alistigi
halde vida yerlestirilemiyor.

Yanlg dénus yoéni igin ayarlanmis.

Saga/sola donls degistirme
salteri ile donus yonuni ayarla-
yiniz.

Devir sayisi aniden cok dusu-
yor.

AKU desarj olmus.

AkllyU sarj ediniz. — Sayfa 238

AkU normalden daha hizli
bosaliyor.

Akl durumu optimum degil.

Hilti servisinde diyagnoz veya
aklnln yenilenmesi.

Ak duyulabilir bir "klik” sesi
ile yerine oturmuyor.

Akulniin kilit tirnaklar kirlenmis.

Kilit tirnaklar temizlenmeli
ve akl calisma konumuna
oturtulmaldir.

Vidalama makinesinde veya
aklide yuksek 1si olusumu.

Elektrik arizasi

Vidalama makinesini derhal
kapatin, aklyu ¢ikartin ve Hilti
servisi ile irtibata gegin.

Vidalama makinesi, uygulama sini-
rinin agiimasi nedeniyle asin yuk-
lenmis.

Uygulamanin ihtiyaglarini karsi-
layabilecek vidalama makinesini
seciniz.

2242465

Turkce 241
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9 imha

A IKAZ
Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disar gikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik
sorunlar.
» Hasar gérmus akduleri hi¢ bir sekilde gdndermeyiniz!
» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.
» Akdleri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.
» Akuyl size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

& Hilti Griinleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri dénusim igin gerekli
kosul, usuliine uygun malzeme aynmidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek tizere geri
alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

i » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akuleri evdeki ¢éplere atmayiniz!

10 RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

Tehlikeli maddeler tablosunu asagidaki internet baglantilarinda bulabilirsiniz: gr.hilti.com/r10495308
RoHS tablosunun linkini bu dokiimanin sonunda QR kodu olarak bulabilirsiniz.

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iligkin sorulariniz igin ltfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

NN
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Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet 5o dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Vienmer glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Piever§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A] BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

@ Pirms lieto$anas izlasiet instrukciju

ﬂ Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

oy - s mi -
L‘\iﬁ( Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

i Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attéelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

PoZziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

@! &7 simbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:
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Ng | Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita

RPM | Apgriezienu skaits minaité

——= | Lidzstrava

\
Izstradajums atbalsta bezvadu datu parnesi, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Li-lon | Litija jonu akumulators

Lietojama Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala
Nosacijumiem atbilstiga lietoSana.

Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai

®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.
3_ tam ir radusies cita veida bojajumi.

14 Izstradajuma informacija

=T 2 izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties mlsu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Sausas buves skrave- | SD 5000 A-22
Sanas iekarta

Paaudze: 02

Sérijas numurs:

1.5 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst Sadam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams Sis dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata $eit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem dro$ibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbutne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

NN




LIS

Elektrodrosiba

>

Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainttas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektrosSoka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekS§metiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var kltt par céloni
elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievieno$anai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairtties no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas iesléegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslégta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuk$anas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvéelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekaveéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veik$anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
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vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
|adétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzetos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisTt iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dém, monétam, atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu
izraisit Issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas Tssavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skidrums. Nepielaujiet ta nokliGSanu uz adas.
Ja tas tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums ieklist acls, izskalojiet acis un
nekavéjoties veérsieties pie arsta. No akumulatora izpltdu$ais Skidrums var izraisit adas kairindjumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatara virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza
ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpoSanas dienesta.

2.2 Drosibas noradijumi darbam ar skriivéSanas iekartam un skrivésanas iekartam ar
triecienmehanismu

» Ja darba laika pastav iespé€ja, ka skriive var nonakt saskarée ar apsleptiem elektriskajiem vadiem,
satveriet iekartu tikai aiz izoletajam rokturu virsmam. Skrlvei saskaroties ar spriegumam pieslégtiem
vadiem, spriegums tiek novadits art uz iekartas metala dalam, tadéjadi radot elektroSoka risku.

2.3 Papildu drosibas noradijumi par skruvésanas iekartu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu tikai tad, ja tas ir tehniski nevainojama stavokii.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét iekartas funkcijas vai to parveidot.

» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var klat par céloni traumam.

» Raugieties, lai rokturi vienmeér butu sausi un tiri.

» Ja darba laika pastav iespéja, ka instruments var nonakt saskaré ar apsléptiem elektriskajiem vadiem,
vienmeér satveriet iekartu aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem,
spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.

» lzvairieties no saskares ar rotéjoSam dalam. Traumu risks!

» lekartas lietoSanas laika valkajiet piemérotas aizsargbrilles, aizsargkiveri, ausu aizsargus, ka ari vieglu
elpcelu aizsardzibas aprikojumu.

» Arinstrumenta mainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas

traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

258  LatvieSu 2242465 H“”l Hl‘l ”l“




LIS

» Pirms darba sak$anas noskaidrojiet darba laika rodoSos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet
celtniecibas putekisticéju ar oficidlas sertifikacijas ietvaros pieskirtu dro$ibas klasifikaciju, kas atbilst
vietgjiem puteklu ietekmes ierobezoSanas normativiem. Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram,
svinu saturo$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / miris / kvarcu saturoSi akmeni, minerali un metals, var
bat kaitigi veselibai.

» Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkdjiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit lietotaja vai citu
tuvuma eso$o personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram,
ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - seviski kopa ar kokapstrade
izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst
apstradat tikai kompetenti specialisti.

» Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai den-
sapgades caurules. Nejausi sabojajot zem sprieguma eso$us vadus, iekartas aréjas metala dalas var
izraisit elektroSoku.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavéjoties izsleédziet elektroiekartu, ja noblokéjas instruments. lekarta var tikt novirzita uz saniem.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.

2.4 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet ipasos noradijumus par litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un ekspluataciju.

» Sargajiet akumulatorus no augstas temperatiras, tieSiem saules stariem un uguns.

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Neméginiet izmantot vai uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecienam, kritusi no vairak neka viena
metra augstuma vai ir cita veida bojati. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuméa no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Veérsieties
Hilti servisa.

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats
@  Instrumenta patrona
© © @  lekartas / piederumu savienojuma vieta (atras
“‘a fiksacijas savienojums)

®  Universalais akis

®  Gaisa iesiikéana motora dzesé$anai

®  Rokturis

(®  Gaisaiestiksana motora dzesésanai

’£ @  Laba/ kreisa rotacijas virziena slédzis ar ie-
slégSanas blokéSanu
4 Fiksacijas taustin$ nepartrauktas darbibas
. rezZimam

®  Vadibas slédzis (ar elektronisku rotacijas
atruma regulatoru)

Jostas akis

(@) Uzlades limena un traucé&jumu indikacija (litija
jonu akumulatoram)

@  Akumulatora atbloké$anas taustini

@®  Dziluma atdure

Balta LED darba zonas apgaismos$anai
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3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama elektroiekarta ar akumulatora baroSanu, kas paredzéeta sausas
baves darbiem.

lekarta ir paredzéta skrivju ieskriivé$anai un izskrivé$anai materialos, ko lieto sausaja bavé. Jalieto sausas
buves skruves ar diametru lidz 4,2 mm un garumu lidz 55 mm.

Nedrikst apstradat veselibai kaitigus materialus (pieméram, azbestu)
» Lietojiet 8T izstradajuma baroSanai tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus.
» Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai sérijas C4/36 Hilti ladétajus.

3.3 Uzlades mena indikacija

Litija jonu akumulatora uzlades limenis tiek paradits péc atblokéSanas taustina vieglas nospieSanas (ne talak
ka lidz sajutamai pretestibai).

Statuss Nozime

4 LED deg. Uzlades limenis: no 75 % lidz 100 %
3 LED deg. Uzlades limenis: no 50 % [idz 75 %
2 LED deg. Uzlades limenis: no 25 % lidz 50 %
1 LED deg. Uzlades limenis: no 10 % Iidz 25 %
1 LED mirgo. Uzlades limenis: < 10 %

Ja ir nospiests vadibas slédzis, ka ar 5 sekunzu laika péc vadibas slédza atlaiS8anas nolasit uzlades
limena indikaciju nav iespéjams.

3.4 Piegades komplektacija

Sausas buves skriivéSanas iekarta, lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietne:
www.hilti.group.

3.5 Aizsardziba pret parslodzi un parkarsanu

Lai pasargatu sausas buves skrivéSanas iekartu, ta parslodzes un parkar$anas gadijuma automatiski
izslédzas. Par parkar$anu vai parslodzi informé ¢etru LED mirgoSana. Kad péc parkar$anas iekarta atkal tiek
ieslégta ar vadibas slédzi, ieslég$anas var aizkavéties.

4 Tehniskie parametri
4.1 Elektriska skriiveSanas iekarta
Svars saskana ar EPTA Procedure 01, ar akumu- | B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
latoru B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg
B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Nominalais spriegums 21,6V
Pamata iekartas svars saskana ar EPTA proceduru 01/2003 1,0kg
Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita 0 apgr./min ...
5 000 apgr./min

Instrumenta patrona

lek$éjais sesstaris '/,"

Skruvju garums

<55 mm

Skriivju diametrs <42 mm
Darba temperatiira -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatura (bez akumulatora) -20°C ... 70°C
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4.2 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60°C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C
4.3 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizetas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos noldkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek
darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok8na un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

Informacija par troksni

Skanas jaudas imenis (L) 82,5 dB(A)

Skanas jaudas imena pielaide (K,) 3 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L,,) 71,5 dB(A)

Skanas spiediena imena pielaide (K,) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Svarstibu emisija skraveésanai bez triecieniem (a,) 0,9 m/s?

Pielaide skravesanai (K) 1,5 m/s?
5 Sagatavosanas darbam

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades saksanas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. — Lappuse 260

5.2 Akumulatora ievietoSana

BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, idz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.
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5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinus.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4 Jostas aka montaza (opcija) E
Ar jostas aka palidzibu jus varat nostiprinat atbilsto$as elektroiekartas pie jostas. Jostas aki iespéjams
piemontét nésasanai labaja un kreisaja pusé.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks elektroiekartas nokriS§anas gadijuma!l
» Pirms darba uzsak$anas parbaudiet, vai jostas akis ir kartigi nofikséts.
1. lespraudiet jostas aki papildaprikojuma montazas atveré.
2. Nostipriniet jostas aki ar komplekta ieklautajam skravem.
3. Parbaudiet, vai jostas akis ir droSi nofikséts.

5.5 Drosibas virves montaza

Lai izvairitos no negadijumiem, stradajot augstuma, ieteicams lietot drosibas virvi.
Stradajot ar So izstradajumu, obligati jaievéro valsti speka esosie noteikumi par darbu augstuma.

» lzveriet dro$ibas virves cilpu caur iekartas kaju un izvelciet tas galu ar karabini cauri cilpai.

5.6 Darba droSiba, stradajot ar jostas aki un universalo aki
» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai jostas akis un universalais akis ir kartigi nofikseti pie skrivésanas
iekartas.

» Lietojiet universalo aki tikai tik ilgi, cik nepiecieSams. Kad skruvéSanas iekarta netiek lietota, tai jabat
novietotai drosa veida.

5.7 Darba instrumenta nomaina g

1. Pavelciet dziluma atduri un atbrivojiet fiksacijas stiprinajumu.

2. Ar vieglu spiedienu paspiediet instrumenta patronu skrivés$anas iekartas virziena un turiet to $ada
pozicija.

3. Ar otru roku iznemiet iesprauzamo instrumentu.

4. levietojiet instrumenta patrona nepiecie$amo instrumentu un lidz atdurei iespiediet to skrivéSanas iekarta.

5.8 Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi [l

ﬂ Vidéja pozicija ir blokéts vadibas slédzis (ieslégSanas blokéSana).

» Novietojiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju pozicija, kas atbilst labajam vai kreisajam virzienam.

6 Darbs

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Bojajumu risks nepareizas lietoSanas gadijuma!
» Neparsleédziet rotacijas virziena un/vai funkciju izvéles slédzi laika, kad iekarta darbojas.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

262  LatvieSu 2242465 H“”l Hl‘l ”l“




LIS

6.1  Skriivju ieskriivé$ana B

/A| BRIDINAJUMS!

Elektriskas stravas radits apdraudéjums. Pastav risks sanemt elektrisko triecienu, ja skravju ieskrivésanas
laika skrave aizskar nosegtus elektriskos vadus un lietotajs vienlaikus pieskaras uzgalu turétajam vai dziluma
atdurei.

» Skravju ieskrivé$anas un izskrivé$anas laika turiet izstradajumu tikai aiz roktura.

Parslédziet skrivésanas iekartu uz labo rotacijas virzienu.

Parliecinieties, ka akumulators atrodas darba pozicija.

Uzlieciet skrlivi uz uzgala un nepiecieSamaja vieta novietojiet pie skrivéjamas virsmas.
Ar vadibas taustina palidzibu noreguléjiet apgriezienu skaitu.

HoN =

6.2 Skriivju izskrivésana

Nonemiet dziluma atduri.
Parsledziet skrivesanas iekartu uz kreiso rotacijas virzienu.

Novietojiet skrivéSanas iekartu ar uzgali uz skrives un noreguléjiet apgriezienu skaitu ar vadibas taustinu.
Péc skravju izskrivésanas pielieciet dziluma atduri atpakal vieta.

Hoh =

6.3 Nepartrauktas darbibas rezima aktivésana [

» leslédziet nepartrauktas darbibas reZzimu.

6.4 Nepartrauktas darbibas rezima izslegSana
» Nospiediet vadibas slédzi.

» Fiksacijas poga atgriezas sakotnéja stavokli.
6.5 lekartas un dziluma atdures savienojuma vieta

1. Pavelciet dziluma atduri un atbrivojiet atras fiksacijas stiprinajumu.
2. Velciet dziluma atduri uz priek8u, prom no iekartas.

Ar atbrivotu varpstu iespéjams veikt $adas darbibas:
ieskrlvetas skraves izskrivéSana ar kreiso rotacijas virzienu;
uzgalu nomaina;

uzgalu turétaju nomaina;

parslég$ana uz magazinas reZimu;

skravju papildu ieskrivésana.

7 Apkope un uzturésana

71 Apkope un uzturé$ana

/A| BRIDINAJUMS!
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

lekartas apkope

¢ Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Raugieties, lai akumulators ir firs un nebatu savartits ar ellu un smérvielam.

* Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturo$us kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

* Nepielaujiet mitruma ieklaSanu.
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Uzturesana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.
¢ Bojajumu unyvai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod

Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar So iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timeklvietné. www.hilti.group.

7.2

Transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbosSanas transportésSanas laika !
» Pirms iekartu transporté$anas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatorus.

Ar akumulatoru darbinamo iekartu transporté$ana un uzglabasana

» akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzes.
» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgakas transporté$anas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

Uzglabasana
/A, BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidu$u akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

vy v v

lekarta un akumulatori jaglaba péc iespéjas vésa un sausa vieta.
Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus augsta temperatara, tieSos saules staros vai aiz stikla.
Glabajiet iekartu un akumulatorus vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.
Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgas uzglabasanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

8 Traucéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst
saviem spékiem, ludzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

SkruvésSanas iekarta nedarbo-
jas.

Akumulators ir izladgjies.

» Uzladgejiet akumulatoru.
— Lappuse 261

Akumulators neatrodas darba pozi-
cija.

v

levietojiet akumulatoru.
— Lappuse 261

SkrivésSanas iekarta nedarbo-
jas, mirgo viena LED.

Akumulators ir gandriz tukss.

» levietojiet uzladeto akumula-
toru.

» Uzladégjiet akumulatoru.
— Lappuse 261

Akumulators ir parak karsts vai
parak auksts.

» NodroSiniet nepiecieSamo aku-
mulatora darba temperatdru.

SkruvésSanas iekarta nedarbo-
jas, mirgo Getras LED.

Neiedarbojas aizsardziba pret
parslodzi.

» Atlaidiet vadibas slédzi un
péc tam nospiediet to vélreiz.
Samaziniet slodzi.

Skrave nav pilniba ieskravéta,
un iekartas darbiba apstajas.

Akumulators ir parak vajs.

» Lietojiet spécigaku Hilti akumu-
latoru = B22/3.0Ah.

Vadibas slédzi nav iespéjams
nospiest, respektivi, tas ir
noblokets.

Aktivéta ieslégSanas blokésana.

» Novietojiet laba / kreisa rotacijas
virziena parslédzéju pozicija,
kas atbilst labajam vai kreisajam
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Skravi nevar ieskraveét, kaut
ar skrivésanas iekarta dar-
bojas.

lestatits nepareizs rotacijas vir-
ziens.

» lestatiet pareizu rotacijas vir-
zienu ar rotacijas virziena parslé-
dzéju.

Péksni ieveérojami samazinas
rotacijas atrums.

Akumulators ir izladéjies.

» Uzladéjiet akumulatoru.
— Lappuse 261

Akumulators izladéjas atrak
neka parasti.

Akumulators ir zaudégjis kapacitati.

» Javeic diagnostika Hilti servisa
vai janomaina akumulators.

Akumulators nenofikséjas ar
sadzirdamu klikski.

Netiri akumulatora fiksacijas izcilni.

» Notiriet fiksacijas izcilnus un
nofikséjiet akumulatoru darba
pozicija.

Skrlivé$anas iekarta vai aku-
mulators spécigi sakarst.

Elektrisks defekts.

» Nekavéjoties izslédziet skrave-
Sanas iekartu, iznemiet no tas
akumulatoru un vérsieties Hilti
servisa.

Pielaujamo robezvértibu
parsnieg$ana ir izraisijusi
skrivésanas iekartas parslodzi.

» lzvélieties tadu skrivéSanas
iekartu, kas atbilst veicama
darba prasibam.

9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

/A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudé&jums, izplUstot kaitigdm gazém un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!
» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska

vaditspéja.

» Utilizgjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|ut bérni.
» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojos$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimniekoSanas uznémuma.

& Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informéacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas kon-

sultanta.

ﬁ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

10 RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantosanas ierobezosanu)

Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet $adas saites: gr.hilti.com/r10495308
Saiti uz RoHS tabulu jis QR koda veida atradisiet is dokumentacijas beigas.

11 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite $ig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

+ Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
Zodziai:

PAVOJUS !
» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés gali bti sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siukslynus

X &=

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto

darbiniy veiksmy numeravimo

6—1\ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
-~ | esan€iy paaiskinimy numerius

@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

NN



1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami $ie simboliai:

N | Nominalus tuSciosios eigos sukimosi greitis

RPM | Apsisukimai per minute

——= | Nuolatiné srové

Prietaisas palaiko belaidj duomeny perdavima, suderinama su ,,iOS“ ir ,,Android* platformomis.

Li-lon | LiCio jony akumuliatorius

Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje
Naudojimas pagal paskirt;.

@ i

Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
l arba kaip nors kitaip paZeistas.

14 Informacija apie prietaisa

m gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais | misy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Gipskartonio suktuvas | SD 5000 A-22

Karta: 02

Serijos numeris:

1.5 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad ¢ia yra aprasytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,

paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba

sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétumeéte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i elektros tinklo maitinami elektriniai

irankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy arba dulkiuy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk&¢iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.
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Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

>

Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu budu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinciais apsauginj jZeminima.
Nepakeisti kistukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

Venkite kuino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kilinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybe.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smgio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagu, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystan€ius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie§ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrank| pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuoS$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darbg su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoneé leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
irankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty

elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.
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» Pjovimo jrankiai visuomet turi bti astrus ir Svarus. Rlpestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziarékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada buty sausi, Svaris ir neriebaluoti.
SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetu, rakty, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daiktu, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skys¢iu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavoju.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperaturos veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatiry diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
jkrovimas uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavoju.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiiros. Bet kokig akumuliatoriy technine
priezilrg leidZziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu ir smaginiu suktuvu

» Jeigu vykdant darbus sukamas varztas / sraigtas gali paliesti pasléptus elektros laidus, elektrinj
jranki laikykite tik paéme uz izoliuoty laikymo pavirsiu. Dél varzto / sraigto kontakto su laidais, kuriais
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio
pavojus.

2.3 Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu

Prietaisga naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.

Prietaisa draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite
susizaloti.

» Rankenos visada turi bati sausos ir $varios.

» Vykdydami darbus, kuriy metu keiiamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus, prietaisa laikykite
paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése
prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smagio pavojus.

» Nelieskite besisukanciy prietaiso daliy - susizalojimo pavojus!

» Dirbdami su prietaisu, uZzsidékite tinkamus apsauginius akinius, apsauginj $alma, ausines, lengva
respiratoriy ir maveékite apsaugines pirstines.

» Apsaugines pirStines mavekite ir keisdami jrankj. Liesdami keiCiamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. MedZiagy nuolauzos gali suzaloti oda ir akis.

» Prie$ pradédami dirbti, nustatykite darbo metu kilsian¢iy dulkiy kenksmingumo klase. Naudokite
licencijuota statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojan¢ias apsaugos nuo

Zmoniy sauga
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dulkiy normas. Tam tikry medziagu, pvz., dazy, kuriuose yra $vino junginiu, kai kuriy medienos rasiu,
betono / miro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali buti sveikatai
kenksmingos.

» Pasirlpinkite, kad darbo vieta bty gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms
skirta kvépavimo takus saugancia kauke. Lie¢iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. AZuolo arba
buko medienos dulkés gali sukelti vézinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai
apdoroti (chromatai, medienos konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik
specialistams.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pagereéty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirStu, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. NetyCia pazeidus elektros kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa,
kelianti elektros smugio pavojuy.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» |rankiui uzsiblokavus, elektrinj jrankj nedelsdami iSjunkite. Prietaisas gali pakrypti j Sona.

» Prie$ elektrinj jrankj padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

24 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités li¢io jony akumuliatoriy specialiyjy transportavimo, sandéliavimo ir naudojimo direktyvuy.

» Akumuliatorius saugokite nuo aukstos temperatiros, tiesioginiy saulés spinduliy ir ugnies.

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki auktesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros arba
deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo patyre smagij, krite i§ didesnio kaip vieno metro
aukscio ar yra pazeisti kitokiu budu. Tokiu atveju visada kreipkités j savo Hilti techninés priezitros
centra.

» Jeigu | rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagu. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei
akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Susisiekite su Hilti
techninés prieziuros centru.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas [l

|rankio griebtuvas

Reikmeny tvirtinimo prie prietaiso vieta
(spragtukiné jungtis)

Universalusis kablys

Oro varikliui ausinti jsiurbimo plySiai

Rankena

Oro varikliui ausinti jsiurbimo plySiai
Desininés / kairinés eigos perjungiklis su jjun-
gimo blokatoriumi

Nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtu-
kas

Valdymo jungiklis (su elektroniniu sukimosi
greicio reguliavimu)

Dirzo kablys

lkrovos lygio ir sutrikimy indikatorius (ant li¢io
jony akumuliatoriaus)

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukai

Gylio ribotuvas

Baltas Sviesos diodas darbo aplinkai ap-
Sviesti
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3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis elektrinis jrankis, skirtas naudoti sausosios statybos
darbams.

Prietaisas yra skirtas naudoti sausosios statybos darbams - varztams j atitinkamas medziagas jsukti ir iSsukti.
Naudojami iki 4,2 mm skersmens ir iki 55 mm ilgio sausajai statybai skirti varztai / sraigtai.

Draudziama apdoroti sveikatai pavojingas medziagas (pvz., asbestq).

» Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti li¢io jony akumuliatorius.

» Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik C4/36 serijos Hilti kroviklius.

3.3 |krovos lygio indikacija

Li¢io jony akumuliatoriaus jkrovos lygis rodomas spusteléjus atblokavimo mygtuka (nestipriai, tik kol pajusite
pasipriesinima).

ReikSmé

|krovos lygis: nuo 75 iki 100 %
|krovos lygis: nuo 50 iki 75 %
|krovos lygis: nuo 25 iki 50 %
|krovos lygis: nuo 10 iki 25 %
|krovos lygis: < 10 %

Busena

Sviegia 4 viesos diodai.

Sviedia 3 viesos diodai.
Svietia 2 viesos diodai.
Sviegia 1 viesos diodas.

1 8viesos diodas mirksi.

Kai nuspaustas valdymo jungiklis ir mazdaug 5 sekundes po jo paleidimo jkrovos lygio pasizitréti
negalima.

3.4 Tiekiamas komplektas

Gipskartonio suktuvas, naudojimo instrukcija
Daugiau Jusy turimam gaminiui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group.

3.5 Apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo

Suktuva sausai statybai nuo perkrovos ir perkaitimo saugo automatinio i$jungimo funkcija. Apie perkrova
ar perkaitima informuoja keturi mirksintys Sviesos diodai. Jeigu suktuvas po perkaitimo vél bus jjungiamas
valdymo jungikliu, jjungimas gali bati uZlaikytas.

4 Techniniai duomenys

41 Suktuvas

Svoris pagal EPTA Procedure 01 su akumuliato- | B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg
riumi B 22/4.0 Li-lon 1,7kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg

B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Nominalioji maitinimo jtampa 21,6V
Pagrindinés masinos svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ 1,0 kg
Nominalusis tuséiosios eigos sukimosi greitis 0 aps./min. ...

5 000 aps./min.

|rankio griebtuvas

Sesiabriauné skyleé ve-
lene '/,"

Varzto ilgis <55 mm
Varzto skersmuo <4,2 mm
Darbiné temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira (be akumuliatoriaus) -20°C ... 70°C

Lietuviy
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4.2 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatura -20°C ...40°C
Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C
4.3 Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reik§més pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikémeés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali blti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
prizirimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytujy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy poveikj per visa
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas buty apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros,
pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Informacija apie triukSma

Garso galios lygis (L) 82,5 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (Ky,) 3 dB(A)
Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 71,5 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)
Suminés vibracijy reikSmés
Varzty sukimo be smiigiavimo vibracijy emisijos verté (a,) 0,9 m/s?
Paklaida sukant varztus (K) 1,5 m/s?
5 Pasiruosimas darbui

/A] ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ [dédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra iSjungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimu.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie§ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svaris ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. = psl. 271

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

/A, ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintané¢io akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.

» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZzsifiksavo.

1. Pries$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumekite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.
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5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atfiksavimo mygtukus.
2. Akumuliatoriy iSimkite i$ prietaiso.

5.4 Dirzo kablio (uzsakomas papildomai) montavimas 2
DirZo kabliu tinkamus elektrinius jrankius galite pakabinti ant dirzo. Jj galima sumontuoti kabinimui desSinéje
arba kairéje kino puséje.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél krintanéiy elektriniy jrankiy!
» Prie$ pradédami dirbti tikrinkite, kad dirzo kablys blty patikimai pritvirtintas.
1. Dirzo kablj jstatykite j priedui skirta montavimo anga.
2. Dirzo kablj pritvirtinkite kartu tiekiamais varZztais.
3. Patikrinkite, ar dirzo kablys patikimai pritvirtintas.

5.5 Saugos virvés montavimas

Kad bty iSvengta Zalos, dirbant aukstai, rekomenduojama naudoti saugos virve.
Dirbant su prietaisu, batina laikytis nacionaliniy direktyvy dél darbo aukstyje.

» Saugos virvés kilpa apjuoskite aplink prietaiso pagrinda ir iStraukite gala su karabinu per Sia kilpa.

5.6 Saugus darbas, naudojant dirZo ir universalujj kablius
» Prie$ pradédami dirbti, jsitikinkite, kad dirzo ir universalusis kabliai yra patikimai pritvirtinti prie suktuvo.

» Universalyjj kablj naudokite tik tiek laiko, kiek yra batina. Kai suktuvo nenaudojate ilgesn;j laika, jj saugiai
padékite.

5.7 |statomojo jrankio keitimas

1. Patraukite gylio ribotuva ir atlaisvinkite spragtukine jungtj.

2. Lengvai sukdami, jrankio griebtuva spauskite suktuvo link ir laikykite Sioje padétyje.

3. Kita ranka iSimkite jstatomajj jrankj.

4. Norima jstatomajj jrankj jdékite j jrankio griebtuva ir spauskite suktuvo link, kol atsirems.

5.8  Desininé / kairiné eiga ]

ﬂ Vidurinéje padétyje valdymo jungiklis yra uzblokuotas (jjungimo blokatorius).

» Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite deSininiam arba kairiniam veleno sukimuisi.

6 Darbas

/\ ATSARGIAI
Galima zala dél netinkamo naudojimo!
» Tuo metu, kai jrankis veikia, sukimosi krypties ir / arba funkcijos pasirinkimo jungikliy nejunginékite!

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimu.

6.1  Varzty jsukimas B

A ISPEJIMAS

Pavojy kelia elektros sroveé Jeigu, sukant varztus, bus pazeisti paslépti elektros laidai ir tuo paciu metu bus

lieGiamas sukimo antgaliy laikiklis arba gylio ribotuvas, gresia elektros smagis.
» |sukdami ir iSsukdami varztus, prietaisa laikykite tik uz rankenos.
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Nustatykite suktuvo desinine eiga.

|sitikinkite, kad akumuliatorius yra darbinéje padétyje.

Ant sukimo antgalio uzdékite varztg ir pastatykite jj j sukimo vieta.
Valdymo mygtuku reguliuokite sukimosi greitj.

Eal Sl

6.2 Varzty iSsukimas

1. IStraukite gylio ribotuva.

2. Nustatykite suktuvo kairine eiga.

3. Suktuva su sukimo antgaliu uzdékite ant varzto ir valdymo mygtuku reguliuokite sukimosi greitj.
4. |8suke varztus, vél jdékite gylio ribotuva.

6.3 Nuolatinio veikimo rezimo jjungimas

» |junkite nuolatinio veikimo rezima.

6.4 Nuolatinio veikimo reZzimo iSjungimas

» Spauskite valdymo jungikl].
» Fiksavimo mygtukas grizta j prading padétj.

6.5 Prietaiso ir gylio ribotuvo sujungimo vieta

1. Patraukite gylio ribotuva ir atlaisvinkite spragtukine jungt;.
2. Gylio ribotuva traukite j priekj ir nuimkite nuo prietaiso.

Kai suklys yra laisvas, galite atlikti tokius veiksmus:
isukto varzto iSsukimas kairine eiga,

sukimo antgaliy keitimas,

sukimo antgaliy laikikliy keitimas,

perjungimas j darbo su détuve rezima,

papildomas varzty jsukimas.

7 Prieziira ir einamasis remontas

71 Prieziura ir einamasis remontas

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie§ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso prieziira

» Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

e Veédinimo plySius atsargiai iSvalyti sausu Sepeciu.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turinciy priezidros priemoniuy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Lic¢io jony akumuliatoriy priezitra

e Akumuliatoriy saugoti nuo alyvos ir tirstojo tepalo.

* Korpusg valyti tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudoti silikono turin€iy priezitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Saugoti, kad | vidy neprasiskverbty drégmeé.
Einamasis remontas
* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Pazeisto ir / arba turinio veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés
prieziGros centrg dél remonto.

* Baigus techninés prieZidros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

NN
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Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Musy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group.

7.2 Akumuliatoriniy prietaisy transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimas
/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i§¢éme akumuliatorius!
» ISimti akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j kriva su kitais daiktais.
» Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra paZzeisti.

Sandéliavimas

A ISPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisg ir akumuliatorius pagal galimybes laikyti sausoje ir vésioje vietoje.
» Akumuliatoriy jokiu badu nelaikyti saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz automobilio lango stiklo.
» Prietaisg ir akumuliatorius laikyti vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.
» Prie$ naudojant po ilgesnio sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.
8 Pagalba sutrikus veikimui
Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités |
Hilti techninés priezidros centra.
Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Suktuvas neveikia. Akumuliatorius yra iSkrautas. » Akumuliatoriy jkraukite.
- psl. 272
Akumuliatorius néra darbinéje pa- » |dékite akumuliatoriy.
détyje. - psl. 272
Suktuvas neveikia ir mirksi Akumuliatorius yra beveik iSkrau- » |dékite jkrautg akumuliatoriy.
vienas Sviesos diodas. tas. » Akumuliatoriy jkraukite.
- psl. 272
Akumuliatorius yra per karStas arba | »  Sureguliuoti rekomenduojama
per Saltas. akumuliatoriaus temperatira.
Suktuvas neveikia, ir mirksi Suveiké apsauga nuo perkrovos. » Valdymo jungiklj atleiskite ir
keturi Sviesos diodai. vél paspauskite. Sumazinkite
apkrova.
VarZztas ne visiskai jsuktas, Akumuliatorius per silpnas. » |dékite galingesnj Hilti akumu-
prietaisas sustabdomas. liatoriy = B22/3.0Ah.
Valdymo jungiklio negalima Suaktyvintas jjungimo blokatorius. | » DeSininés / kairinés eigos per-
paspausti arba jis yra uzblo- jungiklj nustatykite deSininiam
kuotas. arba kairiniam veleno sukimuisi.
Varzto negalima jsukti, nors Nustatyta netinkama sukimosi » DeSininés / kairinés eigos
suktuvas veikia. kryptis. perjungikliu nustatyti tinkama
sukimosi kryptj.
Staiga stipriai sumazéja suki- | Akumuliatorius yra iSkrautas. » Akumuliatoriy jkraukite.
mosi greitis. - psl. 272
Akumuliatorius i$sikrauna Akumuliatoriaus buklé néra opti- » Diagnozuoti Hilti techninés
greiCiau nei paprastai. mali. priezidros centre arba pakeisti
akumuliatoriy.

UL ——
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Akumuliatorius neuzsifiksuoja | UZterStas akumuliatoriaus fiksato- | »  Fiksatoriy nuvalyti ir akumuliato-
girdimu spragteléjimu. rius. riy uzfiksuoti darbinéje padétyje.
Suktuvas arba akumuliatorius | Elektrinis gedimas » Suktuva nedelsiant iSjungti,
stipriai kaista. iSimti akumuliatoriy ir susisiekti
su Hilti techninés prieziaros
centru.
Suktuvas perkrautas dél jo galimy- | » Pasirinkite suktuva, tinkantj
biy virsijimo. vykdomiems darbams.
9 Utilizavimas

A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga utilizavimo
imone.

& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy israsiavimas. Daugelyje $aliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieziGros centre arba savo prekybos

konsultanto.

i » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy nei$meskite j buitinius Siukslynus!

10 RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Pavojingy medziagy lentelg rasite spausdami Sias nuorodas: gr.hilti.com/r10495308
Nuoroda j RoHS lentele rasite kaip QR koda Sios instrukcijos gale.

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

» Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1  Hoiatused
Hoiatused annavad méarku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid méarksonu:
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OHT!
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Vodimalik ohtlik olukord, mis v8ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi véi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voéimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jéargmisi simboleid.

@ Lugege enne kasutamist labi kasutusjuhend!

ﬂ Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

é’é‘:? Taaskasutatavate materjalide késitsemine

i Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab td0etappide jérjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tédetappidest
erineda

) Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
~ | Ulevaates

! | See mérk néitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Sumbolid tootel
Tootel voib kasutada jargmisi stimboleid:

Ng | Nimipdorete arv tlihikaigul

RPM | p&dret minutis

——= | Alalisvool

\
Seade toetab andmete traadita tilekandmist, mis on Uhildatav iOS- ja Android-platvormidega.

Li-lon | Liiitumioonaku

Kasutatud Hilti Li-lon-aku seeria. Pidage kinni peatikis Nouetekohane kasutamine esitatud
juhistest.

®6 Arge kasutage akut kunagi |68giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi véi muul moel
% | kahjustada.

L LEETTITHT —
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14 Tooteinfo

tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja korras
hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid véivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt vdi kui nendega td6tab vastava véljadppeta isik.
TUlbitéhis ja seerianumber on tudbisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele vdi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Kipsplaadikruvikee- SD 5000 A-22
raja
Generatsioon: 02
Seerianumber:

1.5 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni drakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi I16pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tdoriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajéarg voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline t6driist" kéib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste tédriistade

voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus tookohal

» Hoidke oma téokoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht
voib pbhjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sitdata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektrilédgiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise too6riista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus (ihenduskaablid suurendavad elektrilédgiohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega to6tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tihelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise tédriistaga tootades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
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Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise
tddriista tulibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

Viltige elektrilise tédriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista tihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista Ulestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme Illitil voi Ghendate
vooluvorku sisselulitatud tdoriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
todriista pddrleva osa kiiljes olev seade- voi mutrivoti véib pdhjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voéivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tédriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse néuetekohaselt. TolImueemaldus-
seadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise tooriistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine
vOib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise todriista kasutamine ja kasitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab
ettendhtud joudluspiirides tbhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline td6riist, mida ei saa enam Iilitist
korralikult sisse ja vélja llitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab &dra seadme
soovimatu kdivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad té6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised tooriistad pohjustavad dnnetusi.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud, vbib pbhjustada ohtlikke olukordi.

Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad élist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei voimalda elektrilist t&0riista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tilpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlitpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tlupi akude kasutamine vdib
poéhjustada vigastus- ja pdélenguohtu.

Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv lihis vdib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Véljavoolav akuvedelik vbib pohjustada nahaérritust voi pdletust.

Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi véi vigastusohtu.

Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.
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» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutddriista véljaspool kasutus-
juhendis nadidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine véi laadimine véljaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist téériista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise td6riista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut v&ib hooldada ainult tootja vai volitatud klienditeenindus.

2.2 Ohutusnouded kruvikeerajate ja I66kkruvikeerajate kasutamisel

» Hoidke elektrilist tooriista kdepideme isoleeritud pinnast, kui teete téid, mille puhul voib kruvi
tabada varjatud elektrijuhtmeid. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka
seadme metalldetailid ja pohjustada elektril66gi.

2.3 Taiendavad ohutusnouded kruvikeerajate kasutamisel

Inimeste ohutus

» Kasutage toodet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule voib pdhjustada
vigastusi.

» Hoidke ké&epidemed kuivad ja puhtad.

» Kui teete t6id, mille puhul vaib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet kédepideme isoleeritud
haardepinnast. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega vdib seada pinge alla ka seadme metalldetailid
ja pohjustada elektrilddgi.

» Valtige kokkupuudet seadme pdorlevate osadega - vigastuste oht!

» Seadme kasutamise ajal kandke sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid
ja kerget hingamisteede kaitsemaski.

» Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.

» Kasutage kaitseprille. Materjalist véljalendavad killud voivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

» Enne 166 algust tehke kindlaks td6tamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettenédhtud kaitseklassi
kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenduetele. Pliisisaldusega varvide, teatavat
liiki puidu, betooni/muuritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide ja metalli tolm v&ib kahjustada tervist.

» Tagage tddkohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat
hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude tolmuga véi tolmu sissehingamine voib péhjustada kasutajal
voi laheduses viibivatel isikutel allergilist reaktsiooni ja/voi hingamisteede haigusi. Teatav tolm, nt
tamme- voi pdogitolm on kantserogeenne, seda eeskatt koosmdjus puidu tddtlemise lisaainetega
(kromaat, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine on lubatud vaid asjaomase
kvalifikatsiooniga isikutel.

» Tehke t6Opause ja liigutage sérmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste té6de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sérmede, kate ja kdeliigeste veresoontes ja nérvislisteemis.

Elektriohutus

» Enne t606 algust kontrollige td66piirkond lile ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid, gaasi- ega
veetorusid. Seadme vélised metallosad vdivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektril6dgi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Tarviku blokeerumise korral lilitage t66riist kohe vélja. Seade voib kiilgsuunas liikuda.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni tddriist on seiskunud.

24 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Jérgige liitiumioonakude veo, ladustamise ja késitsemise suhtes kehtivaid erindudeid.

Kaitske akusid korgete temperatuuride, otsese péikesekiirguse ja tule eest.

Akusid ei tohi lahti votta, kokku muljuda, kuumutada Ule 80°C (176°F) ega pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud [66gi, kukkunud kérgemalt kui iiks meeter véi muul
viisil vigastada saanud. Vétke sellisel juhul alati Ghendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku ndhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on sittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uihe
tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Vétke Uihendust Hilti
hooldekeskusega.

vy vv



3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

Laetuse astme ja veanaidik (Li-lon-aku)

Aku vabastusnupud

Siigavuspiirik

Valge LED-valgusti tddkoha valgustamiseks

@  Padrun

@  Seadmey/tarviku vaheline liides (snepperiihen-
dus)

®  Universaalne riputi

@  Ohu sissevoolu ava mootori jahutuseks

®  Kaepide

®  Ohu sissevoolu ava mootori jahutuseks

@  Sisseliilitustdkisega reversliiliti

Pideva t6dreziimi lukustusnupp

®  Juhtliiliti (pddrete arvu elektroonilise juhtimi-
sega)

Véoklamber

®

®

®

3.2 Kasutusotstarve

Kirjeldatud toode on kasitsi juhitav akutoitega t&0riist kasutamiseks kipsplaadi paigaldamisel.

Seade on ette nahtud kruvide sisse- ja véljakeeramiseks kipsplaaditéodel. Kasutada tohib kuni 4,2 mm
labimb6duga ja kuni 55 mm pikkuseid kipsikruvisid.

Seadmega ei tohi tdodelda tervist kahjustavaid materjale (nt asbesti)

» Kasutage selle toote jaoks ainult B 22 tulpi Hilti liitiumioonakusid.

» Nende akude laadimiseks kasutage ainult C4/36-seeria Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Aku laetuse astme indikaator

Liitiumioonaku laetusastet kuvatakse pérast vabastusnupu kerget vajutamist (kuni tuntava takistuseni).

Seisund Tahendus

4 LED-tuld pdlevad. Laetusaste: 75% kuni 100%
3 LED-tuld pdlevad. Laetusaste: 50% kuni 75%
2 LED-tuld pdlevad. Laetusaste: 25% kuni 50%
1 LED-tuli pdleb. Laetusaste: 10% kuni 25%
1 LED vilgub. Laetusaste: < 10%

Aku laetusastet saab lugeda ajal, mil juhtliiliti on alla vajutatud ja kuni 5 sekundi véltel pérast juhtliliti
vabastamist.

3.4 Tarnekomplekt

Kipsplaadikruvikeeraja, kasutusjuhend
Teised todriistaga kasutada lubatud stisteemitooted leiate Hilti Store mulgiesindusest vdi veebilehelt:
www.hilti.group.

3.5 Ulekoormus- ja iilekuumenemiskaitse

Automaatne viljaliilitus kaitseb kipsplaadi-kruvikeerajat tilekoormuse ja tilekuumenemise eest. Ulekoormu-
sest voi Ulekuumenemisest annab mérku nelja LED-tule vilkumine. Kui kruvikeeraja parast Glekuumenemist
juhtlilitist sisse lulitatakse, voib tekkida sisselUlitumisviivitus.

L LEETTITHT —
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4 Tehnilised andmed

4.1 Kruvikeeraja

Kaal EPTA Procedure 01 jargi koos akuga B 22/2.6 Li-lon (02) | 1,5 kg

B 22/4.0 Li-lon 1,7 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 1,8 kg

B 22/8.0 Li-lon 2,1 kg
Nimipinge 216V
Seadme kaal vastavalt menetlusele EPTA-Procedure 01/2003 1,0 kg
Nimipoorlemiskiirus tiihikaigul 0 p/min ... 5000 p/min
Padrun Sisekuuskant '/,"
Kruvi pikkus <55 mm
Kruvi 13bimo6ot <42 mm
To6temperatuur -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur (ilma akuta) -20°C ... 70°C
4.2 Aku
Aku to6pinge 21,6V
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60°C
Hoiutemperatuur -20°C ...40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.3 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise t&driista pdhilisi ettendhtud todid. Kui aga elektrilist t&driista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tdoriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad naitajad
kéesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset to6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli vélja lllitatud voi kill sisse
llitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset 166 koguperioodi 16ikes
tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks miira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist tdriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

Teave miira kohta

Helivéimsustase (L) 82,5 dB(A)
Helivoimsustaseme mootemaaramatus (K,y,) 3 dB(A)
Helirdhutase (L) 71,5 dB(A)
Helirohutaseme moéoteméaéaramatus (K,,) 3 dB(A)

Vibratsioonitase

Vibratsioonitase l66gita kruvikeeramisel (a,) 0,9 m/s?
Mootemadramatus kruvikeeramisel (K) 1,5 m/s?
5 To66 ettevalmistamine
/A HOIATUS

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on valja lllitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

NN




Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine
1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. — Lehekiilg 281

5.2 Aku paigaldamine

/] HOIATUS

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku t6ttu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vodrkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnuppudele.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.4 Vooklambri paigaldamine (lisavarustus) B

Vookarabiini abil saate sobivaid elektrilisi tooriistu kinnitada voo kiilge. Seda saab paigaldada paremale ja
vasakule poole.
/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht allakukkuvate elektriliste todriistade tottu!
» Enne t606 algust veenduge, et védklamber on kindlalt kinnitatud.
1. Torgake vodkarabiin lisatarvikute paigaldamise avasse.
2. Kinnitage vodkarabiin tarnekomplekti kuuluvate kruvidega.
3. Kontrollige vodkarabiini kindlat kinnitumist.

5.5 Turvalindi paigaldamine

Kahjude véltimiseks soovitatakse kasutada kérgustes té6tamisel turvalinti.
Tootega t66tamise ajal tuleb tingimata jargida riigis kehtivaid eeskirju kérgustes tédtamise kohta.

» Viige turvalindi klamber imber seadme jala ja tdmmake turvalindi ots karabiiniga klambrist 1abi.

5.6 Turvaline to6tamine vookonksu ja universaalkonksuga

» Veenduge enne t306 alustamist, et vodkonks ja universaalkonks on kindlalt kruvikeeraja kiilge kinnitatud.

» Kasutage universaalkonksu ainult nii kaua, kui vaja. Kui te kruvikeerajat pikemat aega ei vaja, pange see
kindlalt hoiule.

5.7  Tarviku vahetamine &

1. Témmake stigavuspiirikust ja vabastage snepperiihendus.

2. Suruge padrun kergelt keerates vastu kruvikeerajat ja hoidke selles asendis.
3. Teise kdega eemaldage tarvik.

4. Asetage soovitud tarvik padrunisse ja suruge seda I6puni vastu kruvikeerajat.

5.8  Parem/vasak kiik [

ﬂ Keskasendis on juhtlliti lukustatud (sisselllitustokis).
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» Seadke reversliiliti paremale voi vasakule kaigule.

6 Toé6tamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht vale kdsitsemise tottu!

» Arge vajutage reverslillitile véi funktsiooni valiku lilitile ajal, mil seade t66tab.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.1 Kruvide sissekeeramine §

/A] HOIATUS

Elektrivoolust tulenev oht! Elektril66gi oht, kui kruvide sissekeeramisel tabatakse varjatud elektrijuhtmeid

ja samal ajal puudutatakse otsakuadapterit voi stigavuspiirikut.
» Hoidke seadet kruvide sisse- ja véljakeeramisel ainult kdepidemest.

Seadke kruvikeeraja paremale kaigule.
Veenduge, et aku on tddasendis.

ronp =

Reguleerige juhtnupuga vélja p&orete arv.

6.2 Kruvide véljakeeramine

Témmake sligavuspiirik &ra.
Seadke kruvikeeraja vasakule kaigule.

rop =

6.3 Pideva t6oreziimi sisseliilitamine £

» Lilitage pidev tooreziim sisse.

6.4 Pideva tooreziimi valjaliilitamine

» Vajutage juhtlilitile.
» Lukustusnupp laheb algasendisse tagasi.

6.5 Seadme ja siigavuspiiriku liides [f

1. Toémmake sligavuspiirikust ja vabastage snepperiihendus.

2. Témmake sligavuspiirikut ettepoole, nii et see tuleb seadme kiiljest lahti.

Asetage kruvi otsaku peale ja seadke kruvi aluspinnal digesse asendisse.

Asetage kruvikeerajaotsak kruvile ja reguleerige juhtnupuga vélja pddrete arv.
Parast kruvi véljakeeramist paigaldage stigavuspiirik uuesti seadme kiilge.

Vaba spindliga seadet saab kasutada:

valesti paigaldatud kruvi véljakeeramiseks vasakul kaigul,
otsakute vahetamiseks,

otsakuadapterite vahetamiseks,

magasinireziimile seadistamiseks,

kruvide pingutamiseks.

7 Hooldus ja korrashoid

71 Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutbid eemaldage seadmest aku!

Seadme hooldamine
* Eemaldage kdvasti kinni olev mustus ettevaatlikult.

284  Eesti 2242465
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* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Liitiumioonakude hooldus

* Hoidke aku puhas ja vaba dlist ja rasvast.

* Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Valtige vedeliku sissetungimist.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.

* Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske tdoriist kohe Hilti hooldekeskuses
parandada.

* Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

Téoohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivaid ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group.

7.2 Akutéoriistade transport ja ladustamine
Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kéivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage akud.
» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt.
» Parast pikemat transporti kontrollige, kas t60riist voi akud on saanud vigastusi.

Ladustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvélisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid voimalikult jahedas ja kuivas kohas.

» Arge hoidke akusid kunagi péikese kaes, kiittekeha peal ega aknalaual.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» Pérast pikemaajalist ladustamist kontrollige, kas tddriist voi akud on saanud vigastusi.

8 Rikkeabi
Torgete esinemisel, mida selles tabelis ei nimetata voi mida Te ei suuda ise kérvaldada, péérduge Hilti
esindusse.
Torge Voéimalik pohjus Lahendus
Kruvikeeraja ei to6ta. Aku on tihi. » Laadige akut. — Lehekiilg 283
Aku ei ole t6dasendis. » Paigaldage aku.
- Lehekiilg 283
Kruvikeeraja ei td6ta ja LED- | Aku on peaaegu tuhi. » Paigaldage laetud aku.
tuli vilgub. » Laadige akut. — Lehekiilg 283
Aku on liiga kuum vai liiga kulm. » Viige aku soovituslikule t66tem-
peratuurile.
Kruvikeeraja ei to6ta ja neli Rakendub Ulekoormuskaitse. » Vabastage juhtllliti ja vajutage
LED-tuld vilguvad. sellele uuesti. Vahendage
koormust.
Kruvi ei ole taielikult sisse Aku on liiga nork. » Kasutage véimsamat Hilti akut
keeratud ja seade seiskub. = B22/3.0Ah.
UL ——




LIS

Torge Voéimalik pohjus Lahendus
Juhtlulitit ei saa vajutada véi | Sisselllitustokesti on aktiveeritud » Seadke reversliiliti paremale voi
see on kinni kiilunud. vasakule kaigule.
Kruvi ei saa sisse keerata, Vélja on reguleeritud vale pdodrle- » Reguleerige parema/vasaku
kuigi kruvikeeraja t66tab. missuund. kaigu reverslulitiga valja 6ige
pddrlemissuund.
Pd&orete arv vaheneb jarsku Aku on tdhi. » Laadige akut. — Lehekilg 283
tugevasti.
Aku tiihjeneb tavalisest kiire- | Aku seisukord ei ole optimaalne. » Diagnostika Hilti teeninduses
mini. vOi vahetage aku vélja.
Aku ei fikseeru kuuldava kldp- | Aku fiksaatorid on mustad. » Puhastage fiksaatorid ja laske
suga kohale. akul tddasendisse fikseeruda.
Kruvikeeraja voi aku laheb Elektriga seotud rike » Lilitage kruvikeeraja kohe
vaga kuumaks. vélja, eemaldage aku ja votke
Uhendust Hilti teenindusega.
Kruvikeeraja on joudluspiiride tle- | » Valige kruvikeeraja, mis vastab
tamise t6ttu Ule koormatud. rakenduse nduetele.

9 Utiliseerimine

/A HOIATUS

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid vdi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pd6érduge asjaomase jadtmekaitlusettevétte poole.

&5 Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tddriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

10 RoHS (ohtlike ainete kasutamist piirav direktiiv)

Ohtlike ainete tabeli leiate jargmiste linkide alt: gr.hilti.com/r10495308
RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate kdesoleva dokumendi 16pust QR-koodina.

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes p6érduge oma kohaliku Hilti partneri poole.
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» BRI Hilti B 22 RISEEFRMES AT m—EER.

» iE{XA Hilti C4/36 A7t FE FRER o X L Rt FEE.,

3.3 FEHREERTR
BRERETENBRRRE (RB R ERMNMENELL) 25, SRR EBMNTTHERE.
RE aX
4 4~ LED =i2. FRIRE : 75% E 100%
3/ LED =ig. FEIRES : 50% E 75%
2 4 LED =i#g, FEHIRE : 25% ZF 50%
14> LED =iz, FRRE 1 10% ZE 25%
14> LED [N, TR : <10%
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B AR E A RREE YRGS HIE AR, & 4 1 LED NIRERIHETR. WRETFIE
SRERREIEHFXES NTESHRFNERRR.

4 BEARKE
41 EBFH
& EPTA Procedure 01 EXIES (EE®E) B 22/2.6 Li-lon (02) | 1.5 kg
B 22/4.0 Li-lon 1.7 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 1.8 kg
B 22/8.0 Li-lon 2.1kg
EEE 216V
NN EE (RIR EPTA 12 01/2003) 1.0 kg
METHTE 0 rpm ... 5,000 rpm
Fk NEER /M
BETRE <55 mm
BETER <42 mm
TERE -17°C ... 60 °C
FHURESGE (FHet) -20°C ... 70°C
4.2 Eith
Bt TYERE 216V
TEMERE -17°C ... 60 °C
EIURE -20°C ... 40 °C
HithFE ER IR -10°C ... 45°C

43 REEBMHRERIR EN 62841 fnf

XLERFPLS RS ERRMER B E RN ERNE, TRTFIR—FEmIASS—MEmIA,
ENTET AT iR E.
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AR, WEHIREFTRETRE. XA DRERIMREEEREN TERRZRZMARRE.

MR AZERERGITHENE S Y XA BN TARY B TELFRATIERNNER. XAESE
ERNMREEERN TR ZRFN0IEE.

5N, ROREMINZ 218N, DRIPREERIIRET/SRMZNE, f  EffFEm TENMEETA.
HRERFRE. SRTEEMIETRIE.

REER
FEINERE (Lya) 82.5 dB(A)
BEIHERBNTHEY (Kwa) 3 dB(A)
HEBAE ELR (L) 71.5 dB(A)
BESNAHREY (K. 3 dB(A)
BiRmE
B EE R TR TIRNAHRENHELE (a,) 0.9 m/s?
SRETIREHAOTRHREE (K) 1.5 m/s2
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